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Chambre
des Représentants

SESSION 195-1-1955.

30 NOVEMBRE 195'1.

\
PROJET DE LOI

portant approbation des actes internationaux
suivants:

a) Protocole modifiant et complétant le traité
signé à Bruxelles, le 17 mars 1948, entre la
Belgique, la France, le Luxembourg, les Pays-
Bas et le Royaume-Llni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord;

b) Protocole Nu II sur les forces de l'Union de
l'Europe Occidentale;

c) Protocole NUIII relatif au contrôle des Arme-
ments et Annexes;

cl) Protocole Ne> IV relatif à l'Agence de l'Union
de l'Europe Occidentale pour le contrôle des
Armements,

signés à Paris, le 23 octobre 1954.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le 30 août 1954. l'Assemblée Nationale Française émit
sur une question de procédure, un vote entraînant le rejet
dl! Traité de la Communauté Européenne de Défense.

L'importance de cet acte et ses graves répercussions sur
la situation politique et militaire de l'Europe occidentale en
particulier et de la Communauté atlantique en général ne
doivent pas être rappelées.

Il fallait, en vue de préserver la paix et la sécurité, trouver
au plus vite tine solution .de rechange susceptible d'associer
l'Allemagne à l'effort de défense de l'Occident. tout en
établissant certains contrôles SUl' ses forces et ses arme-
ments. Il fallait aussi préserver dans la mesure du possible
I!dée de l'intégration européenne.

(A)
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 195-1r1955.

30 NOVEMBER 1954.

WETSONTWERP

houdende qoedkeurinq van de volqende inter-
nationale akten :

a) Protocol tot wijziging en aanvulling vanhet
V'erdraq, ondertekend op 17 Maart 1948 te
Brussel, tussen Belqië, Frankrijk, Luxemburg,
Nederland en het Vereniqd Koninkrijk van
Groot-Brittannié en Noord-Ierlandr

b) Protocol N" II betreffende de strijdkrachten
van de West-Europese Unie;

c) Protocol N" III betreffende het toezicht op de
Bewapeninq en Bijlaqen:

d) Protocol N' IV betreffende het Agentschap
van de West-Europese Unie voor het toezicht
op de Bewapeninq,

ondertekend op 23 October 1954 te Parijs.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWfu"l. MIJNE HEREN.

Op 30 Augustus 195"1 ver wierp de Franse Assemblée
Nationale, door een stemming over een procedure-aange-
legenheid, het Verdraq over de Europese Defensieqemeen-
schap,

De draaqwijdte en de ernstige gevolgen hiervan op de
politieke en militaire toestand in West-Europél in het bij-
zonder en in de Atlantische Gerneenschap in het alqerneen ,
behoeven hierniet te worden herhaald.

Om vrede en veiliqheid te behoeden moest zeer snel ter
vervanging van het ver worpen stelsel een oplossing gevon-
den waarbij Duitsland kon worden betrokken bij de pogin-
gen tot verdediging van het Westen, rnits instelling van
zekere controles over zijn strijdkrachten en bewapeninq. In
de mate van het moqelijke moest eveneens het idee van de
Europese inteqratie worden beveiliqd.

G_ - 57.
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Pour rénliser cette täche. Sir Anthony Eden entreprit un
\'OYd~lC d'iuformntion dans diverses capitales européennes
au cours de la première quinzaine du mois de septembre.
Au terme cil: cette enquête. le Gouvernement hntamuque
couvoqua Ù Londres une con Iércncc des Neuf Puissances.

Celle-cl s'est réunie du 28 septembre nu 3 octobre 1954.
La Re'publique Fcclèrale clAlle maque. la Belgique. le

Cauadu. les Etats-Unis d'Amérique, la France. l'I ta lie, le
Luxr-mbourq les Pays-Bas et le Royaume-Uni y étaient
rcpré sentés.

L'Acte final ch: cette conférence en consacra le succès.
La solidarité du monde occidcntnl qui avait. il un certain
ruomcn t. pmu ébranlée il b su ite du vote émis par l'Assem-
blée Nationale frnnçaise. Sli voyait reuforcée de façon effi-
cncc.

L~ldécision prise pélr la Grande-Bretagne de s'associer.
de façon plus étroite et plus durable qu'auparavant, à la
defense européenne constitue un des éléments essentiels de:
ce succès,

La Conférence des Neuf Puissances eut les résultats
suivants :

l . - Les Etats-Unis d'Amérique, la France et la Gran-
de-Bretaqne décident de mettre fin le plus rapidement pos-
sible au rég ime d'occupation en Allernaq ne et d'associer
la République Fédérale à leurs efforts en vue d'assurer la
paix et la sécurité.

2. - Le Traité de Bruxelles est « renforcé et étendu en
vue d'en accroître l'efficacité comme foyer ellntégration
européenne », notamment par l'accession de la République
Fédérale dAllemaque et cie l'I ta lie.

3. - Le Royaume-Uni s'engage à maintenir sur le con-
tinent (cs forces qui s'y trouvent en ce moment.

'I. - Les Etats-Unis et le Canada déclarent continuel' à
accorder lem' appui à l'unité européenne.

5. ~ Les Neuf Puissances décident de recommander aux
Etats membres de l'OTAN d'inviter l'Allemagne à accéder
à cette organisation.

6. - La République Fédérale d'Allemagne s'engage à ne
jamais avoir recours à la force pour obtenir la réunification
de l'Allemagne ou la modification de ses frontières actuelles.

7. - Elle s'engage en outre à ne pas fabriquer d'armes
atomiques, biologiques ou chimiques, ni certains engins. '
navires de guerre ou avions.

C'est aux conférences qui eurent lieu il Paris du 20 au
23 octobre 1951 qu'échut la tâche d'élaborer les accords
pour l'exécution des décisions de principe prises à Londres,

Trois Conférences se sont tenues simultanément à Paris:
une Conférence des Quatre (Erance. Etats-Unis Grande-
Bretagne et Allemagne) pour le rétablissement de la souve-
raineté allemande: une Conférence des Neuf (les mêmes que
ceux qui s'étaient réunis à Londres) consacrée à l' aména-
gement elu Traité cie Bruxelles et au réglement des questions
connexes; enfin, une réunion du Conseil de l'Atlantique
Nord qui devait se prononcer sur l'admission de l'Alle-
magne à l'OTAN.

Ces Con férences, auxquelles s'ajoutait une Conférence
franco-allemande pour résoudre le problème sarrois, ont
abouti à la signature, le 23 octobre 1954, des documents
suivants :
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Om deze taak tot een goed etude te brengen, ondernam
Sir Anthony Eden, als informateur, in de ccrste hclft van'
Septembcr. een rondreis naar diverse Europese hoofdste-
den. De Britse Regering riep, na deze enquête, te Londcn
een Confereutic der Negen Mogendheden sameu.

Op deze Conferentie. die van 28 Septeruber tot 3 Ocre-
ber 1954 gehouden werd , waren vertegenwoordigd de Duitse
Boudsrepubliek. België, Canada, Fran krijk. Italië. Luxem-
burg, Nederland. het Vereniq d Koninkrijk en de Vereniqdc
Staten van Amerika.

Het verheuqend resultant dezer Conferentie werd in de
Slotakte vastqcsteld. De solielariteit van ele Wcsterse wc-
rcld. die IEl de stemruinq door de Fran se Assemhlèe Natio-
nale, een ogenblik aanqetnst bleek te ziju, werd op doel-
treffende wijze versteviqd.

Een belanqri] ke bijdrage tot dit sucees was de door
Groot-Brrttannië genomen beslissinq zich op vastere en
meer duurzarne w ijze in de verdediging van Europa te
betrekken.

De Ne qen Mogendheden-Conferentie had de volgende
resultaten :

L --- De Verenigde Staten van Amerika. Frankrijk CIl
Groot-Bnttannië beshriten het bezettingsregime in Duitsland
zo spoedig moqe lij k te beëtndiqen en de Bondsrepubliek te
betrekken bij hun pogingen tot het bereiken van vrede en
veiliqheid.

2. --. Het Verdraq van Brussel wordt « versterkt en uit-
gebreid ten einde het te maken tot een meer eloeltreffend
brandpunt van Europese iriteqratie », uamelijk door de
toetreding van de Bondsrepubliek Durtsland en van Italië.

3. ~ Het Vereniqd Koninkrijk verbiudt zich op het vaste-
land de strüdkrachten te behouden die er zich op elit ogen-
blik bevinden.

4. - De Verenigde Staten en Canada verklaren de Eu-
ropese éénwoordiuq te blijven 'steunen.

5. ~ De Negen Mogenelheden besluiten aan de Staten
die Iiel zijn van de N. A. V. O. aanbevelingen te doen om
Duitsland uit de nodiqen tot deze Organisatie toe te tre-
den.

6. ~ De Bondsrepubliek Duitsland verbindt zich nooit
haar toevlucht te nemen tot geweld tcn einde de hereniqinq
van Duusland of de wijziging van de huidiqe grenzen te
bewerkstellingen.

7. - Zij verbindt zich bovendien geen atoornwapens.
biologische of chernische wapens. noch zekere tuiqen. 001'-

logschepen of vliegtuigen te vervaardiqen.

Aan de Conferenties. die te Parrjs plaats grepen van 20
tot 23 October 1954. viel de taak te beurt orn de overeen-
kornsten vast te leggen welke de te Londen genomen beslis-
singen rnoesten ten uitvoer leggen.

Drie Conlerenties hadden te Parijs gezamenlijk plaats:
een Vier Mogendheden-Conferentie [Franknjk. de Vere-
niqde Staten, Groot-Brittanniê en Duitsland), voor het her-
stel van de Duitse souvereiniteit: Een Negen Moqendheden-
Con Ierentie (deze welke te Londen waren bijeengekomen)
voor het aanpassen van het Verdrag van Brussel en het
reqelen der bijkomende vraaqstukken: en een Vergadering
van de Noord-Atlantische Raad, die zich moest uitspreken
over de toetreding van Duitsland tot de N. A. V. O.

Deze Conferenttes. waaraan dienen toeqevoeqd de
Erans-Duitse besprekinqen tot regeling van het Saar-
gebied. werden beëindigd door de ondertekeninq, op
23 October 1954, del' volqende bescheiden :



1. - Protocole sur la cessation du regime d'occupation
dans la République Fédérale d'Allemaqne,

CI' Protocole reprend et amende les Conventions de
Bonn du 26 mai 1952.

LI Belgique n'est pas partie à ce Protocole.
Le Protocole et ses annexes établissent le nouveau sta-

tut inrcrnational de la République Fédérale qui retrouve
l.i pleine autorité d'un Etat souverain. Cependant en raison
de la situation internationale, les Trois Puissances occi-
dentales conservent les droits antérieurement détenus pm'
elles en cc qui concerne Berlin et l'Allemagne dans son
ensemble.

De même, elles conservent les droits <Intérieurement
détenus pal' elles en ce qui concerne le stationnement des
forces armées sur le territoire de lü Rèpublique Federale;
cependant, elles ont exprimé le désir de n'exercer ces der-
niers droits qu'en plein accord avec la République Fédé-
rale.

De son côté, la République Fédérale a marqué son accord
pour que des Forces armées de même nationalité et de
même importance que celles qui se trouveront sur son terri-
toire au moment de l'entrée en vigueur des arrangements
sur la contribution allemande à la dè Iense, continuent à y
être stationnées. Les engagements réciproques des Trois
Puissances et de lAllemaqne font l'objet d'une Conven-
tion séparée sur la présence des Forces ëtranqères sur le
terrttoire de la République fédérale. La Belgique peut
accéder à cette Convention (voir art. 2).

La Convention relative aux droits et obligations des
Forces étrangères signée à Bonn le 26 mai 1952 entrera
en vigueur à titre provisoire et les Forces belges en Alle-
magne pourront obtenir le bénéfice du régime prévu par
cette Convention. Ce régime provisoire est destiné à dispa-
raître dès l'entrée en vigueur d'un nouveau statut définitif
des Forces stationnées sur le territoire fédéral. Ce nouveau
régime sem fondé sur le Statut des Forces du Pacte Atlan-
tique signé à Londres le 19 juin 1951 et les négociations
nécessaires à cet effet seront entamées prochainement dans
le cadre des organismes du Pacte Atlantique.

Le Protocole des Quatre Puissances reprend également
la Convention Financière de Bonn du 26 mai 1952 où sont
fixés les montants des fonds destinés à l'entretien des
Forces étrangères que la République Fédérale fournira
selon une échelle dégressive pendant les douze premiers
mois après l'entrée en vigueur des ar ranqernen ts l'datifs à
la contribution allemande à la défense.

Le régime postérieur à ladite période de douze mois fera
l'objet de négociations entre la République Fédérale et les
pays membres de rOT AN.

Bien que la Belgique n'ait pas participé à l'élaboration
des dispositions qui s'appliquent à toutes les Forces étran-
gères stationnées en Allemagne, le régime provisoire des
droits et obligations et le régime financier intérimaire établi
par les Quatre Puissances en faveur de ces Forces est appli-
cable aux Forces belges en Allemaqne.

L'article 2 du projet de loi appelle le Parlement à
approuver l'application aux Forces belges de ces régimes
pendant les périodes transitoires prévues. Lorsque le projet
de loi aura été approuvé: par le Parlement, le Gouvernement
accédera à la Convention sur la présence de Forces étran-
gères sur le territoire de la République d'Allemagne.

[ 3 ] 164 (1954-1955) N. I

1. - Protocol tot beëindiging van het· bezcttinqsreqirne
in de Bondsrepubliek Duitsland,

Dit Protoco] herneernt en wijzigt de Coriventies van Bonn
van 26 Mei 1952.

België is qeen parti] bij dit Protocol.
Het Protocol en zijn bijlagen bepalen het nieuw interna-

tionaal statuut van cie Bondsrepubhek. die het velle qezaq
terugkrijgt van eeu soevereine Staat. Omwille van de
intcruntionale toestund nochtans. behouden de Drie Wes-
terse Mcqendheden hun vroeqere rechten ten opzichte van,
Berlijn en van Duitsland in zijn qeheel.

Evene~ns behouden zij hun vroeqere rechten in znke
het stationeren van gewapencle strijdkrachten op het grond-
gebied van cie Bondsrepubliek. Zij hebben evenwel de wens
uitqedrukt laatstgenoemde rechten slechts uit te cefenen
in vollediqe overee nsternrninq met de Bondsrepubliek.

Van haar kant heeft de Bondsrepubliek haar accoord er
ruee betuigd Clat strijdkrachten van dezelfde nationaliteit
en met dezelfde getalsterkte als die welke zich op haar
grondgebied bevinden op het ogenblik der inwerkiuqtre-
ding van de reqelinq betreffende de Duitse Bildcaqe tot
de Defensie. aldaar zouden gestationeerd blijven. De wcder-
zijdse verbintenissen van de Drie Mogendheden en van
Duitsland zijn het voorwerp van een afzondecliike Over-
eenkomst over de aanwezigheid van buitenlandse strijd-
krachten op het grondgebied der Bondsrepubliek Duits-
land. België kan tot deze Overeenkomst toetreden [z ie
art. 2).

De Overeenkomst betreffende de rechten en verplich-
tingen der vrecmde troepen, getekend te Bonn op 26 Mei
1952, zal voorlopig in werking treden en, de Belgische st rijd-
krachten in Duitsland zullen het voordeel kunnen verkrij-
gen van het regime door deze Overeenkornst bepaald, Dit
voorlopig regime zal verdwijnen bij het in werking treden
van een nieuw en definitief statuut ten behoeve van de
strijdkrachten die op het gebied der Bondsrepubhek zijn
gestationeerd : dit nieuw regime zal gegrondvest zijn op
het statuut der strijdkrachten van het Atlantisch Verdraq
getekend te Londen op 19 [uni 1951 en de daartoe nodige
onderhandelingen zullen eerlang in het kader del' orq a-
nisrnen van het Atlantisch Pact aanvangen.

Het Protocol der Vier Moqendheden herneernt eveneens
de Financiële Overeenkomst van Bonn van 26 Mei 1952,
waarin de bedragen vastgelegd zijn van de fondsen besremd
voor het onderhoud der buïtenlandse strijdkrachten. De
Bondsrepubliek zal hiertoe bijdragen, volgens een afne-
mende schaal, gedurende de twaalf eerste rnaanden volgend
op de inwerkingtreding der bepalingen betreffende de
Duitse Bijdraqe tot de Defensre.

Het regime volgend op genoemde periode van twaalf
maanden, zal het voorwerp uitmaken van onderhanclelingen
tussen de Bondsrepubliek en de Staten, leden van de
NAVO.

Hoewel België niet heeft deelgenomen aan het opstellen
der bepalingen die toepasselijk zijn op al de in Duitsland
gestationeerde buitenlandse strijdkrachten zi]n nochtans het
voorloptq regime der rechten en verplichtingen, alsook het
tijdelijk Irnancieel regime door de Vier Mogendheden ten
behoeve van die strijdkrachten inqesteld. van toepassinq
op de Belgische strijdkrachten in Duitsland.

Artikel 2 van het wetsontwerp verzoekt het Parlement
de' toepassinq van deze regimes op de Belgische strijd-
krachten gedurende de voorziene overgangsperioden, goed
te keuren. Wanneer het wetsontwerp door het Parlement
zal goedgekeurd zijn, zal de Regecing toetreden tot de
Overeenkornst over de aanwezrqheid van .Buitenlandse
strijdkrachten op het grondgebied van de Bondsrepubliek
Duitsland.
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2. - Déclaration invitant l'Italie
ct la République Fédérale d'Allemagne

à adhérer au Traitë de Bruxelles.

Con Iormément aux décisions de la Conférence de Lon-
drC'~;, les cinq si~lnataires du l't'aité de Bruxelles décident
drn vit c r lAllcmaqne et l'Italie à adhérer il ce Traité.

3. - Protocole modifiant et complétant
le Traité de Bl·uxelles.

Ce Protocole modifie le Trrutè de Bruxelles en vue de
l'adapter à la solution nouvelle créée par l'adhésion de la
République Fédérale d'Allemagne et de l'Italie. Il adapte
également le Traité de Bruxelles à la poursuite des objectifs
nouveaux : l'unité et liutéqration proq ress ive de l'Europe.
Il tend à éviter le chevauchement des compétences des
organismes du Traité cie Bruxelles et de ceux de 1'01'AN.

Les attributions du Conseil du Traité de Bruxelles sont
renforcées et élargies. Le Conseil cesse d'être exclusivement
consultatif: il aura dans divers domaines le pouvoir de
prendre des décisions. Celles-ci seront adoptées dans cer-
tains cas à la majorité. Cet organisme. qui sera désormais
appelé Conseil cie l'Union de rEm-ope occidentale. créera
l' « Agence de contrôle des Armements » ainsi que tout
autre organisme qu'il jugera utile. Il-pourra être convoqué
pour examiner toute situation pouvant constituer une
menace contre la paix Olt un clanger pour la stabilité écono-
mique. Enfin, le Conseil Fera annuellement rapport sur
l'ensemble de ses activités devant une assemblée propre
à l'Union de l'Europe Occidentale, composée des repré-
sentants des puissances du Traité de Bruxelles à l'Assem-
blée Consultative du Conseil de l'Europe.

·4. - Protocole SUl' les Èorces de l'Union
de l'Europe Occidentale,

Ce Protocole fixe le niveau maximum des forces que les
Etats continentaux membres de l'Union de l'Europe Occi-
dentale sont autorisés à mettre sur pied pour couvrir les
besoins de l'OTAN et répondre aux nécessités de leurs
forces de défense de l'intérieur et de police.

Cette limite ne s'applique pas aux forces destinées à la
défense des territoires cl'outre-mer.

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage, dans ce
Protocole, à ne pas retirer du contingent. contre le désir
de la majorité des autres signataires, les forces britanniques
qui s'y trouvent actuellement ou l'équivalent de leur puis-
sance effective.

5. - Protocole relatif au contrôle des armements.

Dans ce Protocole, les signataires donnent leur accord
à la déclaration aux termes de laquelle la République Fédê-
rale d'Allemagne s'est engagée à ne pas fabriquer sur son
territoire d'armes atomiques, biologiques ou chimiques ni,
sauf recommandation spéciale du Commandant Suprême de
rOTAN, certains autres types d'armement. La définition
de ces armes. ainsi que la liste: des armements qui seront
contrôlés par lAqerice de contrôle, se: trouvent annexées
au Protocole.
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2, - Verklarinq ter uitnodiging van Italiê
en de Bondsrepubllek Duitsland

om tot het Verdraq van Brussel toe te treden.

In overeensternminq met de bcslissinqen van de Con fe-
rentre van Londen, besluiten de vijf landen die het Verdraq
van Brussel hebben ondertekend, Itulië en de Bonds-
republiek uit te nodig en tot dit Verdrag toe te treden.

3. - Protocol tot WIJZiging en aanvullinq
van het Verdraq van Brussel.

Dit Protocol wijz iqt het V'erdraq van Brussel ten einde
het aan te passcn aan cie nieuwe oplossing tot stand ge-
bracht door de toetredinq van de Bondsrepubliek Duitsland
en van Itulië. Het Verdraq van Brussel wordt eveneens
aanqcpast met het oog op het nastreven van de nieuwe
doelstellinq en : de éënheid en de proqressieve integratie
van Europa. Het strekt er toe te verrnijden dat de bevoeqd-
heden der organen van het Verdrag van Brussel en die
van de NAVO elkaar in de weg zouden staan.

De bevoeqdheden van de Raad van het Verdrag van
Brussel worden versterkt en uitqebreid. De Raad Is niet
langer meer uits luiten d -raadqevend: hij zal de macht heb-
ben om, op zekere gebieden, beslissînqen te treffen. Deze
beslissinqen zullen in zekere qevallen met meerderheid van \
sternmen worden aanqenoruen. Dit organisme. voortaan de
Raad van cie West-Europese Unie genaamd zal het
« Agentschap betreffende het toezicht op de bewapening »,
alsmede elk ander geschikt geacht orgaan in het leven
roepen. Het kan worden samenqeroepen tot onderzoek van
elke toestand die een bedreiging van de vrede of een gevaar
voor de economrsche stablliteit zou betekenen. Ten slotte
zal de Raad een jaarlijks rapportover het geheel zijner
activiteiten voorleggen aan een eigen vergadering der
West-Europese Unie. samengesteld nit verteqenwoordiqers
der Mogendheden van het Verdrag van Brussel bij de
Raadgevende Vergadering van de Raad van Europa.

4. - Protocol betreffende de Strijdkrachten
van de West-Europese Unie.

Dit Protocol leqt de maximale: omvang vast van de
strijdkrachten die de continentale Staten, welke lid zijn van
de West-Europese Unie, moqen op de been brenqen om te
voorz ien in de behoeften van de NAVO en van hun strijd-
krachten voor binnenlandse defensie en politie,

Deze beperkinq qeldt niet voor de strijdkrachten be-
stemd voor de verdediqinq der overzese gebieden.

De Regering van het Verenigd Koninkrijk verbindt zich
in dît Protocol, de Britse strijdkrachten die zich thans op het
vasteland bevinden of het equivalent hunner effectieve
gevechtswaarde niet terug te trekken tegen de wens in
van de meerderheid der andere ondertekenende State:n.

5. - Protocol betreffende het toezicht op de bewapeninq.

In dit Protocol stemmen de ondertekenaars in met de
verklaring waardoor de Bondsrepubliek Duitsland zich
verbonden heeft op haar grondgebied geen atoomwapens.
biologische of che mische wapens noch, tenz ij op bijzondere
aanbeveling van het Oppercommando van de NAVO.
zekere andere soorten wapens te vervaardiqen. De definitie
dezer wapens. alsrnede de lijst van deze welke zullen
worden gecontrole:erd door het Agentschap voor Toeztcht.
zijn bij dit Protocol qevoeqd.



6. Protocole relatif il l'Agence de l'Union
de l'Europe Occidentale

pour le contrôle des armements.

Ce Protocole traite des attributions et de la composition
de l'Aqcncc de contrôle. Il détermine les fonctions de son
directcm, les táches de I'aqcnce, les modalités d'exécution
de celles-ci, notarnmr-nt des vérifications, visit es et inspec-
t'01\S Il fixe les obligations des Etats membres en ce qui
concerne la communication des informations relatives aux
niveaux des stocks. Il contient des dispositions concernant
les mesures il prendre en cas de constatation d'une infrac-
tian aux règlements concernant la détention des armements.

7. - Echange de lettres relatives à la juridiction
de la COUI' Internationale de Justice.

La Rêpublique Fédérale cl'Allemagne et l'Italie s'en-
gagent. conformément li l'article la du Trzuté cie Bruxelles.
il accepter la clause cie juridiction obligatoire de la Cour
Internationale de Justice.

8. - Résolution sur la production et la standardisation
des armements.

Les signataires décident de réunir, le 17 janvier 1955,
un groupe de travail de représerrtan ts des Etats membres
du Traité en vue d'étudier le problème de la production
et de la standardisation des armements.

9. - Résolution du Conseil de l' Atlantiqlle- Nord
pour la mise en application de la SectiOn IV
de l'Acte final de la Conférence de Londres.

L~ Conseil de l'Atlantique-Nord accepte en ce qui con-
cerne les Etats membres de l'Union de l'Europe Occiden-
tale le système de limitation des effectifs établi par eux.

Seront soumises il l'autorité du Commandant Suprême
Allié en Europe toutes les forces stationnées sur le continent
européen. à l'exception des Forces que l'OTAN juge devoir
rester sous commandement national, et celles qui sont
destinées à la défense des Territoires d'Outre-mer. Le
Protocole fixe les principes de l'intégration. Il renforce
l'autorité du Commandant Suprême Allié en Europe;
celui-ci fixera le déploiement et l'implantation des forces
placées sous son autorité,

Enfin, le Commandant Suprême contrôlera le niveau et
l'efficacité de ces forces ainsi que leurs armements, équi-
pement, logistique et unités cie réserve.

10. - Résolution d'association.

Le Conseil de l'OTAN prend acte de la déclaration faite
à Londres le 3 octobre 1954 au nom du Gouvernement de
la République Fédérale d'Allemagne par laquelle celle-ri
renonce li l'emploi de la force. et de la déclaration commune
correspondante faite: par les Gouvernements des Etats-Unis,
de la France et du Royaume-Uni d'autre pact. Les autres
membres de l'OTAN s'associent à cette déclaration
commune.
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6. - Protocol bctreffende het Aqeurschap
van de West-Europese Unie

VOOr het toezicht op de bewapeninq.

In dit Protocol worden de bevoegdheden en de sarnen-
stelling van hct Aqentschap voor Toezicht vastqeleqd,
alsuiedc de Iuucties van. zijn bestuurder, de opdrachtcn
van het Agentschap en de wijz e oru deze uit te voeren.
narnelijk door middel van verificaties, bez oeken en inspec-
nes, Het Protocollegt de verbintemsscn vast van de Staten-
leden wat betreft de mededelinq van inlichtingen in ver-
band met cie grootte cler voorraden. Het bevat bepalInqen
betreffende de te nemen maarreqelen ingeval er inbreuken
op de reqlernenten înzake h et bezit vanwnpens worden
vastgestelcl.

7. - Wrsselinq van brieven inzake de jurisdictie
van het Internationaal Gcrechthof.

De Bondsrepubliek Duitsland en I talië verbinden zich,
in overenstemming met artikel 10 van het Verdraq van
Brussel. de clausule van bindende jurisdictte van het Inter-
nationaal Gerechtshof te aanvaarden,

8. - Resoluue inzakc de productie
en standardisatie cler wapens.

De Verdrnqsluttende Partijen beshssen. op 17 [anuari
1955 een werkgroep bijeen te roepen. bestaande uit ver-
tegenwoordigers der Staten - Leden van het Verdraq, ten
einde de studie aan te vanqen van het vraaqstuk cler produc-
tie en standardisatie der wapens,

9. - Resolutie van de Noord-Atlantische Raad
ter tenuitvoerleqqinq van de Afdeling IV

van de Slotakte der Londense Conferentie.

De Noord-Atlantische Raad anvaardt, wat de Staten-
leden van de West-Europese Unie betreft. het cloor dezen
vastgelegde stelsel tot beperkïnq der effectieven.

Aan het Bezag van de Geallreerde Opperbevelhebber in
Europa worden onderworpen alle strijdkrachten welke door
de N.A.V.O. worden geacht onder nationaal bevel te
moeren blijven en van deze welke bestemd zijn tot de ver-
dediging der overzeese gebieden. Het protocol stelt de
beqinselen der integratie vast. Het versterkt de autori-
teit van de Geallieerde Opperbevelhebber in Europa : deze
zal de dislocatie en de opstelling van de onder zijn gezag
staande strijdkrachten vaststellen.

Ten slotte zal de Opperbevelhebber over de omvanq en
de opstellinq van de onder zi]n gezag staande strijdkrach-
ten, alsrnede over hun bew apeninq. uitrustinq. loqistiek en
reserve-eenheden toezicht uitoefenen.

10. - Resolutie van Aansluitinq.

De Raad van de N.A.V.O. neernt akte van de verklaring
te Londen afgelegd op 3 October 1954 in naam van de
Regering van de Bonclsr-epl1bliek Duitsland. waarbij deze
laatste verklaar t, zich te onthouden van het gebwik van
geweld, alsmede van de daaraan beantwoordende gemeen-
schappe lijke verklarinq afgelegd door de Regeringen van
de Vereniq de Staten, van Frankrijk en van het Verenigd
Koninkrijk. De andere leden van de N.A.V.O. sluiten zich
bij deze gemeenschappelijke verklaring aan,
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Il. - Protocole d'accession au Traltê
de l'Atlantique- Nord

de ln République Fédérale d'Allemagne,

Cc Protocole prévoit que le Gouvernement des Etats-
Unis invitera la République Fédérale d'Allemagne à accéder
au 'Truité de l'Atlantique-Nord.

12. - Résolution sur les résultats des Conférences
des Quatre ct des Neuf,

Le Conseil Atlantique prend acte des dif lérents accords
intervenus ct exprime sa satisfaction.

Les dispositions de l'accord Iranco-allemand SUl' le Statut
de la Sarre qui requièrent J'assentiment des Etats membres
du Traité instituant la Communauté Européenne du Char-
bon ct de l'Acier et de l'Union de l'Europe OCCidentale
feront l'objet d'un projet de loi ultérieur.

• • •

Lés membres du Parlement voudront bien trouver, ci-
dessous. tous les documents établis par les con Iërences
de Paris des 20, 2[, 22 et 23 octobre 1954; ceux-ci sont
joints selon le cas, soit au projet de loi, soit à l'exposé
des motifs.

• • •

Le Gouvernement .considère que les décisions prises par
la Conférence de Paris constituent une contribution essen-
tielle à l'œuvre de l'unité européenne et de la paix mondiale.

Il convie le Parlement à s'y associer.

Le Ministre des Affaires étrunçères.
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Il. - Protocol betreffende de toetredinq
van de Bondsrepubliek Duitsland
tot het Noord-Atlantisch Verdraq,

Dit Protocol bepaalt dat de Regering der Verenlqde
Staten van Amenka de Bondsrepubliek Duitsland zal uit-
nodigen tot het Noord-Atlanttsch Verdrag toe te tr eden.

12, - Resolutie aanqaande de resultaten del' Vier
en der Neqen Mogendheden Conferentie.

De Atlantische Raad neemt akte van de verschillende
gesloten overeenkomsten en spreekt hierover zijn tevreden-
heid uit.

De bepalmqen van de Frans-Duitse overeenkomst inzake
het Statuut van het Saarqebted, die de goedkeuring behoe-
ven van de Staten, Partijen bij het Verdrag tot insrellinq
der Europese Kolen- en Staalgemeenschap en van de Staten
Leden van de West-Europese Unie, zullen het voorwerp
uitrnnken van een lacer wetsontwerp.. . "

De leden van het Parlement vinden hierbij alle bescheiden
opgemaakt door de Conferenties van Parijs van 20. 2t,
22 en 23 October 1954; deze bescheiden zijn, naarqelanq
het geval. bij her wetsontwerp of bij de Mernorle van
Toelichting gevoegd. . . "

De Regering is de mening toeqedaan clat de te Parijs
genomen beslissinqen een essentiële bijdrage zijn tot de
Europese éênmaking en de beveiliqinq van de wereldvrede.

Zij nodigt het Parlement uit zich erbij aan te sluiten.

De Minister ('iln Buiteniendse Zeken,

P.-H. SPAAK.

AVIS Dll CONSEIL D'ETAT.

Le: CONSEIL D'ETAT. section de: législation. deuxième chambre.
saisi par- h- Mtuf stre des Affaires étrangères. le 10 novembre: 1954.
clune demande davts sur un projet de- loi ,( portant approbation des
actes internationaux suivants :

a) protocole modifiant ct complétant le traité signé ù Bruxelles,
fe 17 mars 190./8, entre la Belqique, la France. le Luxembourg, les
Pays-Pays et le Royaume-lini de Grande-Bretagne ct el'Irlnncle
du Nord;

b) protocolc n" Il sur les forces de l'Union de l'Europe: occideutale:

c] protocole n" III eelatff au contrôle des armements el annexes,

d) protocole n" IV relatif à l'agence de l'Union de l'Europe occiden-
tale pour le contrôle: des armements,

signé, à Paris, le: 23 octobre 1954 »,

et le 26 novembre 1951 sur un amendement à ce projet, a donné
le 29 novembre: 1951 l'avis suivant :

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE.' ufdelinq wetqevinq, twecde kamer, de
10" Novembcr 1951 door df; Minister van Bultenlandse Zaken Ver-
zocht hem van advies II' diencn over cen ontwerp van wct « houdeud e
gOf;dkeurinq van de volqende internationale akten :

a) protocol tot wijziging en aanvulling van het verdrag, ondertekend
op 17 Maart 1918 te: Brussel, tussen Bdgië, Frankrijk, Luxemburg.
Nederland eu hel Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanntë en
Noord-Ierland;

b) protocol n' Il betrelfende de striidkeachten Van de W est-Europese
Unie;

c) protocol n'Ill b•.treffend", het toezicht op de bewapeninq en
bijlagen;

d} protocol n'IV betreffende het agentschap van de Wese-Europese
Unie voor het toezicht op de: bewapeninq,

ondertekend op 23 October 1954, te Parijs »,

en de 26- November- 1954 over een amendement van dit ontwerp,
heeft de 29< Novernber 19',,* het volgend advies gegeven:



I.e projet soumis ti l'nvis du Conseil d'Etat comporte de-ux partie,'
hell distinctes, la pri-mièrc , contenue dans I'nrttclo t''', prévoit l'appro-
lva tio n dl's quatro protocoles du Tralté de- Brux ••lk-s signé ù Parts le
~; octobre 195-1, la seconde, qui bit l'objet de- l'articl •• 2, rene! appli-
"Ihi", uux lorces bdl)l'S en Allcruaqnc. II's disposit ious du protocole
sur ia cvssut ion du rél)itlle d'occupation dans la République Fédérale
di\1lI'1I1él'dlll', relat.vcs au" forces étrauqères statiouuccs sur le terri-
t,"r,' dl' la ditl' répuhliquo, pendant la période trunsitoire prévue pm
Cl' pro tocole. hien que la B,'IIJi,!llt' n'y soit point partie,

Les protocoles nu Traite dl' Bruxelles ont pour objet essentiel
d'apporter ;\ l:l' traité 1(."'$ amcnaqe nic nts que les puissances contrac-
tantes [uqcut néccssntrcs pour permettre it la République Fédérale
dAileruaquc d'apporter sa contribntion ti la défense de l'Europe
occidentale.

L'approbation dl' ces protocoles ne soulève, au point de vue
iuriciiquc, dl' réserves que dans la mesure' où ils confèrent au Conseil
,k l'Europe occidentale 'I,' pouvoir de prcudrc.a la simple majorité des
voix, ce st-ù-dirc sans le consentement du représentant dl' la puissance
vu cauxe. deux espèces de decisions: d'une part. les decisions par les-
quelles Il' Conseil Hxcra le' niveau des stocks d'armes atonuqucs.
chuniqur-s et hloloqiques que les puissances contractantes. qui n'auront
pas renoncé au droit de produire' ces armes, pourront détenir sur Il'
continent européen lorsque la fabrication aura dépassé dans leurs
rerritoin ..-s contin, .....ntaux IC' stade experimental et sera entrée dans la
phasl' dl' production dfective, d'autre part "'S decisions par les-
qur-llcs ce nu'me Conseil prend les mesures qu'il juge nécessaires
en cas dInfrnctiou par les puissances. aux decisions fixant le niveau
des stocks de C('S arilles (article J du protocole n" III relatif ail contrôle
des artuemerrts: article 20 du protocole n" TV relatif il l'Agence de
l'Uniou de l'Europe occidentale pour le contrôle des armements).

Fixer l'importance de I'nrmcment d'un Etat est un attribut essentiel
dl' sa souveraineté. Charger un organisme international dl" prendre, dans
h." domaine' parcicultèrcmcut important des. armes atomiques. chimiques ct
bioloq iques. des decisions qui. bien qu'acquises contre la volonté de
l'Etat intéressé ou contre son avis, s'imposeront à lui, implique
néccssuucmcnt tt:' transfert tt cet organisme de pouvoirs dont la Consti-
tution conlie l'exercice au Roi, SOllS le contrôle des Chambre-s.

C'est aussi apporter à III souveraineté nationale des limitations
particulièrement importantes puisque l'Etat aliène pour près de 50 ans
le droit de Iixer lui-même te niveau dl' 'son armement atomique,
chimique tt biofoÇJ1€.lUE'.pour s'en remettre à un organisme intr-mattonal
dont les décisions seront exposées à ne pas coïncider toujours avec les
nécessttés propres de sa défense, quelques 1''Ilitlmes qu'cites puissent
êtrc ,

Ces constdërattons amènent le- Conseil d'Etat il conclure q\lC, Sltr ce
point. les protocoles ail Traité de Bruxeltcs créent une autodt •• sltpra-
nationale t. laquelle la Belgique transfË're lInc prerogatöve csse-ntielle
reconnut" aux: autorités nationai~s.. A cet égard ils se conci!iC'nt ma! avec
les normes constitutiollUl'lles ct notamlll('nt avec l'article 25.

Sans doute, Ic transfert d'attributions qu'impliquent Ics pl'Otocol('s
est-il loin d'nvoir l'ampleur des transferts qlte prèvoyaient les actes
itltl'rnattOtlaLtx COtlCernant la Commltnauté europ"ennc de ddense, actes
qui ont entrainé la convention d'une asscmblée constituante. Mais il
n'en demeure pas moins que les raisons qui ont conduit il cette
décision ""istent, en principl', egalemellt en l'occurrence,

La circonstance que rAssembtèl' constituante est actuellement réll-
nie donnera toutefDis aux chambres plus de liberté pour apprécier si
les ril'SOlls d'nrgl'tlCl' et d'impcrteuse nécessite qui les ont déterminées
il donner leur approbation aux ê.U,tc-s înternationaux conce-rnant lil

Communaut" europ"l'nne de defense avatlt toutE' rE'vision constîtlttion-
nclle, lllilitent ou non en filveur cle l'application dE' la même maniË're
de procéde-r,

L'artide 2 du projet tend, cl'après les renseignements qui ont été
donnés all Couseil d'Etat, il pourvoir. en attendant la conclusion avec
la Républiqul' Fédérall' (l'Allemagne d'tm accord auquel la Belgiqut'
serait partie. à la sitltation qui nnitra pour die de la présence de trou-
pes bl'lges en Allemagne une fois entre en vigueur lE' protocole signé il
Paris Il' 2J octobre 195f par les représentants dt's Etats-Unis d'Am"-
rique, de Ia Grandl'-Bretagne, de la République Française et de la
République F"derale d'AIIemilIJne SUI' la œssation du régime d'occupa-
tiOtl.

Il se pn's.'nte comme une disposition de loi purement interne et
s'inspire de la considération qlIe pour régler la situiltion, il suHt de
rendre applicables aux forces belges en Allemagne, par lInt' décision
autonome du législateur belgt', les dispositions de quekllte nature
qu't'Iles soient, qui regiraiem il Cl' moment les forces etrangéres
stationnées ('n Allernaqne,
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lu hct nan dl' Rand van State vool'g('legd(' ontwcrp zijn twrl' tielen
duidelijk tl' onclcrschctden : het cerste dccl. vervat in nrrlkel 1, voorztct
il' cil' qoedkcurlnq vau dl' vie,' te Parl]s op 23 October t 'l5-l onder-
tckcndc Protocollcn hl] hct Vadrag van Brussel, her twecde dccl, dar
hot voorwcrp is van arttkcl 2, verklaart: voor dl' duur van de in elit
Pr otoc ol bepaaldc ovorqanqspcrtode, ofschoon Bd\)il' hicrbl] uict als
parti] bcnokken is, op de Bclqrscho strtjdkrachrcn ill Duttsland van
tocpasslnq dl' bcpalluqcn van hct Prótocol ovcr de bel'indiging van het
hl'2e'ttingsrl'\)ime in de Dultsc Bondsrcpuhltek. du- bctrckkinq hcbbcna. de op hcr ~lrondgl'bied van genoemdl' Republiek gestntionlle-erde
bultcnlandsc strijdkrachtcn.

Hoofddoel vnn dl' Protocollcn bij hct Vcrdraq van Brussel is, dit
Vcrdraq aan te passcn in de nuite- wa arin de vc-draqslultcndc mojjcnd-
heden dit nodi q achten om de Bondsrepubltck Duitsland qclcqcnheid
tr- qevvn het han' ill dl' vcrdcdlqiuq van Wcst-Europa bi] tl' draqcn.

Llit cen juridiscl; ooqpunt rijzcn bij dl' qocdkcurtuq van deze Proto-
colleu slechts bczwarcn voor zovcr uan dl' Raad van de West-Euro-
pese' Unie- bcvoeqdhcid wordt vcrlccnd Dill Illet gewolle meerderhcid
van stemmcn, dit is ronder de tocstcuunin q van de vcrtc qeuwoordlqer
van de be trokkeu mo qcndhcid. twceërlci soortcn van bcsltssinqcn tc
nomcn : cucrzijds bcslisstuqcn waarbij de rand be paalt hoevccl biolo-
gische, chemischc en atoomwapcns dl' verdrnqslultende partijen die
qccn afstnnd zullcn hcbbcu qcdaan van het rer ht deze wapcns tl'
produccrcn, op het Europcse vastelund in vuorraad zullcn moqcn
houden, wauucer (le- Iabrlcaqc in hun oudr-rschcidcnc qrondqebiedcn op
hot vastr-land butten hct cxperimcntele stadiurn zal z ijn getreden en
met d" wcrkclijke producne cr van ecu begin zal z ijn gemaakt: andcr-
zijds de bcslissinqen waarbij deze raad de maatrcqe len t rc ft welke hij
uodiq acht, iuqcval de moqcndhcdcn inbreuk makcn Op bcsllsstnqcn tot
vaststcllinq van de voorradcn dczer waoens (artilœ'[ 3 van Protocol
n'Ill bctrcffcnde hct toczicht op de hewape nlnq, art ike l 20 van hct
Protocol n" IV betrcffcnde het Aqentschap vau de Wcst-Europcse Unie
VOOI' toczicht op de bewapeuiuq] .

Het vaststcllcn van de hocqrootheid van de bewapeninq Van cen
Staat ls ccn wczenlljk attr ibuut van zijn soevcrciniteit. Indien men een
internationaal lichaam gelast, op hetbijxonder hc lanqrijkc qebicd van
de chemlsche, bioloqische en aroomwapens. hesltsstnqcn te ne men die,
ofschoon zi] tcqcn ,de wj l van de betrokken Staat of tege'n diens advics
zijn vcrkrcqeu. roch voor hem gelding zullr-n hehben, irnplicccrt dit
uoodzakelljkerwljze dat aan clit gl'Z"gsorgaan bevocqdhcdcn worden
overqedraqen. waarvan de Groudwet dt' uitoefcntnq aan de Koninq.
onder het toezicht van de Kamers, opdraagt,

Het is revens een bijzonder aanz ienlljke beperking van cie nationale
soevcreinitcit, anuqezicu de Stant VOOr naqenocq vijftig [aar het recht
uit handen qccft zelf de onrvanq van zijn chcmtschc. bioloqische en
atoomwapcns vas.t te stcllcn. orn 2:kh daarvoor te verlaten op ccn
internationaal gezollgsorgaan. waarvan de beslissinqcn niet noodzakc lijk
zullen satnenvallen met dl' eigen behoclterl. hoc gewettigd ook. van zijn
vcrdcdiqluq.

Op grond van d~ze overwegingelI komt de Raad Vatl State tot ht't
besluit dat op dit punt cle Protocolll'n bij het Verdrag van Brussel ecn
supranationaal gezag instcllen aan hetwelk België een wezenlijk, aan
de nationale overheid verIi'end prerogatid overdraagt. In dit opzicht
zijn ze bezwaarlijk met dl' Grondwettdijke 'wrmcn rn im:ond('fhrid met
artikel 25 overeen te bre[lgeu,

\Neliswaar is de door dl' Protocollen geïmpliccerde ovel-dracht van
bevoegdhl'dcn lang niet zo uitgebreid als die bepaald door dl' inter-
n<.tiona!c akten betreffende de Europese Defensie Ge,ne",nschap, welke
akten de bijl'ellroeping van e",n Grondwetgcvl'nde vngadering hebben
medegebracht, Toch bltjft hd een feit dat de redenen die tot cleze
beslissing h",bben bewogen, in beginsel, ook hier voorhanclen zijn.

Daar de Grondwetgevende vergadering thans zitting heeft. zullen de
Kamers evenwel vrijer kunnen oordelen of de red~nen van dringende
spoed en dwingende noodzakelijkheid, die hen hebben dOt'rl besluiten
ci, internationale akten betreffende de- Europese Defensie Gemeenschap
goed te keuren vôôr eniger!('i herzi£'ning vall de Grondwet, al diln nie-t
voor de toepassing van N"n zelfde werkwijze pleiten.

Volgens dl' aan de Raad van State verstrekte inlichtingen, wordt
ml't artikel 2 beoolJd, in afwachting dat met dl' Duits", Bondsrepubliek
een overel'llkomst tot stand komt waarbij België partij zal zijn, te
voorzieu ;n de toestand die voor België zalontstaan uit cle aanwezig-
hrid van Belgische strijdkrachten in Duitstand na d~ inwerk'ngtreding
vnn hN Protocol. 23 October 1954 te Parijs ondertekend door de
vertegenlVoordtgers van de- Verenigde Staten van Ame-rika, van Groot-
Brittannië, van de Franse Repnbliek en van de Duitse BondsreplIblick
betreffende de beëindiging van het beuttlngsregime.

Het artikel doet zich voor als een bepaling van louter interne wet-
geving en gnat uit van cll' overweging dat het voor de regeling van
d., tOl'staud vobtaat, dool' cm alllonO!lle bl'slissing van de Belgischt'
wetgever op dl' Belgische strijdkrachtelI in Duitsland van toepassing
te verklaren de bl'palin9w, van welk.: aard ook, welke op dat tijdstip
voor de in Duitsland gestationnct'rde strijdkrachten zouden gelden.
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L'article :' implique néccssnircmeut I'acccsstcn de ln Belgique ft la
couvent ion sur ln présence des forces étrnnqèrcs SUI' le territoire dl' ln
INpublique fcdcm!l' d'Allcmaqne. signee il Parts le 2,3 octobre 195'f
pal' les puisxnnt es xiquatalrcs du protocole sur la cessation du régimc
doccupat ion.

Or, l'acccsslou li cette convention aura automatlqucrnenr pour effet,
1'1\ vertu dl' l'article 8 de lu convention sur les relations entre les
Troi« Pu'ssauces ct la République Fédérale d'Allemagne amendé pur
lo protocoh- sur lu cessattou du regime d'occupation, de rendre
pendant In période que prévolt l'article 2 applicable à la Belgique ct
" SI'S forces stationnées l'Il Allcmaqne, la convention relative aux
dJ'Oils ct obliqntions des forces étrauqëres ct dl' leurs membres sur le
tcrrttoirc de la Répubhque Fédérale d'Allcmaqnc. ainsi que la convcn-
tion Financière.

l\ cet "\Iard, il est il remarquer que ces conventions, pour ne faire
état que d'elles. s'uumisccnt non seulement clans les rapports de droit
inrcruo entre la Bclqique N l'es nationaux, mals dans les relations de ln
B,'lgique et de Sl'S nationaux avec la République Fédérale d'AlJc-
maque.

Elles comportent diverses dispositions qrevant l'Etat bclqe et liant
individuellement des Belges it l'égard, de la République Fédérale.

Dès lors, u ne pourrnit suffire de la disposition de l'article 2 pour
lier valablement la Belgique ct S('S nationaux d'une part. et la Répu-
blique' Fédérale d'Allcmaquc d'autre part.

L'accessiou dl' ta Belgique il la convention sur la présence des forces
étranqèrcs SUI' le territoire de la I~épuDlique Fédérale d'Allemagne
devant. ("11. raison de l'Intcrdépendanace des divers (Jetes. internationaux
qui concernent la matière, nécessairement c-t automatiquement grever
l'Etat et lier individuellernent les Belges, le Conseil d'Etat est d'avis
qu'Il convh-ndrait dl' remplacer la disposition constituant I'artlcle 2
du projet. pal' une disposition plus conforme il l'article 68 de la
Constitution, et pal' laquelle serait marqué l'assentiment des Chambres
il l'accession par le Roi il la convention Sur la présence des forces
étrauqères SUI' le territoire dl' la Répubhque Fédérale d'Allemagne.

Cette disposition pourrait être rédigée ainsi qu'il suit

'"Article 2. - Sortira son plein et entier effet, l'acte par lequel le
Roi accédera il la convention sur la présence des forces étrangères sur
le territoire de la Républlque Fédérale d'Allemagne, signée il Paris le
23 octobre 1954 et qui. en conséquence. rendra applicables. en tant
qu'elles intércss ent la Belgique, les dispositions du protocole sur la
cessation du régime d'occupation dans la République Fédérale
d'Allcmaqnc, signé il Paris le même jour, ainsi que les dispositions des
accords auxquels cc protocole se réfère et qu'il modifl e, »

L€.' Conseil d'Etat signale enfin

l .. - que les dispositions liant individuellement les Belges en ver-tu
cie l'accession au Traité SUr la présence des forces étranqères sur le
territoire de la République Fédéral" d'Allemagne devront, comme ra
rappelé pour le Traité de Mannheim un arrêt récent de la Cour de
cassation, être publiées en Belgique pour pouvoir y être appliquées;

2" ~ que l'tnlitulë clu proj"t d"vrait faire m(,[ltion dl' l'approbation
prévue pa l' l'article 2;

3" - que lorsqu'un instrument diplomattquC' comporte des annexes.
il est dalls I" pratique habituellement suivie dl' comprend l'€.'ces annexes
dans h."s instruments à approuver.

Pour ce faire, rarticlt' l''' qa[]n€.'rait il êtr€.' récligé comme suit

~ Artiel •.. l''. - L•.•s protocoks ... - Protocole n" 3, relatif au con-
trôle des armements, et ses tHUll~X("S~.. )'

(le reste cornille au proÎ€.'t du Gouvernement),

Lo:tchambre etait composée d~ :

M€.'sskurs: F. Ll'l"'\le, conseiUer d'Etat, président,

G, Holo)1€.', ct G, V"" Bunn€.'n, conseillers d'Etat.

J. Vauthi€.'r N 1.. Frédériq, assesseurs cl€.' la section de
législation.

G. Piquet, grefficr adjoint, greffier,

La concordance entre la version française- et la version nëc-rlandaisC"
a été vérifiée sous le contrôle d€.' M, L€.'pag€.',

Le: Greffièc. Le: Président,

Is,) G. PIQUET. (s) F. LEPAGE,
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Arrikel 2 lmpllcecrt noodzakelljkerwljz e de toctrcdinq van België tot
dl' Convenue bctrcffcnde de aanwczlqheld van huitculandse strljd-
krachtcn op hct qroudqebted van de Dultse Bondsrepubliek. op 23 Octo-
ber '[95'1 te Partjs getekend clODI' de Moqcndheden, die hot Protocol
over dl' beëindiging van hct bezcttlnqsrc quue ondertekenden.

Uit de toetrcdiuq tot dte Convenue zal echter, krachtens artikcl 8
van de Convcnttc bctreffcudc de bctrckklnqcn tusson de drle Moqeud-
hedcn en de Duitse Bondsrepubliek. gewijzigd bi) het Protocolover
de beëindlqinq van het hezetttnqxrcqlmc, automattsch volqcn dat gedu-
l'end c de bij artikel 2 bcpaalde periode op België en op zi]n in Duits-
land gestationneerde strijdkrachtcn toepasselijk wordeu qemaakt dl'
Conventie betreffende dl' rechten en verplichttnqen van bultenlandse
strtjdkrachtcn en van leden daarvan op het qrondqebied van de Dultse
Bondsrcpubliek. alsmedc de Finauciéle Convenue.

In dat opzlcht valt op te markcn dat deze Convenues. om cnkel bi]
deze tc blijven, ztch niet alleen in de betre kklnqcn van lntern recht
tusson B~lgië en zijn burqcrs mcnqen, manr ook In de betrekkinqen
tusscn Bclqtë en zijn burqers Illet ch~ DuitseBondst'qlllbliek,

Zij bcvattcn verschctdenc bepaltnqen welke de Belgische Staat
bczwarcn of Be lqen persooulljk bindeu ten opzlchte van dl' Duttse
Bondsr epublick.

Derhalve zou nier kunnen worden volsraan met het bepaalde in
arttkel 2 om enerzijds ßelqtë en zijn burqers. en anderzijds de Dultse
Bondsrepubhek gddig te bindeu.

Daar de toetredinq van Belqië tot de Conventi e bctreffende de aan-
weztqhetd van buttcnlandse strtjdkrachten op het qrondqebied van de
Duttse Bondsrepubllek. wcqens hct onderlinq verband tusscn de VN-
schillende Internattonale aktcn ter zake, noodzakelijk en automatlsch
dl' Staat moet bezwaren en de Bclqen perscoultjk biudcn. adviscert de
Raad van State dat het bepaalde in artikel 2 van her ontwerp dicnt te
worden vervanqen door ecn bepalinq die meer in overcenstemminq ts
met artlkel 68 van de Grondwct. en waaruit zou blljken dat de Kamers
hun qocdkeurinq hechten aan 's Konings toetredinq tot de Convenue
betreffencle de aanwez iqhcld van buitenlandse strijdkrachten op het
grondgehied van de Dultse Bondsrepubliek.

'Deze bcpalinq kan als volgt worrlen gesteld:

« Artike! 2 .. -, Volkomen uitwerkiuq zal hebben de akte waarbi]
d, Koning zal toetred en tot de Conventle betreffende de aanweziqheid
van bult enlaudse strijdkrachten op het grondgebied van de Dultse
Bondsrcpubhk, ondertekend te Partjs op 23 October 1954, en waardoor
dicnvolqens toepasslnq zullen vÎtlden,voor zover zij Belqië betreffen,
d~ bepalinqen van het Protocol tot beëlmiiging van h~t bczettluqsreqime
it de Duitse Bondsrepubhek, dezelfde dag te Parijs ondert ekcnd, als-
mede de bepalinqen van de akkoorden waar dit Protocol naar verwijst
e" die hct wljztqt. »,

De Raad van State rnoqe tenslottc het volgende oprnerken :

l" - de 'bepalinqen welke de Belqen persoonlijk binden krachtens
de toctredïnq tot de Convenue berreffende de aanweziqheid van butten-
Iandse strijdkrachten in de Duitse Bondsrepubliek zullen. zoals ten
aanzten van het Verdraq van Mannherm onlanqs door een arrest van
het Ho! van Verbrekinq in herinnerinq is gebracht, in Belqtë moeten
worden bekendqemaakt om er toepassinq te kunnen vinden;

2" - h••t opschrift ZOll melding mOt'ten Illaken van de goedkeuring
die door artikel 2 wordt bepaald:

3" - wanne€.'r e€.'11d,plomatieke oorkonde bijlagen h•.•eft, ligt het in
het g€.'bruik dat deze bijlagen medc tot de goed te kcuren oorkond€.'n
word€.'n g€.'rekend.

Om daarin te voorzien. stdI€.' men. artikel t beter als volgt:

« Artikel 1. - De Protocollen ... - Protocol n' 3 betreff€.'ncle het
toezicht op d€.' bewapening. en cie bijlagen daarvan .. , ".

(Voorts als in h€.'t ontwel'p van de Regering),

De kamcr \Vas samel1(]esteld uit :

De Heren: F, Lepa\le, raadsheer van State. voorzitter,

G, Holoyc en G, Van Bunnen, raadsh€.'ren van Stat€.',

J. Vanthier en L. Frédéricq, hlj:o:ilters van dc Afdeling
wetgeving.

G, Piquet, adjunct-griffier, griffier,

De over€.'enst€.'mminq tussen de Franse en Nederlands€.' tekst werd
nagezien ond€.'r toezicht van de H. Lepa(]€.".

De Griffi€.'r, De Voorzitter.

(get.) G. PIQUET. (get.) F. LEPAGE.
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POLIr dcux ièmc expéditiou délivrée il lVI. le Ministre des Affaires Voor tweede llltHifte afqelcvcrd aan de H. Minlstcr van Butten-
érranqörr-s. landse Zakcn.

Le 29 novembre 195'1.

POIU le G('("mer du Conseil d'Etat.
Le gce-me-r adjoint,

G. PIQUET.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents ct il penir. SALUT,

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires
étrangères.

Nous AVONS ARRÈTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères est chargé de
présenter, en Notre nom. aux Chambres législatives le
projet de loi dont ta teneur suit :

Article premier.

Les odes internationaux suivants:

a) Protocole modifiant et complétant le. traitè signé ft
Bruxelles. le 17 mars 1948, entre la Belgique. la France,
le Luxembourg, les Pays-Bas et lé Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

b) Protocole n" II sur les forces de l'Union de l'Europe
occidentale;

c) Proroco'e n' III relatif au contrôle des armements el
annexes:

d) Protocole n" IV relatif à l'aqence de l'Union de l'Eu-
rope occidentale pour le contrôle des armements,

signés il Paris, le 23 octobre 1954, sortiront leur plein et
entier effet.

Art. 2.

Les disposit'o!ls du Protocole de Paris du 23 octobre 1954
sur la cessation du régime d'occupation dans la République
Fédérale d'Allemagne qui sont applicables aux Forces
étranqères stationnées sur le territoire de hl République
Fédérale d' Allemaqne seront applicables aux Forces belges
en Allemagne pendant la période transitoire prévue par
ledit protocole.

Donné à Bruxelles, le 30 novembre 1954,

De 29" November 1954,

~? oor de- Griffier van cie- Reuu! (lllfl Stute,
De adjuflct·griffier.

G. PIQUET,

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen,

Aan allen, tegeniooordiqen CIl toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken.

HEBBEN WIl BESLOTEN EN BESLUITEN Wil:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken Is gelast, in Onze
naam, bi] de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen. waarvan de tekst volgt:

A.rtikel 1.

De volqende internationale akten

a) Protocol tot wijziging en aanvulling van het verdrag.
ondertekend op 17 Maart 1948, te Brussel, tussen België,
Frankrtjk, Luxemburg, Nederland en het Vereniqd Konink-
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland :

b) Protocol ni II betreffende de strijdkrachten van de
West-Europese Unie:

c} Protocol n" III betreffende het toezicht op de bewa-
pening en bijlaqen : .

d) Protocol n" IV betreffende het agentschap van de
West-Europese Unie voor het toezicht op de bewapeninq,

ondertekend op 23 October 1954, te Pari]s, zullen vol-
komen uitwerkinq hebben.

Art. 2.

De bepalinqen van het Protocol van Parijs van 23 Octo-
ber 1954 tot beéindiqinq van het bezettinqsreqtme in de
Bondsrepubliek Duttsland, die van toepassinq zijn op de
buitenlandse Strrjdkrachten gestationneerd op het grond-
gebied der Bondsrepubliek Duitsland. zullen van toepas-
sing zijn op de Belgische Strljdkrachten in Duitsland tijdens
de overqanqsperiode in dit Protocol-voorzien.

Gegeven te Brussel, 30 November ) 954.

BAUDOUIN,

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaire:s étrenqéres,

VAN KONINGSWEGE:

De Mlnister (Jan Buitenlendse Zeken,

P.•H. SPAAK.
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PROTOCOLE

modifiant et complétant le traité entre la Belgique,
la France, le Luxembourq, les Pays-Bas et le
Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Irlande
du Nord, signé à Bruxelles, le 17 mars 194:8,
Protocoles Nu, II, III et IV et Annexes,

signés à Paris, le 23 octobre 1954:.

PROTOCOLE

modifiant et complétant le traité de Bruxelles

Sa Majesté le Roi des Belges. Monsieur le Président de
la République Française. Président de l'Union Française.
Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg.
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et Sa Majesté la Reine
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne. d'Irlande du Nord
et de ses autres Royaumes et Territoires. Chef du Common-
wealth, Parties Contractantes au Traité réglant leur colla-
boration en matière économique, sociale: et culturel le, et leur
légitime défense collective. signé à Bruxelles. le 17 mars
1948. dénommé ci-après le Traité. d'une part,

et Monsieur le Président de la République Fédérale
d'Allemagne et Monsieur le Président de la République
It"lienne, d'autre part,

Animés de la commune volonté de poursuivre tine poli-
tique de paix et de renforcer la sécurité:

Désireux il cet effet de promouvoir l'unité et (l'encourager
l'intégration progressive de l'Europe:

Convaincus que l'adhésion de la République Fédérale
d'Allemagne et de la République Italienne au Traité
représente un nouveau et substantiel progrès dans cette
voie;

Prenant en considération les dé~isions de la Confêrence
de Londres consignées dans l'Acte Final du 3 octobre 1954
et ses annexes:

-Ont désigné pour leurs plénipotentiaires

Sa Majesté le Roi des Belges

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak. Ministre
des Affaires Etranqères,

Le Président de la République Française. Président de
l'Union Française

Son Excellence Monsieur Pierre Mendès-France.
Président du Conseil, Ministre des Affaires Etrangères.

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne

Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer. Chancelier
Fédéral, Ministre Fédéral des Affaires Etranqères.
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PROTOCOL

tot wijûging en aauvullinq van het Verdrag tus-
sen Belqié, Frankrijk, Luxemburg, Nederland en
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland, ondertekend op 17 Maart 194:8,
te Brussel, Protocollen N"" II, III en IV en Bijla-
qen, ondertekend op 23 October 1954, te Parijs.

PROTOCOL

tot wijziging en aanvullinq van het Verdrag van
Brussel.

(Vert'1! in8 )

Zijne Majesteit de Koninq der Belqen, de President van
de Franse Republiek, President van de Franse Llnie. Hare
Koninklijke Hoogheid de Groothertoqin van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlauden 'en Hare Ma-

.jesteit de Koningin van het Vereniqd Konmkrtjk van
Groot-Brtttannië en Noord-Ierland en van Haar andere
Rijken en Gebieden. Hoofd van het Gernenebest. Partijen
bij het op 17 Maart 1948 te Brussel ondertekende Verdraq
dat hun econornische, sociale en culturele samenwerkinq en
collectieve zelfverdediqinq reqelt. hierna te: noernen het
Verdrag te ener zijde,

en de President van de Bondsrepubliek Duitsland en de
Pre:$ident van de Italiaanse Republiek. te anderer zijde:

Bezield met de gemeenschappelijke wil, de vrede e:n
veiliqheid te versterken:

Verlangend te dien einde de eenheid en toenemende
integratie van Etiropa te bevorderen en aan te moedigen;

Ervan overtuigd dat de toetredinq van de Bondsrepu-
bliek Duirsland en van de Italiaanse Repuliek een nieuwe
en belanqrijke stap zal betekenen op de weg naar de ver-
wezenlijkinq van deze doelstellinqen:

In aanmerkinq genomen hebbende de besluiten van de
Londense Conferentte zoals deze zijn vermeld in de Slot-
akte van 3 October 1954 en de daarbij behorende bijlagen:

Hebben als hun gevolmachtigden aangewezen:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen

Zijne Excellentie de Heer Paul-Henri Spaak, Minister
van Buitenlandse Zaken.

De President van de: Franse Repubhek, President van de
Franse linie

Zijne Excellentie de Heer Pierre Mendès-France,
V'oorzitter van de Mirusterraad, Minister van Butten-
landse Zaken,

De President van de Bondsrepubhek Duitsland

Zijne Excellentie de Heer Conrad Adenauer, Bonds-
kanselier. Bondsminister van Buitenlandse Zaken.



Le Président de la République Italienne

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino. Ministre
des Affaires Etrauqères.

Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg

Son Excellence Monsieur Joseph Bech, Ministre d'Etat,
Ministre des Affaires Etranqères.

Sa Majesté la Reine des P<lys-Bas

Son Excellence Monsieur [ohan Wlllem Beyen. Ministre
des Affaires Etrangères.

Sa Majesté la Reine du Royaume- Uni de Grande-Bretagne.
d'Irlande du Nord et cie ses autres Royaumes et Territoires,
Chef du Commonwealth

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord
Le Très Honorable Sir Anthony Eden, K.G.. M.C.,
Membre du Parlement. Principal Secrétaire d'Etat pour
les Affaires Etranqères.

qui, après avoir présenté leurs pleins pouvoirs trouvés
en bonne et due forme.

Sont convenus de ce qui suit

ARTICLE 1

La République Fédérale d'Allemagne et la République
Italienne adhèrent au Traité modifié et complété par le
présent Protocole.

Les Hautes Parties Contractantes au présent Protocole
considèrent le Protocole sur les Forces des Puissances de
l'Union de l'Europe Occidentale (ci-après désigné comme
Protocole N" II). le Protocole relatif au Contrôle des
Armements et ses annexes (ci-après désigné comme Proto-
cole Nu III). et le Protocole relatif à l' Agence de l'Union
de l'Europe Occidentale pour le contrôle des armements
(ci-après désigné comme Protocole N° IV). comme parties
intégrantes du présent Protocole.

ARTICLE 2

L'alinéa ci-après du Préambule du Traité: « à prendre
les mesures jugées nécessaires en cas de reprise d'une poli-
tique daqression de la part de rAllemagne» sera modifié
comme suit : «à prendre les mesures nécessaires afin de
promouvoir l'unité et d'encourager l'intégration progressive
de l'Europe ».

Le début de l'alinéa 2 de l'Article I du Traité· se lira
comme suit: « La coopération stipulée à l'alinéa précédent
e,t q~i s'exercera notamment par le Conseil prévu à
1 Article VIn .. .».

ARTICLE 3

Un Article nouveau sera inséré dans le Traité comme
Article IV ; «Dans l'exécution du Traité, les Hautes
Parties Contractantes et tous organismes créés par Elles
dans le cadre du Traité coopéront étroitement avec
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord »,
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De President van de lt aliaanse Republiek

Zijne Excellentie de Heer Gaetano Martine. Minister
van Buttenlandse Zaken,

Hare Koninklijke Hooqheid de Groothertogin van Luxem-
burg

Ztjne Excellentle de Heer Joseph Bech, Mintster van
Staat, Minister van Buiten landse Zaken,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Zijne Excellentie de Heer Johan Willem Beyen. Mtnister
van Buitenlandse Zaken.

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en van haar andere
Rijken en Gebieden, Hoofd van het Gemenebest

VOOI' het Vereniqd Koninkrijk van Groot-Brittanuiê en
Noord-Ierland
Zijne Excellencie de Heer Anthony Eden, K.G .. M.C..
Lid van het Parlement, Eerste Staatssecretarts voor
Buitenlandse Zaken.

Die. na hun in qoede orde bevonden volmachren te heb- ,
ben getoond.

Het volqende zijn overeengekomen

ARTIKEL 1

De Bondsrepubhek Duttsland en de ltahaanse Republiek
treden hierbij toe tot het Verdraq als gewijzigd en
aanqevuld door dit Protocol.

De Hoge Verdraqsluitende Partijen, parti] bij dit Proto-
col, beschouwen het Protocol betreffende de strijdkrachten
van de West-Euroese Unie (hierna te noemen Protocol
N" II), het Protocol betref lende het toez icht op de bewape-
ning en de daarbij behorende Bijlagen (hierna te noemen
Protocol Nt> III), en het Protocol betreffende het Agent-
schap van de West-Europese Unie voor het toezicht op de
bewapeninq (hierna te noemen Protocol N° IV) als een
integrerend onderdeel van dit Protocol.

ARTIKEL 2

De alinea van de preambule van het Verdrag: « de
maatreqelen te nernen, die nodig geacht worden in geval
van hervattinq van een aanvalspolitiek van de zijde van
Duitsland» wordt gewijzigd en zal als volgt luiden ; de
eenheid en toenernende inteqratie van Europa te bevorderen
en aan te moedîqen ».

De aanhef van de tweede alinea van artikel I zal luiden :
« De sarnenwer kinq beoogd in het vorige Iid, die met name
zal worden verwezcnlijkt door de Raad voorzien in artikel
VIII ... »

ARTIKEL 3

Het volgende nieuwe artikel wordt in het Verdrag
ingelast als artikel IV : « Bij de tenuitvoerlegging van het
Verdraq werken de Hoge verdragsluitende Partijen en alle
door haar krachtens het Verdraq inqestelde organen nauw
sarnen met de Noord-Atlantische Verdrags Organisatie ».
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«En vue d'éviter tout double emploi avec les Etats-
Majors de l'OTAN le Conseil et J'Agence s'adresseront
aux autorités militaires appropriées de l'OTAN pou!' toutes
informations et tout avis sur les questions militaires »,

Les Articles IV, V, VI et VII du Traité deviendront
respectivement les Articles V, VI, VII et VIII.

ARTICLE 4

L'Article VIII du Traité (ancien Article VII) est modifié
comme suit:

« I. En vue de poursuivre une politique de paix, de
renforcer leur sécurité. de promouvoir l'unité. d'encourager
J'intégration progressive de l'Europe ainsi qu'une coopé-
ration plus étroite entre Elles et avec les autres organisa-
tions européennes, les Hautes Parties Contractantes au
Traité de Bruxelles créeront lin Conseil pour connaître des
questions relatives à l'application du Traité, de ses Proto-
coles et de leurs annexes.

« 2. Ce Conseil sera dénommé : « Conseil de l'Union de
l'Europe Occidentale » ; il sera organisé de manière il
pouvoir exercer ses fonctions en permanence; il constituera
tous organismes subsidiaires qui pourraient être jugées
utiles: en particulier, il créera immédiatement une Agence
pour le Contrôle des Armements dont les fonctions sont
définies dans le Protocole N° IV.

« 3. A la demande de l'une d'entre Elles. le Conseil
sera immédiatement convoqué: en vue de permettre aux
Hautes Parties Contractantes de se concerter sur toute
situation pouvant constituer une menace contre la paix, en
quelque endroit qu'elle se produise, ou mettant en danger
la stabilité: économique.

«4. Le Conseil prend à J'unanimité les décisions pour
lesquelles une autre procédure de vote n'aura pas été ou ne
sera pas convenue. Dans le cas prévu aux Protocoles
Nos II. III et IV, il suivra les différentes règles de vote,
unanimité, majorité des deux tiers Oll majorité simple, qui
y sont spécifiées. Il statuera à la majorité simple sur les
questions que lui soumettra J'Agence pour le Contrôle des
Armements ».

ARTICLE 5

Un article nouveau sera inséré dans le Traité comme
Article IX :

« Le Conseil de l'Union de l'Europe Occidentale présen-
tera à une assemblée composée des Représentants des
Puissances du Traité de Bruxelles à I'Assernblée Consul-
tative du Conseil de l'Europe. un rapport annuel sur ses
activités, notamment dans le domaine du contrôle des
armements »,

Les Articles VIII, IX et X du Traité deviendront res-
pectivement les Articles X. XI et XII.

ARTICLE 6

Le présent Protocole et les Protocoles énumérés à
l'Article I seront ratifiés, et les instruments de ratification
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« Erkennend dat het onqewenst is qeheel of gedeeltelijk
hetzellde werk te verrtchten als de militaire staven van de
NA va, zullen de Raad en zijn Aqentschap zich verlaten
op de daardoor in aanmerkinq komende militaire autori-
teiten van de NAVO waar het inlichtiuqeu en advtezen tcn
aanzien van militaire aanqeleqenheden betrelt ». ,

De arttkelen IV, V, VI, en VII van het Verdraq worden
onderscheidenlijk artikel V, VI. VII en VIII.

ARTIKEL 4

Artikel VIII van het Verdraq (oud artrkel VII) wordt
gewijzigd en luidt als volqt :

« I. T'en einde de vrede en veiliqheid te versterken, de
eenheid te bevorderen en de toenemende integratie van
Europa en een nauwere samenwerktnq onderling en met
andere Europese organisaties aan te moediqen, stellen de
Hoge Verdragsluitende Partijen . welke Partij zijn bij
het Verdrag van Brussel een Raad in. welke aanqeleqen-
heden zal behandelen met betrekking tot de tenuitvoe-
legging van dit Verdraq, zijn Protocollen en hun Bijlaqen.

«2. Deze Raad wordt aangeduid als de «Raad van
de West-Europese Unie »: hij zal aldus worden georga-
niseerd dat hi] zijn Iunctles permanent kan uitoefenen: hij
zal de hulporqanen in het leven roepen welke noodzakelijk
worden qeocrdeeld : hij zal met narne onmiddellijk een
Agentschap instellen voor het toezicht op de bewapening
welks functies zijn neergelegd in Protocol N° IV.

«3. Op verzoek van een der Hoge Verdraqsluitende
Partijen zal de Raad onmiddellijk worden bijeenqeroepen
teneinde de Hoge Verdragsluitende Partijen in staat te
stellen overleg te plegen omtrent elke toestand, die een
bedreiging voor de vrede zou kunnen vorrnen, waar deze
zich ook mocht voordoen, of -een gevaar voor cie econo-
mische stabiliteit.

«4. De Raad neemt met eenpariqheid van stemrnen be-
slissingen ten aanzien van aangelegenheden waarvoor geen
anclere wijze van "stemmen is of zal worden overeen-
qekomen. In de gevallen bedoeld in de Protocollen II, III en
IV volqt de Raad de verschillende wijzen van stemmen,
eenpariqheid van stemmen, twee derde meerderheid. enkel-
voudige meer der heid, als daarin is verrneld.T'en aanzien van
door het Agentschelp voor het toezlcht op de bewapening
aan hem voorgelegde aanqeleqenheden, beslist de Raad
met een enkelvoudiqe meerderheid van stemmen. )}

ARTIKEL 5

In het Verdrag wordt een nieuw nrttkel ingevoegd als
article IX :

« De Raad van de West - Europese Unie dient
een jaarverslaq betreffende zijn werkzaarnheden en in het
bijzonder betreffende het toezicht op de bewapening in bij
eèn Vergadering welke zal zijn samengesteld uit de Ver-
tegenwoordigers van de Moqendheden welke parti] zijn
bij het Verdrag van Brussel, in de Raadgevende Verqade-
ring van de Raad van Europa. »

De artikelen VIII, IX en X van het Verdrag worden
onderscheidenlijk artikel X, XI en XII.

ARTIKEL 6

Dit Protocol en de andere in artikel I genoemde Protocol-
Jen worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging



seront déposés aussitôt que faire se pourra auprès du
Gouvernement belge.

Ils entreront en viqueur quand tous les instruments de
ratification du présent Protocole auront été déposés auprès
du Gouvernement belge et quand l'instrument d'accession
d u Gouvernement de la République Fédérale]' Allemagne
au Traité de l'Atlantique Nord aura été déposé auprès du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique.

Le Gouvernement belge informera les gouvernements
des autres Hautes Parties Contractantes et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amérique du dépôt de chaque instrument
de rntific ation du présent Protocole.

En foi cie quoi, les Plénipotentiaires ci-dessus désignés
ont s'Hné Je présent Protocole et y ont apposé leurs
sceaux.

Fait il Paris le vingt-trois octobre 1954. en français et
en anglais. les deux textes faisant également foi. en un
exemplaire unique qui sera déposé dans les archives du
Gouvernement belge et clont copie certifiée confonne sera
transmise par ce Gouvernement à chacun des autres
signataires.

Pour la Belgique:

(s) P.-H. SPAAK

Pour la France:

(s) P. MENDÈS-FRANCE

Pour la République Fédérale d' Allemagne

(s) ADENAUER

Pour J'Italie:

(s) G. MARTINO

Pour le Luxembourg :

(s) los. BECH

Pour les Pays-Bas :

(s) J. W. BEYEN

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Irlande
du Nord:

(s) Anthony EDEN
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worden zo spoedig mogelijk nederqeleqd bij de Belgische
Regering,

Zl] treden in werkinq op het ogenblik waarop alle akten
van de bekrachtiqinq van dit Protocol bi] de Belgische
Regering zijn nedergelegd en de akte van toetreding
van de Bondsrepubliek Dultsland tot het Noord-Atlan-
tisch Verdraq Is nederqeleqd bi] de Regering van de
Vereniqde Staten van Amertka.

De Belgische Regering dcet aan de regeringen van de
andere Hoge Verdraqsluitende Partijen en aan de Rege-
ring van cie Verernqde Staten van Amerika mededelinq
van ~e nederlegging van iedere akte van bekrachtiqtnq.

Ten blijke waarvan cie bovenqenoemde gevolmachtigden
dit Protocol hebben ondertekend en van hun zegel hebben
voorzien.

Gedaan te Partis, de 23" October 1954 in twee teksten, in
de Engelse en Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
gezaghebbend. in een enkel exemplaar dat nedergelegd
zal blijven in het archief van de Belgische Regering en
waarvan deze Regering gewaarmerkte afschriften zal zen-
den aan ieder cler andere ondertekenaars.

Voor Belqïë :

(w.g.) P.-H. SPAAK

Voor Frankrijk:

(w.g.) P. MENDÈS FRANCE

Voor de Bondsrepuliek Duitsland :

(w.g.) .ADENAUER

Voor Italië :

(w.g.) G. MARTINO

Voor Luxemburg:

(w.g.) [os. BECH

Voor Nederland

(w.g.) J. W. BEYEN.

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannîë en
Noord-Ierland:

(w.g.) Anthony EDEN
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PROTOCOLE N" II

sur les forces de l'Union de l'Europe Occidentale

S:I Majesté le Roi des Belges. Monsieur le Président
de la République Francaise. Président de l'Union Française,
Monsieur le Président de la République Fédérale d'Alle-
tll:lgne, Monsieur le Président cie la République Italienne,
Son Altesse Royale 1<1 Grande Duchesse de Lux embo urq.
Su Majesté la Reine des Pays-Bas et Sa Majesté 1<1 Reine
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne. d'Irlande du Nord
ct de ses autres Royaumes et Territoires. Chef du Com-
mouwcalth. signataires du Protocole modifiant et complé-
tant le Traité de Bruxelles,

Ayant consulté le Conseil de I'At la ntique Nord,

Ont dèsiqné :

Sa Majesté le Roi des Belges

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak. Ministre
des Affaires Etranqères.

Le Président de la République Française. Président de
l'Union F rança ise

Son Excellence Monsieur Pierre Mendès-France. Prési-
dent du Conseil, Ministre des Affaires Etranqëre».

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne

Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer. Chancelier
Fédéral, Ministre Fédéral des Affaires Etranqères.

Le Président de la Républîque Italienne

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino, Ministre des
Affaires Etranqëres,

[1'1]

PROTOCOL N' II

betreffende de strijdkrachten
van de West-Europese Unie.

(Vertilling)

Zijne Majestett de Koning der Belgen. de President van
de Franse Republiek, President yan de Eranse Unie, de
President van de Bondsrepublrek Duitsland, de President
van de Italtaanse Republlek. Hare Koninklijke Hoogheid
de Groothertogin van Luxemburg, Hare Majesteit de
Koningin der Nederlanden, en Har e Majesteit de Koningin
van het Verenigd Komnkrijk van Groot-Brtttannië en
Noord-l erland en van Haar andere Rijken en Gebieden,
Hoofd van het Gemenebest, Ondertekenaars van het Pro-
toco] tot wijziging en aanvullinq van het Verdrag van
Brussel.

Na overleg te hebben gepleegd met de Noord-Atlanttsche
Raad,

Hebben als hun gevolmachtigden aanqewezen :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen

Zijne Excellenne de Heer Paul-Henri Spaak, Minister
van Buitenlandse Zaken,

De President van de Franse Republiek, President van de
Franse Unie

Zijne Excellentie de Heer Pierre Mendès-France, Voor-
zîtter van de Ministerraad. Minister van Buitenlandse
Zaken.

De President van de Bondsrepubliek Dultsland

Zijne Excellentie de Heer Conrad Adenauer, Bonds-
kanselier, Bondsminister van Buttenlandse Zaken.

De President van de Italiaanse Republiek

Zijne Excellentie de Heer Gae:tano Martino. Minister
van Buitenlandse Zaken,

Son Altesse Royale: la Grande Duchesse: de Luxembourg Hare Koninklijke Hooqheid de Groothertoqin van
Luxemburg

Son Excellence Monsieur Joseph Bech, Ministre d'Etat.
Ministre des -Affaires Etrangères,

Sa Majesté la Reine: des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur Johan Willem Beyen. Ministre
des Affaires Et ra Ilgères,

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne,
d'Irlande du Nord et de ses autres Royal/mes et Territoires,
Chef du Commonwealth

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d Trlande
du Nord
Le Très Honorable Sir Anthony Eden, K.G., M.C.,
Membre du Parlement, Principal Secrétaire d'Etat pour
les Affaires Etranqères,

Conviennent ce qui suit:

Zijne Excellentie de Heer Joseph Bech, Minister van
Staat, Minister van Buitenlandse Zaken.

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Zijne Excellentïe de Heer Johan WiIlem Beyen, Minfster
van Buitenlandse Zaken,

Hare Majesteit de Koningin van het Vereniqd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en van haar andere
Rijken en Gebieden, Hoofd van het Gemenebest

voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland
Zijne Excellentie de Heer Anthony Eden, K. G., M. c..
Lid van het Parlement. Eerste Staatssecretaris voor
Buitenlandse Zaken,

Zijn het volqende overeengekomen



ARTICLE 1

I. Les forces terrestres et aériennes que chacune des
ll.iutc s Paries Contrncto ntes ml présent Protocole placera
sous le Commandement du Cornmnndnnt Suprême des
forces j\ lIiécs en Europe. en temps de paix. sur le continent
europeen. ne d èpnsscrout p<lS en effectifs totaux et en
nombre de formations ;

(il) pour la BC:!~l:CJlIC, ln Frunce. la République Fédérale
d'j\lJeEUçjlle, l Ita lie et les Pays-Bas, les maxima
1'i.\0s pour le temps de paix dans l'accord spécial
annexé au Traité instituant une Communauté Euro-
pèc nne de Défense signé il Paris le 27 mai 1952;

(b) pour le Royaune-LIni. quatre divisions ct la deu-
xième force Aerienne tactique;

(c) pou r le Luxembourg, un qroupement tactique régi-
mentaire.

2. Le nombre des Formations mentionnées au para-
graphe I peut être mis il jour et adapté. si nécessaire, en
fonction des besoins de l'OTAN, ft condition que la puis-
sance de combat équivalente et les effectifs totaux ne soient
pas dépassés.

3. Cette déclaration de maxima ne constitue pour aucune
des Hautes Parties Contractantes l'engagement de mettre
sur pied ou de maintenir des forces aux niveaux indiqués,
mais réserve aux Hautes Parties Contractantes le droit de
le faire si Elles le désirent-

ARITCLE 2

En ce qui concerne les forces navales. la contribution aux
commandements OTAN de chacune des Hautes Parties
Contractantes au présent Protocole sera déterminée chaque
année au cours de l'Examen Annuel (qui tient compte des
recommandations des autorités militaires de rOTAN), La
contribution de la République Fédérale d'Allemaqne sera
composée des navires et formations qui lui seront néces-
saires pour l'exécution des missions défensives que l'Orga-
nisation du Conseil de l'Atlantique Nonl lui confiera, dans
les limites fixées par l'accord spécial mentionné à l'article I
ou dans les limites d'une puissance de combat équivalente,

ARTICLE 3

Si, ft un moment quelconque au cours de l'Examen An-
nuel, il est formulé des recommandations qui aient pour
eeHel d'accroître le niveau des forces au delà des limites
spécifiées dans lees Articles 1 et 2 ci-dessus, l'acceptation
par la Haute Partie Contractante intéressée de ces accrois-
sements recommandés sera soumise à l'approbation à
runanimité des Hautes Parties Contractantes au présent
Protocole exprimée soit au Conseil de l'Union de rEmope
Occidentale, soit au sein de l'Organisation du Traité de
l'Atlantique Nord,

ARTICLE '1

En vue de pouvoir s'assurer que les limites indiquées
aux Articles I et 2 ci-dessus sont respectées, le Conseil
de l'Union de l'Europe Occidentale recevra périodiquement
communication des renseignements recueillis au cours des
inspections effectuées par le Commandement Suprême des
Forces Alliées en Europe. Ces renseignements lui seront
transmis par un officier de haut rang désiqné à cet effet
par le Commandement Suprême des Forces Alliées en
Europe.
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ARTIKEL 1

I. De land- en luchtstrljdkrachten welke leder der Hoge
Verdraqslultende Parttjeu, parti] bi] dit Protocol, ill vredes-
tijd onder bevel van cie Geallieerde Opperbevelhebber
Europa op het vasteland van Eurcpa zal plaatsen, zullen
de totale sterk te en aantallen Ior ruaties niet te boven gaan:

(a) voor België, Fr ankrijk, de Bondsrepubliek Duitsland.
l talië en Nederland, de maxima voor vredestijd.
nederqeleqd in de Bijeondere Overeenkornst gevoegd
bij het Verdraq tot Oprichting van de Europese
Defensie Gemeenschap, ondertekend te Partjs op
27 Mei 1953; en

(b) voor het Vereruqd Koninknjk. vier divisies en de
Tweede Tactische Luchtrnacht :

(c) voor Luxemburg, een reqirnentsqevechrsqroep.

2. Het aantal del' in lid I genoemde formaties kan worden
aanq epast aan de behoeften van het ogenblik en kan zodanig
worden gewijzigd als nodig mocht zijn teneinde hen
geschikt te maken vcor cie NAVO, met dien verstande dat
de overeenkornsttqe gevechtswaarde en totale sterkte niet
wordt overschreden.

3. De opsomming van deze maxima verplicht geen der
Hoge Verdragsluitende Partijen, hun strijdkrachten tot dat
maximum uit te breiden of op dar maximum te handhaven,
maar geeft hun wel het recht zulks te doen indien dit
nodig .mocht zijn ,

ARTIKEL 2

Met betrekking tot de zeestrijdkrachten worden de bij-
dragen aan de NAVO - commandos van elk der Hoge
Verdragsluitende Partijen, parti] bij dit Protocol, ieder [aar
vastqesteld in de « Annual Review » (die rekening houdt
met de aanbevelinqen van de militaire autoriteiten van de
NAVO). De zeestrijdkrachten van de Bondsrepubliek
Duitsland zullen bestaan uit de schepen en formaties welke .
nodiq zijn voor de verdedigingstaken welke de Noord-
Atlantische Verdrags Orqanisatie aan de Bondsrepubllek
Duitsland heeft;, toegewezen, binnen de grenzen van de in
artikel I genoemde Bijzondere Overeenkomst. of zullen
van qelijke gevechtswaarde zijn.

ARTIKEL 3

Indien te eniger tijd tijdens de « Annual Review» aan-
bevelinqen worden gedaan welke tot gevolg zouden hebben
dat de omvang der strijdkrachten de in artlke] 1 en 2
vermelde grenzen ZOll overschrijrlen, is de aanvaardinq van
de aanbevolen verhogingen door het betrokken land onder-
worpen aan 'de eenstemmiqe goedkeuring van de Hoge
Verdraqsluitende Partijen welke parti] zijn bi] dit Protocol.
welke goedkeuring totuitdrukking wordt gebracht hetzi] in
de Raad van de West-Europese Unie of in de Noord-
Atlantische Verdrags Organisatie.

ART(KEl '1

Opdat de Raad van de West-Europese Ume kan vast-
stellen clat de in artikel 1 en 2 genoemde grenzen in acht
worden genomen, zal hij regelmatig inlichtingen ontvangen
welke verkregen zijn als resultant van door de Geallieerde
Opperbevelhebben Europa uitqevoerde inspecties. Deze
inlichtinqen zullen worden verstrekt door een hoogge-
plaatst officier die door de Geallieerde Opperbevelhebber
Europa voor dat doel is aanqewezen.
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ARTICLE 5

L'uupo rtancc des cEf(':ctifs ct des armements des forces
de dé Icnsc intérieure et de police sur le continent européen
des Hautes Parties Contractantes au présent Protocole sera
fixé.' par des accords ù conclure dans le cadre de l'Orqa-
n.sar.ou de l'Union de l'Europe Occidentale, compte tenu
clc kurs missious propI1'S, des besoins ainsi que des niveaux
existants.

ARTICLE 6

Sn Majesté ln Reine du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord continuera à maintenir
sur le Continent européen, y compris l'Allemagne, la puis-
sance effective des forces britanniques actuellement affec-
tées au Commandement Suprême des Forces Alliées en
Europe, c'est-à-dire quatre divisions, ln deuxième foree
aérienne tactique, ou toutes forces que le -Cornniandant
Suprême des Forces Alliées en Europe estimerait repré-
senter une puissance de combat équivalente. Elle s'engage
il ne ons retirer ces forces contre le désir de la majorité

'des Hautes Parties Contractantes, qui auraient à prendre
leur décision en pleine connaissance du point de vue du
Commnndant Suprême des Forces Alliées en Europe. Elle
ne sera toutefois pas tenue par cet engagement dans le cas
d'une crise grave outre-mer. Si le maintien des forces bri-
tanniques sur le Continent européen fait pesee à quelque
moment que ce soit, une charge trop lourde sur les finances
extérieures du Royaume-Uni. elle priera le Conseil de
J'Organisation du Traité de j'Atlantique Nord. par l'inter-
médiaire du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, de reconsidérer les condi-
tions financières de ce maintien.

En foi de quoi. les Plénipotentiaires ci-dessus désignés
ont signé: le présent Protocole qui est J'lin des Protocoles
énumérés à l'Article I du Protocole modifiant et complé-
tant le Traité et y ont apposé leur sceau.

Fait il Paris, le vingt-trois octobre 1954, en français et
en anglais. les deux textes faisant également foi, en un
exemplaire unique qui sera déposé dans les archives du
Gouvernement belge. et dont copie certifiée conforme sera
transmise par ce Gouvernement il chacun des autres Signa-
taires.

Pour la Belgique
[s ) P.-H. SPAAK

Pour la France :
(s) P. MENDÈS-FRANCE

Pour la République Fédérale d'Allemagne
[s ) ADENAUER

POU£" l'Italie
(s) G. MARTINO

POU£" le Luxembourg :
(s) Jos. BECH

POU£" les Pays-Bas
(s) J. W. BEYEN

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

(s) Anthony EDEN
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ARTIKEL 5

De sterkte en de bewapeninq van de territoriale strijd-
krachten en van de politietroepen op het 'vasteland van
Europa del' Hoge Verdraqsluitende Partijen, partij bij dit
Prorocol, worden vastgesteld door middel van in het kader
van de Orqanisatie van de West-Europese Unie gesloten
overeenkornsten, waarbi] rekening wordt gehouden met hun
eigenlijke taak en behoeften en met de besraande omvang.

ART[KEL 6

Hare Majesteit de Koningin van Groot-Brittannië en
Nocrd-Ierland zal op het vasteland van Europa, met inbe-
grip van Duitsland, de daadwerkelijke sterkte van de Britse
strrjdkrachten, welke thans zi]n toegewezen aan de Geal-
lteerde Opperbevelhebber Europa, blijven handhaven,
d. »r. z, vier divisies en de Tweede Tactische Luchtmacht,
of andere stnjdkrachten welke naar mening van de Geal-
lieerde Opperbevelhebber Europa dezellde gevechtswaarde
hebben. Zij verbindt zich deze strijdkrachten niet terug
te trekken teqen de wens van de meerderheid van de Hoge
Verdraqsluitende Partijen die hun beslissing dien en te
nernen na kenrus te hebben genomen van de inzichten van
de Gealheerde Opperbevelhebber Europa. Zi] zal zich
echter niet aan deze verbintenis behoeven te houden wan-
neer in een of meer overzeese qebieden plotseling een nood-
toestand mocht ontstaan, Indien het handhaven van Brrtse
strijd krachten op het vasteland van Europa te eniger tijd
een te zware belasting mocht worden van de buitenlandse
Hnanciële middelen van het Verenigd Konlnkrijk, zal zij
door bemiddeling van Haar Regerin~, de Noord-Atlantische
Raad verzoeken de Einanciële voorwaarden waarop de Britse
eenheden worden gehandhaafd opnieuw in ogenschouw te
nemen.

Ten blijke waarvan de bovengenoemde qevolmachtiqden
dit Protocol. zijnde een van de Protocollen genoemd in
artikelivan het Protocol tot wijziging en aanvullinq van
het Verdraq, hebben .ondertekend en van hun zeqel hebben
voorzien,

Gedaan te: Parijs, de 23· October 1954, in twee teksten
in de Engelse en Franse taal, zijnde beide teksten gelij-
kelijk gezaghebbend, in een enkel exernplaar dat neder-
gelegd zal blijven in het archief van de Belgische Regering
en waarvan deze Regering gewaarmerkte afschrtften zal
zenden aan ieder der andere ondertekenaars,

Voor België:
(w. g.) P.-H. SPAAK

Voor Frankrijk :
(w. g.) MENDÈS-FRANCE

Voor de Bondsrepubliek Dùitsland ;
(w. g.) ADENAUER

Voor Ïtalië :
(w. g.) G. MARTINO

Voor Luxemburg :
[w. g.) [os. BECH

Voor Nederland :
(w. g.) J. W. BEYEN

Voor het Verenïqd Koninkrijk van Groot - Brittannië en
Noord-Ierlanrl .

(w. g.) Anthony EDEN
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PROTOCOLE Nu III PROTOCOL N" III

relatif au contrôle des armements betreffende het toezicht op de Bewapeninq.

Sa Majesté le Roi des Belges, Monsieur le Président
cie la République Française, Présielent de l'Union Française,
Monsieur le Président de la République Fédérale d'Alle-
magne. Monsieur le Président de la République Italienne,
Son Altesse Royale la Gt'ilnde Duchesse de Luxembourg,
Sa Majesté la I~eine des Pays-Bas, Sn Majesté la Reine
elu Royaume- Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord
et de ses autres Royaumes et Territoires, Chef du Com-
monwealth. signataires du Protocole modifiant et complé-
tant le Traité de Bruxelles,

Ont désigné :

Sa Majesté le Roi des Belges

San Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak. Ministre
des Affaires Etranqères.

Le Président de la Rèpublique Française. Président de
l'Union Française

Son Excellence Monsieur Pierre Mendès-France. Pré-
sident du Conseil. Ministre des Affaires Etranqères.

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne

Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer. Chancelier
Fédéral. Ministre Fédéral des Affaires Etranqères,

Le Président de la République Italîenne

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino, Ministre: des
Affaires Etrangères.

Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg

Son Excellence Monsieur Joseph Bech, Ministre d'Etat .
Ministre des Affaires Etranqères.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur Johan Willern Beyen, Ministre
des Affaires Etranqères.

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne.
d'Irlande du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires,
Chef du Commonwealth

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord
Le Très Honorable Sir Anthony Eden, K.G.• M.C.,
Membre du Parlement, Principal Secrétaire d'Etat pour
les Affaires Etranqères.

Sont convenus des dispositions suivantes

(V crtaUng)

Zijne Majesteit de Koning der Belqen, de President van
de Franse Republiek. President van de Franse Unie, de
President van de Bondsrepubliek Duitsland, de President
van de I tallaanse Repubhek, Hare Koninklijke Hoogheid
de Groot-hcrtoqin van Luxemburg. Hare Majesteit de
Koningin der Nederlanden. Hare Mnjesteit de Koningin
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en van Haar
andere Rijken en Gebieden, Hoofd van het Gernenebest,
ondertekenaars van het Protocol tot wijziging en aanvulling
van het Verdrag van Brussel.

Hebben als hun gevolmachtigden aanqewezen :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen

Zijne Excellentie de Heer Paul-Henri Spaak, Minister
van Buüenlandse Zaken.

De President van de Franse Republiek. President van de
Franse Unie

Zijne Excellentie de Heer Pierre Mendès-France, Voor-
zitter van de Ministerraad, Minister van Buitenlandse
Zaken,

De President van de Bondsrepubliek Duitsland

Zijne Excellentie de Heer Conrad Adenauer, Bondskan-
selier, Bondsminister van Buitenlandse Zaken.

De President van de Italïaanse Republiek

Zijne Excellentie de Heer Gaetano Martino, Minister
van Buitenlandse Zaken,

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxem-
burg

Zijne Excellentie de Heer Joseph Bech. Minister van
Staat, Minister van Buitenlandse Zaken,

Hare Majesteit de: Koningin der Nederlanden

Zijne: Excellentie de Heer Johan Willem Beyen. Ministe:r
van Buitenlandse Zaken.

Hare Majesteit de: Koningin van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brtttannië en Noord-Ierland en van haar andere
Rijken en Gebiede:n, Hoofd van het Gemenebest

voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland,
Zijne Excellentie de Heer Anthony Eden, K.G., M.C..
Lid van het Parlement, Eerste: Staatssecretaris voor Bui-
tenlandse Zaken,

Zijn het volgende overeengekomen
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SECTION I - Armements dont la fabrication est interdite

ARTICLE I

Les Hautes Parties Contractantes de l'Union de l'Europe
Occidentale en en prenant acte donnent leur accord à la
dèclaratlon du Chanceller de ln République FédéL'ale d'Alle-
maque (faite cl Londres le 3 octobre 1954 et jointe ail
présent document en Annexe I), aux termes de laquelle la
Republique Fédérale d'Allemagne s'est engagée à ne pas
fabriquer sur son territoire d'mmes atomiques, biologiques
et chimiques. Les types d'armements mentionnés dans le
présent Article sont définis dans l'Annexe Il. Les défini-
tians de ces types d'armerueuts seront précisées et mises
il jour pal' le Couserl de l'Union de l'Europe Occidentale.

ARTICLE 2

Les Hautes Parties Contractantes membres de l'Union
de l'Europe Occidentale en en prenant également acte
donnent leur accord à l'engagement pris par le Chancelier
de la République Fédérale d'Allemagne dans la même décla-
ration et aux termes duquel certains autres types d'arme-
ments ne seront pas fabriqués sur le territoire de la
République Fédérale d'Allemagne SOllS la réserve que si,
pour répondre aux besoins des forces armées qui lui sont
affectées, une recommandation d'amendement ou d'annu-
lation du contenu de la liste de ces armements est présentée
par le Commandement Suprême compétent de l'Organisa-
tion du Traité de l'Atlantique Nord et si le Gouvernement
de la République Fédérale d'Allemagne soumet une
demande à cet effet, cet amendement ou cette annulation
pourra être effectué par décision du Conseil de l'Union de
l'Europe Occidentale. à la majorité des deux tiers. Les
types d'armements visés dans le présent Article sont énu-
mérés à rAnnexe III.

SECT[ON II ,- Armements soumis all contrôle

ARTICLE 3

Lorsque b fabrication des armes atomiques. biologiques
et chimiques dans les territoires continentaux des Hautes
Parties Contractantes qui n'auront pas renoncé au droit
de produire ces armements. aura dépassé le stade expèri-
mental et sera entrée dans la phase de production effective,
le niveau des stocks que les Hautes Parties Contractantes
intéressées seront autorisées à détenir sur le continent
européen sera fixé par le Conseil de l'Union de l'Europe
Occidentale à la majorité des voix.

ARTICLE 4

Sans porter atteinte <lUX dispositions des Articles précé-
dents. les types darmemcnts énumérés il l'Annexe IV
seront contrôlés dans la mesure et selon la procédure
indiquée dans le Protocole N" IV.

ARTICLE 5

Le Conseil de l'Union de l'Europe Occidentale pourra
modifier la liste figurant en Annexe IV par décision prise
il l'unanimité.

[ 18 ]

DEEL I - Wapenen toelke niet moyen worden verueerdiqd

ARTIKEL 1

De Hoge Verdraqsluitende Partijen, leden van de West-
Europese Unie, nernen kennis van, en betuigen hun instern-
ming met, de Verklaring van de Kanselter van de Bonds-
republiek Duitsland (afgelegd in Londen op 3 October 1954
en hierbij gevoegd als Bijlage I) waarin de Bondsrepubliek
Duitsland op zich neernt op haar grondgebied geen atoorn-
wapeus, biolcqische en chemische wapens te zullen vervaar-
diqen, De in dit artikel bedoelde wapens zijn ornschreven
in Bijlage II, Deze wapens zullen nauwkeuriger worden orn-
schreven en cie omschrijvinqen zullen door de Raad der
West-Europese Unie worden aanqepast aan de behoeften
van het oqenblik.

ARTIKEL 2

De Hoge Verdragsluitende Partijen, leden van de West-
Europese Unie, nernen eveneens kennis van en betuigen
eveneens hun instemming met, de door de Kanselier van de
Bondsrepubliek Duitsland in dezelfde Verklarinq aangegane
verbintenis dat bepaalde andere soorten wapenen niet zullen
worden vervaardigd op het grondgebied van de Bondsrepu-
bliek Duitsland, met dien verstande dat indien in overeen-
stemming met de behoeften van de hem ter beschikking ge~
stelde gewapende strijdkrachten, de bevoegde Opperbevel-
hebber van de Noord-Atlantische Verdraqsorqanisatie aan-
bevelinqen doet tot wijziging of buitenwerkingstelling van
de lijst van deze wapens, en indiende Regedng van de
Bondsrepubliek Duitsland dienovereenkomstiq een verzoek
indient. een dergelijke wijziging of buitenwerkinqstellinq tot
stand kan komen door mlddel van een door de Raad van de
West-Europese Unie met twee derde meerderheïd aanqe-
nomen resolutie. De in dit artikel bedoelde wapenen zijn
opgenomen in Bijlage III.

DEEL II - Wapens toeerop toezicht zel ioorden uitgf!oefend

ARTIKFL 3

Wanneer op het vasteland van Europa de ontwikkeling
van de atoom wapens, de biologische en chemische wapens
op het grondgebied van de Hoge Vecdraqsluttende Partijen
die qeen afstand hebben gedaan van het recht deze wapens
te producereu, het experimentee! stadium is voltooid en al-
daar een begin is gemaakt met de feitelijke productie van
deze wapens, zullen de hoeveelheden welke de betrokken
Hoge Verdraqsluitende Partijen op het vastelend van Euro-
pa in voorraad mogen houden. met meerderheid van stern-
men vastqesteld worden door de Raad van de West-Etlro~
pese Unie.

ARTIKEL 4

Onverminderd het bepaalde in de voorgaande artikelen,
zal op de in Bijlage IV opgenomen wapens toezicht uit-
geoefend worden in die mate en op die wijze als in Proto-
col Ne IV is vastgelegd.

ARTIKEL 5

De Raad van de West-Europese Unie kan met eenparîq-
heid van stemmen wijzigingen aanbrenqen in de in Bij-
lage IV opgenomen lijst,



En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessus désignés
ont signé le présent Protocole qui est l'un des Protocoles
énumérés à l'Article I du Protocole modifiant et complétant
le Traité et y ont apposé leur sceau.

Fuit à Paris le vingt-trois octobre 195'1. en français et
en ariqlals, les deux textes faisant également foi. en un
exemplaire unique qui sera déposé duns les archives du
Gouvernement Belge et dont copie certifiée conforme sera
transmise par ce Gouvernement à chacun des autres siqna-
taires.

Pour la Belgique

(s) P.-H. SPAAK

Pour la France :

(s) P. MENDÈS-FRANCE

Pour la République Fédérale d'Allemagne

(s) ADENAUER

Pour I1talie

(s) G. MARTINO

Pour le Luxembourg :

(s) Jas. BECH

Pour les Pays-Bas :

{sJ J. W. BEYEN

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

(s) Anthony EDEN
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Ten blijke waarvan de bovengenoemde gevolmachtigden
het onderhavige Protocol hebben ondertekend, zijnde éèn
van de in artikel I van het Protocol tot wijziging en aan-
vulling van het Verdrag genoemde Protocollen, en het van
hun zeqel hebben voorzten.

Gedaan te Parijs, de 238tO October 1954, in twee teksten,
in de Engelse en Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
gezaghebbend. in een enkel exemplaar, dat in h.et archief
van de Belgische Regering nedergelegd zal blijven en
waarvan deze Regering gewaarmerkte afschriften zal zen-
den aan ieder der andere ondertekenaars.

Voor België:

(w.g.) P.-H. SPAAK

Voor Frankrijk :

(w.g.) MENDÈS-FRANCE

Voor de Bondsrepubliek Duitsland :

(w.g.) ADENAUER

Voor Italië :

(w.g.) G. MARTINO

Voor Luxemburg:

(w.g.) [os. BECH

Voor Nederland :

(w.g.) J. W. BEYEN

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ïerland :

(w.g.) Anthony EDEN
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ANNEXE I BIJLAGE I

Le Chancelier de la République Fédérale ft déclaré que: De Bondskanselier verklaart :

La Rtpublique Fédérnlc s'cngilge ft ne fabriquer sur son
territoire aucune arme atomique. chimique ou biologique
telles qu'elles sont définies aux paragraphes I, II et III de
la liste ci-jointe (1);

elle s'engage, de plus. à ne pas fabriquer sur son territoire
les armes définies aux paragraphes IV, V et VI de la
lisle ci-jointe (2). Sur demande cie lil République Fédé-
rale, le contenu des paraqraphes IV, V ct VI (2) peut
être amende Oll supprimé par décision du Conseil des Mi-
nistres de Bruxelles. prise ft la majorité des deux tiers, si,
conformément aux besoins des forces armées, une deman-
de à cet effet est présentée par le Commandant en Chef
compétent de l'Organisation du Traité de l'Atlantique
Nord;

la République Fédérale accepte que l'autorité compétente
de l'Organisation du Pacte de Bruxelles exerce un con-
trôle eu vue de s'assurer du respect de ces engagements.

ANNEXE II

Cette liste comprend les armes définies aux paragraphes I
à III ci-dessous et les moyens de production spécialement
conçus pour leur production. Sont exclus de: cette: définition
tout dispositif Oll partie constituante, appareil, moyen de
production, produit et organisme utilisés pour des besoins
civils ou servant à la recherche scientifique, médicale et in-
dustrielle, dans les domaines de la science fondamentale et
cie ia science appliquée.

L Anne Atomique

(a) l'arme: atomique est définie comme toute arme: qui
contient ou est conçue pour contenir Oll utiliser lin

combustible nucléaire ou des isotopes radio-actifs et
qui, par explosion ou autre transformation nucléaire
non contrôlée ou par radio-activité du combustible
nucléaire ou des isotopes radio-actifs, est capable de
destruction massive, dommages généralisés ou em-
poisonnements massifs.

(b) Est, en outre. considérée comme arme atomique. toute
pièce, tout dispositif. toute partie constituante ou
toute substance. spécialement conçus ou essentiels
pour une arme définie au paragraphe (a).

(cl Sont compris dans le terme: « combustible nucléaire »,
tel qu'il est utilisé dans la précédente: définition le
plutonium, l'uranium 233, l'uranium 235 (y compris
l'uranium 235 contenu dans l'uranium enrichi à plus
de 2.1 p. 100 en poids d'uranium 235) et toute autre
substance capable de libérer des quantités apprécia-
bles d'énergie atomique par fission nucléaire ou par
fusion ou par une autre réaction nucléaire de la sub-
st anr e, Les substances ci-dessus doivent être consi-
dérées comme combustible nucléaire. quel que soit
l' état chimique ou physique sous lequel elles se trou-
vent.

(1) Reproduite en Annexe Ir.
(2) Reproduite en Annexe III.

dat de Bon dsrepubliek zich verbindt op haar grondgebied
geen atoomwapens. chemische wapens of bloloqische
wapens, als opqesornd in de paraqrafen I, II en III van de
aanqehecte lijst (1). te vervaardiqen:

dat z ij z ich boveridien verbindt op ham' grondgebied
geen van de wapens te vervaardtq en, welke zijn opge-
sornd in de paraqrafen IV, V en VI van de nanqchecte
lij st (2). Iedere materrële wijziging of herroeping van
de paraqrafen IV, V en VI (2) kan op verzoek van de
Bondsrepubliek geschieden door een resolutie van de
Read van Ministers van het Verdrag van Brussel met
een twee-derde meerderhetd, indien in overeenstemming
Illet de behoeften van de strtjdkrachten een desbetreffend
verzoek wordt gedaan door de bevoegde Opperbevel-
'hebber van de N.A.V.O.;

dat de Bondsrepubliek toesternt in het toezicht door de
bevoeqde autoriteit van de Orqanisatic van het Verdraq
van Brussel om te garanderen, dat deze verbintenissen
worden nagekomen.

BIJLAGE II

Deze lijst ornvat de in paraqrafeu I tot Illomschreven
wapens en de uitsluitend voor hun vervaardiqinq aanqewe-
zen Iabrieken. AHe apparatuur. onderdelen. uitrustinqsstuk-
ken, installaties, bestanddelen en orqanlsrnen welke voor
burqerliike doeleinden of voor wetenschappelijk. medisch
en Industriee] onderzoek op het gebied van de zuivcre en
toegepaste wetenschap worden gebruikt, vallen niet onder
deze omschrijving.

1. Het etoomioepen,

(a) Onder atoomwapen wordt verstaan ieder wzrpen, dat
bevat of is ontworpen om le bevatten of te gebruiken
een kernbrandstof of radio-actieve isotopen en dat
hetzij door explosie of eniqe niet gecontroleerde kern-
veranderinq, hetzij door de radlo-activlteit der kern-
brandstof of der radio-actieve isotopen in staat is
een massale vernietiqmq. schaden op uitbreide schaal
of massale vergiftigingen te veroorz aken.

(h) Bovendien wordt als atoomwapen beschouwd ieder
deel. ieder apparaat, ieder onderdeel of iedere stof
speciaal vervaardigd voor of in wezen behorende tot
een wapen, omschreven onder (a).

(c) Onder de uitdrukkinq « kern-brandstof », zoals deze
in de vorenstaaride omschrijving wordt gebmikt.
wordt verstaan plutonium, uranium 233, uranium 235
[met inbegrip van de hoeveelheid uranium 235, die:
wordt aanqetroffen in uranium. zodra "die hoeveel-
he-id 2,1 ~'Ó van het gewicht van clat uranium over-
tœft) en iedere andere stol. welke in staat is een
aanzienlijke hoeveelheid atoomenerqie vrij te maken
door kernsplitsinq, samensmelting of iedere andere
kernreactîe dier stof. De hierboven genoemde stoffen
moeten als kernbrandstof worden beschouwd, on-
geacht de chemische of natuurkundiqe toestand,
waarîn zij zich bevinden.

(I) W~ergegcvcn in Bijlaqe II.
(2) W~crgeg~vcn in Btjlaqe III.



Il. Arme Chimique

(,I) L'anne chimique est définie comme tout équipement
ou appareil spèr ialement conçu pour l'utilisation il
des fins militaires des propriétés asphyxiantes, toxi-
ques, Irritantes. paralysantes. régulatrices de crois-
sance, an ti-lubrifiantes ou catalytiques d'une sub-
stance chimique quelconque.

(b) Sous réserve des dispositions du paragraphe (c), les
produits chimiques ayant de telles propriétés et
susceptibles d'être utilisés dans les équipements ou
appareils mentionnés clans le paragraphe (a) sont
considérés comme compris dans cette définition.

(c) Les appareils et les quantités de produits chimiques
mentionnés dans les paragraphes (a) et (b) qui
n'excèdent pas les besoins civils du temps de paix
sont considérès comme exclus de cette dêfinition.

Ill. Arme Biologique

(a) L'arme biologique est définie comme tout équipement
ou appareil spécialement conçu pour utiliser à des
fins militaires des insectes nuisibles ou d'autres orga-
nismes vivants ou morts ou leurs produits toxiques.

(b) Sous réserve des dispositions du paragraphe (c). les
insectes, organismes et leurs produits toxiques, de
nature et en quantité telle qu'elles puissent être uti-
lisées dans les équipements ou appareils mentionnés
dans le paragraphe (a), sont considérés comme com-
pris dans cette définition.

(c ) Les équipements. les appareils et les quantités d'insec-
tes, organismes et leurs produits toxiques mentionnés
dans les paragraphes (a) et (b) qui n'excèdent pas
les besoins civils du temps de paix sont considérés
comme exclus de cette définition.

ANNEXE III

Cette liste comprend les armes définies aux paragraphes
IV à VI ci-dessous et les moyens de productionspêciale-
ment conçus pour leur production. Sont exclus de cette
definition tout dispositif ou partie constituante, appareil.
moyen de production, produit et organisme utilisés pour des
besoins civils ou servant à la recherche scientifique. médicale
er industrielle dans les domaines de la science fondamentale
et de la science appliquée.

IV. Engins it Ionque portée, engins guidés et mines à
inflaence

(a) SOllS réserve des dispositions du paragraphe (d), les
engins à longue portée et les engins guidés sont définis
comme des engins tels que leur vitesse ou leur direc-
tion de marche puisse être influencée après le moment
du lancement par lin dispositif ou mécanisme placé
à l'intérieur ou à l'extérieur de l'engin, y compris les
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II. Het chemische urapen,

(11) Onder chernisch wapen wordt verstaan iedere uit-
rusting of nppnratuur, speciual ontworpcn om tell
behoeve van militaire doeleinden gebruik te rnaken
van de verstikkende. vergiftige, prikkeiende, verlam-
minq vercorznkende, groeiregelende, ontvettende of
catalytische eiqenschappen van welke chemische stof
dan ook.

b) Behoudens het bepaalde onder (c). worden geacht
onder bovenqenoemde omschrijving te zijn beqre-
pen de chemische producten, die zodanige eigen-
schappen bezitten en die gebruikt kunnen worden
in de uitrustinq of apparatuur, bedoeld onder (a).

(c ) De apparatuur en de hoeveelheden chemische pro-
ducten, genoemd in de paraqrafen (a) en (b). die de
ctvlele behoelten in vredestijd hieraan niet over-
treffen, worden geacht niet onder voorqaande defini-
tie .te zijn beqrepen,

III. Het bioloqischc u/epen.

(a) Onder biologisch wapen wordt verstaan redere uit-
rustinq of iedere apparatuur, speciaalontworpen om
ten behoeve van militaire doelein den gebruik te maken
van schadelijke insecten of andere levende of dode
orqanismen of hun giftige voortbrenqselen.

(b) Behoudens het bepaalde onder (c) worden geacht
onder de voorgaande definitie te zijn begrepen Insee-
ten. orqanismen en hun giftige voortbrenqselen van
zodanige aard en hoeveelheid dat zij gebntikt kunnen
worden in de uitrusting of de apparatuur, bedoeld
onder (a).

(c) De uitrusrinq, de apparatuur en de hoeveelheden
insecten, organismen en hun giftige stoffen, genoemd
in de leden (a) en [b}, die de civiele behoeften in
vredestijd hieraan niet overtreffen, worden geacht
niet onder voorgaande definitie te zijn begrepen.

BIJLAGE III

Deze lijst omvat de in paragrafen IV tot Vl omschreven
wapens en de uitsluitend voor hun vervaardiqing aange-
wezen fabrieken. Alle apparatuur, onderdelen. uitrustings-
stukken, installaties, bestanddelen en orqanismen welke voor
burqerlijke doeleinden of voor wetenschappelijk. medisch
en industrieel onderzoek op het gebied van de zuivere en
toeqepaste wetenschap worden gebruikt. vallen niet onder
deze omschrijving.

IV. Proiectielen VOOl' lange: afstand. geleide prcjectieîen,
meqnetische en eccoustische mijnen.

(a) Onder voorbehoud der bepalingen van lid (d) wordt
verstaan onder projectielen voor lange afstand en
geleide projectielen, die projectielen, waarvan de
snelheid en de richting van hun baan na het lanceren
kan worden beïnvloed door een toestel of mechants-
me in oE butten het projectiel, met inbeqrip van de
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armes du type V mises au point au cours de la der-
nière guerre et leurs modifications ultérieures. La
combustion est considérée camille un méoanisme qui
peut influencer la vitesse.

(b) Sous ré-serve des dispositions du parnqraphe [d ), les
mines il influence sont définies comme des mines
navnles dont l'explosion peut être déclenchée auto-
matiquement pm des influences qui émanent seule-
ment de sources extérieures. y compris les mines il
influence mises au point au cours de 111 récente
guerre et leurs modifications ultérieures.

(c) Les pièces. dispositifs ou parties constituantes spécia-
lement conçus pour être employes dans/ou avec les
armes mentionnés dans les paragraphes (a) et (b)
sont considérés comme inclus dans cette définition.

(d) Sont considérés comme exclus de cette definition les
fusées de proximité et les engins guidés il courte
portée pour la défense an ti-aérienne répondant aux
caractéristlques maxima suivantes,

longueur, 2 mètres;

diamètre, 30 centimètres;

vitesse, 660 mètres-seconde:

portée. 32 kilomètres;

poids de l'ogive et de la charge explosive, 22,5 kilo-
grammes,

V, Navires de guerre al/tres que les petits bâtiments défen-
sifs

Par «navires de guerre autres que les petits bâtiments
défensifs », il faut entendre:

(a) les navires de guerre d'un déplacement supérieur à
3.000 tonnes;

(b) les sous-marins d'un déplacement supérieur à 350
tonnes;

(c ) les navires de guerre propulsés autrement que par des
machines à vapeur. des moteurs Diesd ail à essence.
des turbines il gaz ail des moteurs à réaction.

VI. Appareils d'aviation de bombardement stretéqique.

\

\
\

\
\

\._.
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wapenen van het type V. gedurende de Iaatste
wereldoorloq geconstrueerd en hun [ater gewijzigde
typcn.
Het verbrandmqsproces wordt beschouwd als een
rnechanisrue. dat de snelheid kan beïnvloe den.

(b) Onder voorbehoud van het bepaalde onder (d)
worde n onder rnaqnetische en accoustische inijne n
verstaan : zeemijnen. welke automatisch tot explosie
gebracht kunnen worden door beïnvloedinq van bui-
ten af met inbeqrip van de mijnen gecturende de
laatste oorlog geconstrueerd en hun later gewijzigde
type n,

(c) In voorqaande definitie wordeu geacht te zijn beqre-
pen de voorwerpen. toestellen of onderdelen, speciaal
verva111'digd orn te worden gebruikt in of met de
wapenen genoemd ill de paraqrafen (a) en (h).

(d) Butten de voorqaande def initie worden geacht te
vallen V.T.~bllizen en geleide projectielen met qerin-
ge dracht ten behoeve van de Iuchtverdedlqinq, welke
de volqende waarden niet overschrijden :

lenqte : 2 meter:

diameter : 30 cm;

snelheid: 660m/sec.;

dracht : 32 km;

gewicht van de kop en de explosieve lading: 22.5 kg,

V. Oorloqsschepen met uiizonderinq van kleine oerdedi-
gin9svêla,-tuigen

Onder oorloqsschepen, andere dan kleine verdediqmqs-
vaartuiqen, moeten worden verstaan:

(a) Oorloqsschepen met ecn waterverplaatsinq van meer
dan 1500 ton.

(h) Onderzeeboten met een waterverplaatsinq van meer
dan 350 ton,

(c) Oorloqsschepen, voortbewogen anders dan door
stoommachmes. diesel- of benzinemotoren. door gas-
turbines of straalmotoren.

V. Bomberdementsviieotuiqen 1'001' Streteqische doeleinden.

\
\

\

\
\
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\
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ANNEXE IV

LISTE DES TYPES D'ARMEMENTS
A CONTROLER

l . (a) urmes atomiques
(b) armes bto.oqrques
(c ) et armes chimiques

répondant aux définitions qui seront approuvées par
le Conseil de l'Union de I'Europe Occidentale, ainsl
qu'il est indiqué il l'Article I du présent Protocole,

2. Tous canons, obusiers et mortiers de n'importe quels
typl':< ct de n'importe quels emplois d'un calibre supèrieur
:. 90 mm. y compris la pièce constituante suivante de
ces armes: il savoir la masse oscillante.

3. Tous engins guidés.
Définition: LeL> engins guidés sont tels 'que leur vitesse
ou leur direction de marche puisse être influencée après
le moment du lancement pal' un dispositif ou mécanisme
placé il l'intérieur Ott à l'extérieur de l'engin, y compris
les armes du type V mises au point au cours de la
dernière cuerre et leurs modifications ultérieures. La
combustion est considêrèe comme un rnécanïsme qui
peut influencer la vitesse.

4. Autres engins autopropulsés dun poids dépassant
I 5 kg en ordre- de marche.

5. Mines de tous types. excepté les mines antichars et
anti-personnel.

6. Chars de combat, y compris les parties constituantes
suivantes de ces chars, à savoir :

(Cl) masse oscillante;
(b) tourelles coulées et/ Oll tourelles en plaques assem-

blées.

7. Autres véhicules de combat blindés d'un poids total
supérieur à 10 tonnes métriques.

8. (a) navires de guerre d'un déplacement supérieur à
I .500 tonnes ;

(b) sous-marins;
(c) navires de guerre propulsés autrement que par des

machines à vapeur, par des moteurs diesel ou à
essence, ou par des turbines à gaz;

l d ) embarcations de faible déplacement pouvant attein-
dre une vitesse de plus de JO nœuds, équipées d'un
armement offensif.

9. Bombes d'avions de pins de 1.000 kgs.

10. Munitions pour les armes indiquées au paragraphe 2
ci-dessus.

II. (a) Aéronefs militaires complets autres que :

(il tous les aéronefs d' entraînement à l'exception
des types opérationnels utilisés aux fins d'en-
traînement;

(ii) les aéronefs militaires de transport et de
liaison;

(iii) les hélicoptères.

(b) Cellules, c'est-il-dire celles qui sont essentiellement
ou exclusivement construites pour des aéronefs
militaires, à J'exception des aéronefs indiqués en
(i), (ii) et (iii) ci-dessus.

(c) moteurs à réaction, moteurs à turbopropulsion et
moteurs-fusées lorsque ceux-ci constituent la prin-
cipale source d'énergie motrice.
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BIJLAGE IV

LIJST DER SOORTEN WAPENS, WAAROP
TOEZICHT ZAL WORDEN UITGEOEFEND

(a) Atoomwapcns:
(b) bloloqische wapens, en
(c) cheuusche wnpens.

In overeenstern m ing met de door de Raad der W est-
Europese Unie goed te keuren omschrijviuqe n. zoals aan-
gegeven in Artikel 1 van het onderhaviqe Protocol.

2. Alle kanonnen, houwitsers en mortieren van elk type en
VOOt' elke functie. met een kaliber van meer dan 90 mm,
alsme de het volgenel szunenstellend onderdeel voor deze
wapens. t.w. het deel dat omhoog kan worden gericht.

3. Alle geleide projectielen.
Omschrijvinq : Onder geleide projectielen wordt ver-
staan projectie len waarvan de snelheid, en de richting
van hun baan kan worden beïnvloed door middel van
ee n ztch binnen of butten het projectiel bevindend toestel
of rnechanisme nadat het projectiel is qelanceerd: hier-
onder vallen,wapens. van het in de jongste oorlog ontwik-
kelde type V en hun later gewijzigde typen, Het ver-
brandinqsproces wordt beschouwd als een mechanisrne
dat de snelheid kan beïnvloeden.

4. Andere raketwapens welke gebruiksklaar meer dan
15 kg weqen.

5. Alle typen mijnen. behalve anti-tank en anti-personeel
mijnen.

6. Tanks. alsmede de volgende sarnenstellenrle onderdelen
van deze tanks, t.w.:

(a) het deel dat omhoog kan worden gericht;
(b) gietstllkken voor geschutstorens en/of onderdelen

van plaatijzer,

7. Aridere gepantserde gevechtsvoertuigen met een totaal
gewitht van meer dan 10 metrieke tonnen.

8 (a) Oorloqsschepen met een waterverplaatsinq van meer
dan 1500 ton;

(b) onderzeeboten:
(c) alle niet door stoom. diesel of benzine motoren of

gasturbines aanqedreven oorlogsschepen;

(d) kleine vaartulqen welke een snelheid van meer dan
30 knopen kunnen bererken en welke met aanvals-
wapens zijn uitqerust,

9. V'lieqtuiqbommen zwaarder dan 1000 kg.

10. Munitie voor de in bovenstaand lid 2 ornschreven
wapens.

Il. (a) Gehee! complete militaire vliegtuigen behalve :

(i) alle opleidingsvliegtuigen. uitgezonderd voor
opleidlnqsdoeleinden gebruikte operatieve
vliegtuigen;

(ii) vliegtuigen ten behoeve van militait transport
en het onderhouden van verbindingen;

(iii) Hefschroefvliegtuigen.

(b) vliegtuiggeraamten welke speciaal en uitsluitend
voor militaire vliegtuigen ontworpen zijn , uitqe-
zonderd voor die welke hierboven sub [i }, (ii) en
(iii) zijn genoemd.

(c ) straalmotoren. motoren met turbineaandrijvinq en
raket rnotoren. wanneer deze de hoofdkrachtbron
vormen.
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PROTOCOLE Nu IV

relatif à l'agence de l'Union de l'Europe Occi-
dentale pour le contrôle des armements.

Sa Majesté le Roi des Belges, Monsieur le Président
de 1<1 République Française, Président de l'Union Fran-
çaise, Monsieur le Président de la République Fédérale
dAllemaqne, Monsieur le Président de ln République
Italienne. son Altesse Royale la Grande Duchesse de
Luxembourg, Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et sa
Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne,
d'Irlande du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires,
Chef du Commonwealth, signataires du Protocole modifiant
et complétant le Traité de Bruxelles,

Ayant décidé, conformément à l'Article IV du Protocole
modifiant et complétant le Traité, cie créer une Agence
pour le contrôle des Armements, .

Ont désigné:

Sa Maiestë le Roi des Belges

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak. Ministre
des Affaires Etranqères,

Le Président de la République Française, Président de
l'Union Françalse

Son Excellence Monsieur Pierre Mendès-France,
Pt"ésident du Conseil, Ministre des Affaires Etranqères,

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne

Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer, Chancelier
fédéral, Ministre fédéral des Affaires Etranqères.

Le Président de la République Italienne

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino. Ministre
des Affaires Etrangeres,

Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg

Son Excellence Monsieur Joseph Bech, Ministre d'Etat,
Ministre des Affaires Etranqêres.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur Johan Willem Beyen, Ministre
des Affaires étrangères,

Sa Ma iestê Ia Reine du Royaume-Uni de Grande ..Bretagne.
d'Irlande du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires.
Chef clu Commonwealth

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord
Le Très Honorable Sir Anthony Eden, K. G., M, C.
Membre du Parlement. Principal Secrétaire d'Etat pour
les Affaires Etranqères, .

Sont convenus des dispositions suivantes:
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PROTOCOL N' IV

betreffende het Agentschap van de West-Euro-
pese Unie voor het toezicht op de Bewapeninq.

(Vertaling)

Zijne Majesteit de Koning der Belqen, de President
van de Franse Republiek, President van de Franse Unie,
de President van de Bondsrepubllek Duitsland, de Presi-
dent van cle Iralîaanse Republiek, Hare Koniuklijke Hoog ..
heid de Groothertogin van Luxemburg, Hare Majesteit de
Koninqin der Ncderlanden. Hare Majesceit de Konin qln
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Bnttanmé en
Noord-Ierland en van Haar andere Rijken en Gebieden.
Hoofd van net Gemcnebest. oridertekenaars van het Proto-
col tot wijaiq inq en aanvulling van het Verdraq van Brussel.

Overeenqekomen zijnde in overeenstemming met artikel
IV van het Protocol tot wijziging en aanvullinq van het
Vcrdraq, ecn Aqentschap in te stellen voor het toezicht op
de bewapeninq.

Hebben als hunne gevolmachtigden aanqewezen

Zijne Majesteit de Koning der Belqen,

Zijne Excellentie de Heer Paul-Henri Spaak, Mrntster
van Buitenlandse: Zaken,

De President van de Franse Republiek, Président van de:
Franse Unie,

Zijne Exceflentie de Heer Pierre Mendès-France, Voor-
zitter van de Mtnisterraad, Minister van Buitenlandse
Zaken,

De President van de Bondsrepubliek Dultsland

Zijne Excellentie de Heer Conrad Adenauer, Bonds-
kanselier. Bondsmmister van Buitenlandse Zaken.

De President van de Itahaanse Republiek

Zijne Excellentie de Heer Gaetano Martino. Minister
van Buitenlandse Zaken.

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van LUJ\em-
burg

Zijne: Excellentie de Heer Joseph Bech, Minister van
Staat, Minister van BUitenlandse: Zaken,

Hare Majesteit de Koningin der -Nederlanden

Zijne Excellentie de Heer Johan Willem Beyen. Minis-
ter van Bultenlandse Zaken.

Hare Majesteit de Koningin van het Vereniqd Koninkrijk
van Groot-Bnttannië en Noord-Ierland en van haar andere
Rijken en Gebieden. hoofd van het Gemenebest

voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttannïë en
N oord- Ierland
Zijne Excellentie de Heer Anthony Eden, K.G" M.C.,
Lid van het Parlement, Eerste Staatssecretaris voor
Buitenlandse Zaken,

Zijn het volgende overeenqekomen :



SEc'l'lON I ~ Constitution

ARTICLE I

L' Aqence pour le Contrôle des Armements (dénommée
ci-après « l'Aqence »} sera responsable envers le Conseil
de J'Union de l'Europe Occidentale (dénommé ci-après
« le Conseil » ), Elle sera composée d'un Directeur assisté
d'un Directeur Adjoint et d'tm personnel recruté dans une
proportion équitable parmi les ressortissants des Hautes
Pm-ries Contractantes membres de l'Union de l'Europe
Occiden tale,

ARnCLE 2

Le Directeur et son personnel, y compris les fonction-
naires q ui pourraient être mis ft la disposition de l'Agence
par les Etats membres, seront soumis au contrôle adrni-
nistratif général du Secrétaire Général de l'Union de
l'Europe Occidentale.

ARTICLE 3

Le Directeur sera nommé par décision unanime du
Conseil pour une durée de cinq ans et ne sera pas rééligible.
Il sera responsable du choix de son personnel conformément
au principe énoncé à J'Article I et en consultation avec
chacun des Etats membres intéressés. Avant de pourvoir
le poste de Directeur Adjoint et ceux de Chefs des Sections
de l'Agence. il soumettra les noms des personnes à désigner
à l'approbation du Conseil.

ARTICLE 4

1. Le Directeur adressera au Secrétaire Général, pour
être soumis all Conseil, un plan d'organisation de l'Agence.
Cette organisation devrait comporter différentes sections
charqées respectivement:

(a) de l'étude des (apports statistiques et budgétaires
que fourniront les Etats membres de l'Union de
l'Europe Occidentale et les autorités appropriées de
l'Organisation du Traité de l' Atlantique Nord;

(b) des sondages. visites et inspections;
(c) de I'administration.

2. L'orqarusation de l'Agence pourra être modifiée par
décision du Conseil.

ARTICLE 5

Les dépenses de fonctionnement de l'Agence figmewnt
dans le budget de l'Union de l'Europe Occidentale. Le
Directeur adressera chaque année au Secrétaire Général,
pour être soumis au Conseil, une estimation de ces
dépenses.

ARnCLE 6

Les fonctionnaires de ]'Agence seront liés par toutes
les dispositions du Code de Sécurité de l'Organisation du
Traité de rAtlantique Nord. Ils ne devront en aucun cas
divulguer les renseignements qu'ils auront obtenus à l'occa-
sion de l'exercice de leurs fonctions officielles, si ce n'est,
et exclusivement. dans l'accomplissement de leurs obli-
gations à l'égard de l'Agence.
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DElli. I - Stetuut

AInlKEI. I

Het Agentschap voor het toezicht op cie bewapening
(hierna te noerueu « hct Agentschap »} zal verantwoor-
ding verschuldiqd zijn nan de Raad van de West-Euro-
pese Llnie (hierna te noemen « de Raad). Het zal bestaan
uit een Directeur die: zal worden bijgestaan door een
Plaatsvervangend Directeur, en personeel w aarvan de leden
in redclijke verhoudinq zullcn worden qerecru teerd uit de
onderdanen van de Hoge Verclraqsluitenrle Partijcn, Leden
van de Wcst-Europese Llnie.

ARTIKEL 2

De Directeur en zi]n personeel. waaronder zullen zijn
beqrcpen alle functionnarissen die eventueel dOOL· staten-
leden aan het Aqeutschap ter beschikking worden gesteleI.
zullen z ijn cnderworpen aan het alqerneen adrninistratief
toez icht van de Secretarls-Generaal van de 'West-Europese
Unie.

ARTIKEL 3

De Directeur wordt door de Raad met eenpariqheid van
sternrnen benoemd voor een periode van vij I jaar en is ruet
herkiesbaar. Hi] is verantwoordelijk voor de keuze van
zijn personeelovereenkomstig het in artikel I qencernde
beqinsel en in overleq met de afzonderlijke betrokken
Staten-Leden. Alvorens hij de Plaatsvervanqende Direc-
teur en de Hoofden van de Afdelingen van het Agent-
schap benoemt. dient hij de goedkeuring te verkrij qen van
de Raad ten aanzien van de te benoemen personen.

ARTIKEL 4

1. Door tussenkomst van de Secretaris-Generaal legt
de Directeur aan de Raad een plan voor ten aanzien van
de orqanisatie van het Agentschap. De crqanisatie client
te voorzien in afdelingen welke zich onderscheidenlijk
bezighouden met :

(a) het onderzoeken van de statistische en budqetarre
gegevens welke worden verkregen van de leden
van de West-Europese Unie en van de daarvoor
in aanmerking komende NAVO autoriteiten;

(b) inspecties, steekproeven en bezoeken:
[c ) administratie.

2. De orqanisatie kan worden gewijzigd bij besluit
van de: Raad.

ARTIKEL 5

De kesten van instandhouding van het Agentschap zullen
voorkomen op de begroting van de West-Europese Unie.
Door tussenkomst van de Secretarts-Generaal legt de
Directeur aan de Raad jaar lijks een raming van deze
kesten voor.

ARTIKEL 6

De functionnarissen van het Agentschap zut/en zich aan
alle bepalingen van het veiliqheidsreqlement van de: NAVO
moeten houden. Zij zullen onder geen voorwaarde inlich-
tingen openbaar maken welke te hunner kennis zijn gekomen
in verband met de uitoefening van hun officiële taak,
behalveen alleen in de vervulling van hun plichten teqen-
over het Agentschap.
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SECTlOè-i I I - Fonctions

ARTICLE 7

I. L'Aqcnce aura pour tâches;

(a) de s 'assurer que les engagements figurant dans le
Protocole n" II I de ne pas fabriquer certains types
d'armements mentionnés dans les Annexes II et III
audit Protocole sont respectés;

(b) de contrôler, conformément aux dispositions de la
Section [II du présent Protocole. les niveaux des
s tock s d'armements. des types mentionnés en
Annexe IV au Protocole n" [Il qui sont détenus
par chaque Etnt membre de l'Union de l'Europe
Occidentale SUl' le continent européen. Ce contrôle
s'appliquera il la production et aux importations, dans
la mesure nécessaire pour rendre effectif le contrôle
des stocks. .

2. POUl' l'exécution des tâches mentionnées au para"
graphe I du présent Article. l'Agence:

(a) procédera à l'examen des documents statistiques et
budgétaires qui lui seront fournis par les pays
membres et par les autorités de I'Orqanisation du
Traité de l'A l'laIltique Nord;

(b) effectuera. sur le continent européen. les sondages,
visites et inspections dans les usines, les dépôts. et
auprès des forces (autres que les dépôts-et les forces
sous l'autorité de l'OTAN) ;

(c} fera rapport au Conseil.

ARTICLE I)

En ce qui concerne les forces et dépôts placés sous
l'autorité de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord.
les sondages. visites et inspections seront effectués par les
autorités appropriées de l'Organisation du Traité de
l'Atlantique Nord. Dans le cas des forces et dépôts placés
sous rautorîté du Commandant Suprême des Forces Alliées
en Europe, l'Agence recevra communication des renseigne-
ments qui seront fournis au Conseil par l'intermédiaire de
l'officier cle haut rang qui sera désigné par ce Commandant
Suprême.

ARTrCLE 9

L'activité de l'Agence sera limitée au continent européen,

!\RT1C:LE 10

L'Agence portera son attention sur la fabrication des
matériels finis et des éléments constitutifs énumérés dans
les Annexes II. III et IV au Protocole n' III et non sur les
procédés de fabrication. Elle veillera à ce que les matériels
et produits destinés au secteur civil ne soient pas soumis
à contrôle.

ARTICLE 1 I

Les inspections effectuées par l'Agence ne seront pas
périodiques mais elles prendront la forme de vèrification
effectuées à intervalles irréguliers. Ces inspections seront
conduites dans un esprit d'harmonie et de coopération.
Le Directeur soumettra au Conseil des règlements détaillés
sur la conduite de ces inspections qui prévoiront entre
autres. une garantie d'ordre juridictionnel appropriée sau-
vegardant les intérêts privés,
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DEEL II - Functies

ARTIKEL 7

I, De taak van het Aqcntschap bestaat uit :

(a) het el' z ïch van verqewissen clat de in Protocol
N" III vermelde verbinterussen, bepaald in de
Bijlngl"n Il en III bij dat Protocol genoemde
wapens niet te vervaardiqen. in acht worden geno-
men;

(b) het in overeensternminq met Deel III van dit proto-
col uitoe lenen van toezicht op de grootte van de
door leder lid van de West-Europese LInie op net
vasteland van Europa in voorraad gehouden hoe-
vcelheden wapens van de typen qenoemd in Bij-
laqe IV bij Protocol n" Ill. Dit toezicht strekt in Bij-
tot de productie en de invoer voorzover nodig orn
het toezicht op de voorraden doeltreffend te doen
zijn,

2. Voor de toepassing van lid I van dit artikel zal net
Agentschap :

(il) statistische en budgetaire gegevens verstrekt door
leden van de West-Europese Unie en door de
NA va autoriteiten, nauwkeurig onderzoeken:

(b) op het vaste lund van Europa steekproeven en
inspecties uitvoeren bij. en bezceken brenqen aan,
Iabrieken, depots en troepen (met uitzondering van
depots en troepen onder gezag van de NAVO);

(c) verslag uirbrenqen aan de Raad.

ARTIKEL 8

Met betrekking tot troepen en depots onder gezag
van de NAVO. worden steekproeven. inspecties en bezoe-
ken verricht en afgelegd door de daarvoor in aanmerking
komende autonteiten van de Noord-Atlantrsche Verdraqs
Orqanisatie. Ten aanzten van de troepen en depots onder
het gezag van de Geallieerde Opperbevelhebber in Europa.
ontvanqt het Agentschap mededeling van de aan de Raad
verstrekte inlichtingen door bemiddeling van de door hem
aan te wijz en hooggeplaatste officier.

ARTlIŒL 9

De werkzaamheden van het Agentschap blijven beperkt
tot het vasteland van Europa.

ARTIKEL 10
Het Agentschap zal zij n aandacht richten op de productie

van de in de Bijlaqen II, III en IV van Protocol N<>III
genoerndé gerede militaire goederen en samenstellende
onderdelen, en niet op de productie processen. Het zal el:
voor waken dat voor burqerlijk gebruik bestemde materia-
len en producten aan toezicht worden onderworpen.

ARTIKEL 1 I

De mspecttes door het Agentschap zullen niet op gezette
tijden plaats vindcn maar zullen het karakter dragen van
steekproeven welke op ongeregelde tijdstippen worden uit-
gevoerd. Dergelijke inspecties worden verricht in een geest
van harmonie en samenwerkinq. De Directeur zal aan de:
Raad voorstellen doen ten aanzien van in bi jzonderheden
uitqewerkte reqelen voor het verrtchten van inspecties
welke reqelen onder andere zullen voorzren in behoorhjke
rechtsbescherming van particuliere belanqcn,



AWI'lCl.E 12

POl!" leurs soudaqes. visites ct inspections, les membres
de l' Aqcnce recevront, sur leur demande, libre accès aux
usines et dépôts, et communication des comptes et docu-
men ts ncccssalres. L'Agence et les autorttés nationales
coopereront dans l'cxèci.tton de ces sondages, visites et
inspections: le.' autorités nationales pourront, en particulier,
partic iper sur leur demande à ces opérations,

SECTION 111 -- Nivcnux des stocks d'Armements

ARTlCLE 13

I. Chaque Etat membre cie l'Union de l'Europe Occi-
dentale fournira chaque année à I'Aqence, en ce qui
concerne ses forces sous commandement OTAN stationnées
sur le continent européen les états suivants:

(il) quantités totales des armements des types mentionnés
en Annexe IV au Protocole n" III qui lui sont néces-
saires, en fonction de ses effectifs;

(b) quantités de ces armements détenues au début de
I'année de contrôle;

(c) programmes destinés ~ obtenir les, quantités totales
mentionnées à l'alinéa (a) <JU moyen:

(t) de sa production nationale:
(ii) d'achats à l'étranger;

(iii) d'une aide extérieure en matériels militaires.

2. Les mêmes états seront également fournis chaque
année par les membres de l'Union de l'Europe Occidentale
au sujet de leurs forces de défense intérieure: et de police
et des autres forces SOttS contrôle national. stationnées sur
le continent européen. y compris un état des stocks détenus
sur le continent européen et destinés aux forces stationnées
outre-mer.

3. Ces communications devront être coordonnées avec
celtes qui sont fournies à l'Orqarusation du Traité de
l' Atlantique Nord.

AIHICi..E 14

En ce qui concerne les forces sous commandement
OTAN, l'Agence déterminera, en consultation avec les
autorités militaires appropriées de l'Organisation du Trtutë
de l'Atlantique Nord, si les quantités totales mentionnées
à l'Article 13 correspondent aux quantités reconnues comme
nécessaires pour les unités des puissances intéressées qui
sont affectées au commandement de l'Organisation du
Traité de lAtlantique Nord et sont conformes aux conclu-
sions et indications qui figurent dans les documents
approuvés par le Conseil de l'Atlantique Nord dans le cadre
de l'Examen annuel.

ARnCLE is

En ce qui concerne les forces de défense intérieure et de
police. les quantités totales d'armements que l'Agence devra
accepter comme appropriées seront celles qui seront
notifiées par les gouvernements membres, à condition
quel les n'excèdent pas les lünites fixées dans les accords
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ARTIKEL 12

Voor hun steekproeven. bez ceken en inspecties zal de
leden van het Agentschap op verzoek vrije toegang worden
verlee nd tot Iabrieken en depots, terwijl de betreffende
rekerunqen en documenten te hunner beschikking worden
gesteld. Bij de uitvocrinq van dcrqelijke steekproeven en
inspecttes werken het Aqentschap en de: nationale autori-
reiten sarnen: met narnc kunnen de nationale autoriteitcn
op hun eigen verzoek deelnemen aan derqelijke steek-
procven en mspecties.

DEEL III - Ollll'c1ng der Wapenl)OOIT<1c!cn

ARTIKEL 13

I. Elk lid der West-Europesc Unie doet met betr ekkinq
tot de onder NAVO gezag op het vasreland van Europa
gestationneerde srrudkrachten aan her Agentschap jélilrlijks
opgaven toeko nien van' :

(a) de totale hoeve elheden wapens van de in Biilaqe IV
bij Protocol N" III genoemde typen. welke in verband
met de behoeften van zijn strijdkrachten noodzakelijk
zijn :

(b) de aan het begin van ieder jaar waarop net toeztcht
betrekkinq heeft in voorraad gehouden hoevecl-
he-den;

(c) de- proqramma's welke zijn gericht op het bereikcn
cler totale onder (a) genoemde hoeveelheden door
midclel van :

(i) vervaardiqinq in zijn eigen gebied;
(ii) aankoop uit een ander land;

(iii) hulp van een ander land in de vorrn van
qerede militaire goederen.

2. Derqelijke opgaven worden eveneens verstrekt door
clk lid der West-Europese Unie met betrekkmq tot zijn
territoriale strijdkrachten en politietroepen. alsmede zijn
andere onder nationaal toezicht op het vasteland van Europa
gestationneerde strijdkrachten met inbegrip van een opgave
van de aldaar voor zijn overzeese strrjdkrachten aanwezige
voorraden.

3. De opqaven worden afgestemd op de betrelfende aan
de Noord-Atlantische Verdraqs Organisatie verstrekte
inlichtinqen.

ARTIKEL 14

"Vat de strijdkrachten onder het gezag van de NAVO
betreft. onderzoekt het Aqentschap in overleg met de daar-
voor in aanmerking komende NAVO autoriteiten of de
totale in Artikel 13 verrnelde hoeveelheden vereniqbaar zijn
met de hoeveelhedcn waarvan erkend wordt dat z i] voor
de onder het gezag van de NAVO staande eenheden van
de het rokk en leden noodzakelijk zijn en met de in de door
de Noord-Atlantische Raad in verband met de « Annual
Review» van de NAVO goedgekeurde documenten ver-
vatte conclusies en gegevens:

ARTIKEL 15

Wat de territoriale strijdkrachten en politietroepen be-
treft, zijn de door het Aqentschap als passend te: anvaarden
totale hoeveelheden wapenen die. welke door de leden
worden opgegeven, rnits deze blijven binnen de in de door
de leden der West-Europese Unie te sluiten overeenkornsten
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qui seront ultérieurement conclus par les Etats membrés
de ['Union de l'Europe Occidentale au sujet de l'importance
des effectifs ct des armements de leurs forces de défense
intérieure et de police sur le continent européen.

AlnlCLE 16

En ce qui concerne les autres forces restant sous contrôle
national. les quantités totales d'armements que l'Agence
devra accepter comme appropriées seront celles qui lui
auront été notifiées par les Etats membres.

ARTICLE 17

Les chiffres communiqués par les Etats membres aux
termes des Articles 15 et 16 pour les quantités totales
d'armements devront correspondre aux effectifs et aux
missions des forces intéressées.

ARTICLE 18

Les dispositions des Articles 11 et 17 .ne s'appliqueront
pas aux Hautes Parties Contractantes et aux catégories
d'armes visées à l'Article 3 du Protocole n'' III. Les stocks
desdites armes seront déterminés conformément à la pro-
cédure prévue audit article et seront notifiées à l'Agence
par le Conseil de l'Llnion de l'Europe Occidentale.

ARTICLE 19

Les chiffres recueillis par l'Agenee aux termes des
Articles 14, 15, 16 et 18 seront communiqués au Conseil
comme représentant, pour l'année de contrôle en cours, les
niveaux appropriés pour les Etats membres. Toute diver-
gence entre les quantités indiquées aux termes du para-
graphe: I de l'article 13 et les quantités reconnues comme
nécessaires aux termes de l'Article 14 sera également portée
à la connaîssance du Conseil.

ARTICLE 20

L L'Agence fera immédiatement rapport au Conseil si
une inspection ou des renseignements provenant d'autres
sources, lui ont révélé:

(a) 1<1 fabrication d'une catégorie d'armements que le
gouvernement membre intéressé s'est engagé à ne
pas produire;

(b) l'existence de stocks d'armements excédant les
chiffres et quantités déterminés conformément aux
dispositions des Articles 19 et 22.

2. Si le Conseil estime que la situation qui lui a été
signalée par- l'Agence révèle une infraction de peu d'impor-
tance et qu'il peut y être padé remède par une action locale
rapide. il en avisera l'Agence e:t l'Etat intéressé qui prendra
Jes mesures nécessaires.

3_ Dans les autres cas d'infractions, le Conseil invitera
l'Etat en cause à fournir des explications dans un délai
que le Conseil [ixera : s'il estime celles-ci insuffisantes, il
prendra les mesures qu'il jugera nécessaires selon une:
procédure qu'il déterminera.

4. Les décisions du Conseil en application du présent
Article seront prises à. la majorité.
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inz ake de stcrkte en bewapening der binnenlandse strrjd-
krachten en polinemacht op het vasteland van Europa vast
te stellen grenzen.

ARTIKEL 16

Wat andere onder nationaal toezicht blijvende strijd-
krachtcn betreft, zijn de door het Agentschap als juist te
aanvaarden totale hoeveelheden wapenen die, welke door
de leden aan het Agentschap worden opgegeven.

ARTIKEL 17

De door de leden krachtens art ikel 15 en 16 te verstrek-
ken cijfers betreffende de totale hoeveelheden wapeuen
mo et en in overeensternrninq zijn met de grootte en taak der
desbetre Hen de strij dkrachten,

ARTIKEL 18

De bepalinqeu van artikel 14 en 17 zijn niet van toe-
passinq op de in artikel 3 van Protocol N° III vermelde
Hoge Verdraqsluïtende Partijen en categorieën wapens. De
voorraden der desbetreffende wapens worden in overeen-
stemminq met de in dat artikel nederqeleqde procedure
bepaald en worden door de Raad der West-Europese Unie
aan het Agentschap medeqedeeld.

ARTtKEL 19

De krachtens artike] 14, 15, 16 en 18 door het Agent-
schap verkregen cijlers worden aan de Raad verstrekt als
de voor het lopende jaar van toezicht voor de leden der
W'est-Europese LInie juiste hoeveelheden.Van alle verschil-
len tussen de krachrens artikel 13, lid I. opgegeven cijfers
en de krachtens artikel 14 als juist erkende hoeveelheden
wordt eveneens mededeling qedaan.

ARTIKEL 20

I. Het Aqentschap doet onmiddellijk mededeling aan de
Raad indien inspecties of uit andere bronnen verkregen
gegevens aan het Iicht brenqen :

(a) de vervaardiqinq van wapenen van een type welke
door een lid volgens door clat lid aangegane ver-
bintenissen niet moqen worden vervaardiqd :

Î b) het aanweziq zijn van wapenvoorraden welke de
overeenkomsttq artikel 19 en 22 vastgelegde cijfers
en hoeveelheden overschrijden.

2. Indien de Raad er van overtuigd is dat de door het
Agentschap gemelde overtreding niet belanqrtjk is en door
onmiddellij k optreden ter plaatse kan worden hersteld, deelt
hij dit mede aan het betrokken lid, dat dan de noodzakelijke
maatregelen zal nernen.

3. In geval van overtredinqen van andere aard, zal de
Raad her betrokken lid uitnodigen, binnen een door de Raad
vast te stellen tijdvak, de noodzakelijke opheldering te
geven; indien deze opheldering onbevrediqend wordt
geacht, zal de Raad die maatregelen treffen welke hij
overeenkornstiq een vast te stellen procedure noodzakelijk
acht.

1. Beslissingen van de Racd krachtens dit artikel zullen
met meerderheid van sternmen worden genomen.



ARTICLE 21

Les Etats membres notifieront il l'Agence les noms et
emplacements des dépôts situés sur le continent européen
contenant des armements soumis à contrôle, ainsi que des
usines qui fabriquent ces armements. lis notifieront égale~
ment il l'Agence les noms et emplacements des usines situées
sur le continent européen qui, bien que n'étant pas en
activité. sont spécifiquement destinées à la. fabrication de
tels armements.

ARTICLE 22

Chaque Etat membre de l'Union de l'Europe Occidentale
tiendra l'Agence au courant des quantités d'armements sur
le continent européen des types mentionnés en Annexe IV
au Protocole n" III destinées à être exportées de son terri-
toire sur le continent européen. L'Agence sera habilitée à
s'assurer que les armements en question sont effectivement
exportés. Si le niveau des stocks de l'tin quelconque des
matériels soumis au contrôle paraît anormal, l'Agence sera
en outre habilitée à s'assurer de la réalité des commandes
d'exportation.

ARTICLE 23

Le Conseil transmettra à rAgence les renseignements
qui lui auront été notifiés par les Gouvernements des Etats-
Unis d'Amérique et du Canada sur raide militaire qui sera
fournie aux forces sur le continent européen des membres
de l'Organisation de l'Union de l'Europe Occidentale,

En foi de quoi. les Plénipotentiaires ci-dessus désignés
ont signé le présent Protocole qui est rnn des Protocoles
énumérés à l'Article 1 du Protocole modifiant et complétant
le Traité et y ont apposé leur sceau.

Fait à Paris le vingt-trois octobre 1954, en français et en
anglais, les deux textes faisant également foi, en un exem-
plaire unique qui sera déposé dans les archives du Gouver-
nement belge et dont copie certifiée conforme sera transmise
par ce Gouvernement à chacun des autres signataires.

Pour la Belgique:

[s) P.-H. SPAAK

Pour la France:

(s) P. MENDES-FRANCE

Pour la République Fédérale d'Allemagne:

(s) ADENAUER

Pour l'I talie :
(s) G. MARTINO

Pour le Luxembourg:

[s] [os. BECH

Pour les Pays-Bas:

[s) J. W. BEYEN

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord;

(s) Anthony EDEN
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ARTIKEL 21

Elk Ild deelt aan het Agentschap de narnen en ligging
mede van de depots op het vasteland van Europa welke
aan toezlcht onderhevige wapens bevatten, alsmede van
de 'fabrieken op het vasteland van Europa, welke derqelijke
wapens vervaardiqen, of. zelfs-Indien zij niet in bedrijf zijn,
speciaal voor de vervaardiging van derqelijke wapens zijn
bedoeld.

ARTIKEL 22

Ieder lid van de West-Europese Unie houdt het Agent-
schap op de hoogte van de uit zijn grondgebied op het
vasteland van Europa uit te voeren hoeveelheden wapens
van de in Bijlage IV bi] Protocol NQ III genoemde typen.
Het Aqentschap heeft het recht zich er van te vergewissen
dat de betrokken wapens inderdaad worden uitgevoerd.
Indien van eenaan toezicht onderworpen categorie oorlogs-
matertaal de omvang van de voorraden fe hoog schijnt,
heeft het Aqentschap voorts het recht een onderzoek in te
stellen naar de uitvoer-orders.

ARTIKEL 23

De Raad geeft aan het Agentschapde inlichtingen door.
welke hij heeft ontvangen van de Regeringen van de Vere-
nigde Staten van Amerika en Canada inzake de militaire
hulp welke zal worden verleend aan de strtjdkrachten op
het vasteland van Europa van de leden van de W est-
Europese Unie.

Ten blijke waarvan de bovenqenoemde Gevolmachtigden
dit Protocol. zijnde een van de in artikel 1 van het Protocol
tot wijziging en aanvulling van het Verdraq genoemde
Protocollen, hebben ondertekend en van hun zegel hebben
voorzien.

Gedaan te Parijs, de 23ste October 1954, in twee teksten,
in de Engelse en Franse taal, zijnde berde teksten gelijk-
kelijk gezaghebbend, in een enkel exernplaar dat neder-
gelegd zal blijven in het archief van de Belgisch Regering
welke gewaarmerkte afschriften ervan zal doen toekomen.
aan elk der andere ondertekenaars.

Voor België:

(w. g.) P.-H. SPAAK

Voor Frankrijk:

(w. g.) MENDES-FRANCE

Voor de Bondsrepubliek Duitsland :

(w. g.) ADENAUER

Voor Italië:
(w. g.) G. MARTINO

Voor Luxemburg:

(w. g.) [os. BECH

Voor Nederland:

(w. g.) J. W, BEYEN

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brltrannië en
Noord-Ierland :

(w. g.) Anthony EDEN
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TEXTES COMMUNIQUES AU PARLEMENT
POUR INFORMATION.

ACTE FINAL

de la Conférence des Neuf Puissances.

(Londres, 28 septembre-J octobre 1951.)

La Conférence des Neuf Puissances, République Fédérale d'Alle-
magne, Belgique, Canada, Etats-Llnis d'Amérique. France. Italie.
Luxembourg, Pays-Bas, Royaume-Uni. s'est réunie il Londres du
mardi 28 septembre au dimanche 3 octobre. Elle s'est occupée des
problèmes les plus importants qui se posent au monde occidental :
la sécurité et l'intégration européenne dans le cadre d'une communauté
Atlantique en constant développement et au service de la paix ct de
la liberté. A cet égard, la Conférence a étudié les moyens propres il
assurer la pleine association de la République Fédérale d'Allemagne
avec les pays occidentaux et la- contrtbution allemande à la défense
commune.

La République Fédérale d'Allemagne était représentée par S. E. le
Dr K, ADENAUER

La Belgique par S. E, M. P.-H. SPAAK;

Le Canada par S. E. M. 1. B. PEARSON:

Les Etats-Unis d'Amérique par S. E. M. J. F. DULLES;

La France par S. E. M. P. MENDES-FRANC.E;

L"Italie par S. E. le Professeur G. MARTINO;

Le Lux embourg par S. E. M. J. BECH;

Les Pays-Bas par S. E. M. J. W. BEYEN;

Le Royaurne-Llru par S. E. M. Anthony EDEN.

TOLItes les décisions de la Conférence font partie d'un règlement
général qui intéresse, directement ou indirectement, toutes les puis-
sances membres de l'O.T.A.N. et qui sera. en conséquence, soumis au
Conseil de l'Atlantique Nord pour information Oll décision.

1. Allemagne:.

Les Gouvernements des Etats-Unis, de France et de Grandc-Bretaqne
déclarent que leur politique est de faire cesser dès que possible le
réqirne d'occupation dans la République Fédérale. de mettre fin au
statut d'occupation ct de supprimer la Haute Commission alliée. Les
trois Gouvernements continueront à assumer certaines responsabilités
qui leur incombent en Allemagne du fait de la situation internationale.

Il est dans leur intention dl' conclure. et de mettre en vigueur
aussitôt que les procédures parlementaires requises auront été termi-
nées. le, accords nécessaires il cette fin. Un accord général a déjà été
réalisé sur le contenu de ces actes et les représentants des quatre
gouvernements sc réuniront dans un très proche avenir pour en mettre
au point le texte final. Les arrangements convenus seront mis en
vigueur soit avant soit en même temps que ceux qui concernent la
contribution allemande à la déh-nsc.

Etant donné que ces accords ne pourront être achevés avant un
certain temps, les trois Gouvernements ont. dans l'intervalle. publié
la Déclaration d'Intention suivante :

« Considérant que ce grand pays ne saurait être plus longtemps
prive des droits qui appartiennent à tout peuple libre et dérnocratique.

et soucieux d' associer la République Fédérale d'Allemagne. sur un
pied d·égalité. il leurs efforts en vue d'assurer I" paix et la sécurité.
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TEKSTEN TER INFORMATIE
AAN HET 'PARLEMENT MEDEGEDEELD,

SLOTAKTE

van de: Neqen Mogendheden Conferentie.

(Londen, 211September-J October 1951.)

(Ver/aling)

De Confcrentie van de Neqen Moqendheden. België, Canada.
Frankrtjk, de Bondsrepubllek Duitsland, Itallë, Luxernburn. Nedcrland.
het Verenrqd Koninkrijk van Groot-Brlttannië en Noord-Ierland en de
Vcreniqde Staten kwam van Dinsdag achtentwintig September tot
Zondag drie October ti' London bijcen. Zij hield ztch bezig Illet de
belanqrijkste vraaqstukken waar tcqenovcr de Westcrse wereld zich
qcplaatst ziet, vciliqheid en Europese inteqratic binnen het kadcr van
een zich ontwtkkelende Athmtische \Jcln"enschap welke aan vrede
en vrtlhetd is gewijd. In dit verband beraadslaaqdo d" Conferentie
over de wljzc waarop cen volledige aaneensluttlnq van de Bonds-
republiek Dultsland met het Westen tot stand zou kunnen komen,
alsmede over de Duitse defenstebijdraqe.

De Bondsrepubliek Duitsland werd vertegenwoordigd door Z. E.
Dr K. ADENAUER;

Belqië werd vertcqeuwoordiqd door Z. E. de Heer P.-H. SPAAK;

Canada werd verteqenwoordlqd door Z. E. de Heer L.B. PEARSON;

De Vereniqde Staten van Amerika werden verteqenwoordiqd door
de Heer J. F. DULLES. .

Frankrijk werd vert egenwoordigd door Z, E. de He er P. MENDES-
FRANCE;

Italië werd verteqenwoordiqd door Z. E. Professer G. MARTfNO;

Luxemburg werd vertegenwoordigd door Z. E. de Heer J. BECH;

Nederland werd vertegenwoordigd door Z. E. M. J. W. BEYEN;

Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brlttannië en Noord-Ierland werd
vertegenwoordigd door de Heer A. EDEN. M.e., M.P.;

Alle beslissinqen van de Conferentie maakten decl uit van ëén alge·
mene regeling welke direct of indir ect van belanq is VOOralle NAVO·
moqendheden en welke daarom aan de Noord-Atlanüsche Raad ter
inforrnatte of beslissinq zal wordcn voorqeleqd.

I. - Duitsland.

De Regeringen van Frankrijk. het Vereniqd Koninkrijk en de
Verenigde Staten verklaren dat bun beleid er op gericht is. het bczcr-
tinqsreqime in de Bondsrepubhek zo spoedlq moqelijk te beëlndtqen. het
bezettinqsstatuut in te trekken en de Geallieerde Hog,' Comrnisst e af
te schaffen, De dne Reqerinqen zullen in Duitsland loqo<lalde taken
blijveu verrichten wclke voortvloercn uit de internationale toestand,

Het is de bedoelmq voor dit doel in aanmerking komende overeen-
komsten te sluiten en deze. zodra de ve rciste parlementaire procedur es
zijn beëindigd, in werkinq te doen treden, In grote lijnen is recds
overeenstemrninq bereikt over de inhoud van die overeenkomsten
en de vertegenwoordigers van de vier Reg.::ringen zullen op korte
termijn bijeenkomen om de deflnitieve teksten op te stellen. De Rege.
Iinqen waarover overcenstemmino is bcreikt kunnen öf voor óf teçee!ij-
kertijd met de regelingen voor de Duitse defensiebtjdraqe in werking
treden.

Aangezien dezze reqelinqen niet onmiddellijk zullen kunnen worden
voltoold, hebben de drie Reqerinqen intussen de volgende Beqlnsel-
verklarinq ultgegeven :

« Erkennend dat een groot land niet langer beroofd kan bltjven
van de rechten welke tot het kenmerk behoren van een vrl] en
democratisch volk; en

Verlangend de Bondsrepubliek Dultsland op voet van gelijkheid te
betrekkcn bij hun pogingen welke ztjn gericht op het berciken van
vrede en veiltqheid,



les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique. de la France et du
Roynumc-Llm out le clé-sir dl' mettre fin aussi rapidement CJU~ possible'
au n"'\Jime d'occupation.

La mise en œuvre de cette politique requiert le rèqlcmeut de pro-
blé mes de detail afin de liquider le passé et de préparer l'avenir et
L'xiUl' l'achévcmcnt de procédures parlementaires nppropr iées.

Dans I'intcrvullc, les trois Gouvernements donnent à leur Haut-
Commissaire instruction de conformer inunédiatcmcnt leur action à

l'esprit de la politique définie ci-dessus, En particulier, les Hauts-
Couuuissairc s n'exerceront pas. si ce n'est en accord avec le Gouvcr-
ncmcnt fédérnl, les pouvoirs qui doivent être abandonné-s. sauf dans
les domaines du désarmement et de la démilitarisation ct dans les cas
où Il' Gouvernement fédéral ne serntt pas. pour des raisons d'ordre
juridique. il même dl' prendre les mesures ou d'assumer les obliqatlons
\.....nvisnqccs dans les accords intervenus. »

IL - Pacte de Bruxelles.

Le Pacte dl' Bruxelles sera renforcé et étendu en vue d' en accroître
l'efficacité couune foyer dintéqration européenne.

A cet effet. les Puissances participantes sont convenues des dispo-
sitions suivantes :

(a) La République Fédérale ct lÏtalie seront invitées ct sc sont
déclarées prêtes il accéder au Pacte de Bruxelles modifié de manière
Ù souliqner J'objectif commun d'unité européenne, Le système d'assls-
tance mutuelle automatique en cas d'attaque sera ainsi étendu tt ln
Rëpubhquc Fédé-rale d'Allemagne et à l'Italie.

(b) La structure du Pacte de Bruxelles sera renforcée. En parti-
culier, le Conseil consultatif prévu par le Pacte deviendra un Conseil
ayant des pouvoirs de décision.

(c) Les activités de l'Organisation du Pacte de Bruxelles seront
étendues comme suit de manière il s'appliquer il d' autres tâches impor-
tantes:

- le volume et les caractéristiques générales de ln contribution
allemande il la défense seront conformes à ceux de la contribution
fixee pour la C.E. D,;

- la contribution maximum il la défense commune dans le cadre
de l'O.T.A.N. de tous les pays membres de l'Organisation du Pacte
de Bruxelles sera déterminée par un accord spécial fixant des niveaux
q ui ne pourront être relevés que par accord unanime;

- l'Importance des eff"ctifs et des armements d•.-s forces de défense
intérieure ct de police sur le continent des pays membres de I'Orqa-
nisation du Pact" de Bruxelles sera fixée par des accords il conclure
dans le cadre de cette organisation. compte tenu dl:' leurs. missions
propres ct en fonctlon des ni veaux ct des besotns existants.

Les Puissances du Pacte de Bruxelles décident de créer. dans le
cadre de l'Orgnnisation du Pacte de Bmxdies, une i\gl'nce de contrôle
des armements sur le continent européen des pars continentaux
membres de l'Organisation du Pacte de Bruxelles, Elles ont arrêté les
dispositions particulières suivantes ;

l . -- L' l'genCl' aura pour tâches :

(a) de v,·ilie r au respect de J'interdiction de 18 fabrication dl'
certains types d.•.armements déterminés dun commun accord par les:
Puissances de Bruxelles:

(b) de contrôler 1" niveau des stocks d'armements des types
mentionnés dans le p~ra'Jraphl: suivant d,.?tenus par chaque pays sur
le continent. Ce contrôle s'appliquera à la production et aux impor-
tations dans la mesure necessaire pour rendre effectif 1" controle
des stocks.

2_ - Les types d'armements suivants seront contrôlés en •...ertu du
parauraphe 1 (b) ci-dessus ;

(a) les armes énumerees aux paragraphes I), II) et lil) de
l'annexe Il de l'article 107 du Traité- de la C.E,D,;

(b) les armes énumérées aux autres paragraph"s de l'annexe II
de l'article 107 du Trnité de la C.E.D,;

(c) tine liste d'armes principales. "mpruntée à rannexe I du mi'mc
article, liste qui sera élaborée ultérieurement par un comité d'experts.
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Wenscn de Regeringen van Frankrljk, het Vereniqd Koninkrijk co
de Vereniqde Statcn van Arnertka het Bczcttlnqsreqlmc zo spoediq
mogelijk te bcëtndiqen.

De uitvoering van dit beleid behoeft cen vreqelinq op detallpuntcn.
tenelnde het verlcdcn te ltquldercn en voorbercidinqcn voor de toc-
komst te trcffen en vereist bovendien dl' voltoolînq van de nodtqe
parlementaire proced ures,

Inmiddcls draqcn de drle Regering~n hun Hoge Cornmissartsscn op
hun handelwijzc onmiddcllijk in overcenstcrmninq te brenqcn met de
geest van het hlerboven aanqeqeven beletd. Met name zullen de Hoqe
Commlssnrlsscn geen qcbrulk maken - tcnzi] in overecnstemmlnq met
de Bondsreqertnq van de bevocqdhcdcn waar van te zijner tijd
afstand zal worden gedaan, behalve op het qebied van ontwapcninq
en dcmtlitarlsattc "Il in qcvallcn, waarin dc Bondsrcqcrlnq Olll wctte-
lijke rcdencn nict in staat ls qeweest handelend op te trcden of de
vcrpltchtlnqen op ztch te ncmen als bedocld in de overeenqekomen
rcqelinq, »

II. - Het Verdrag van Brussel.

Het Verdrag van Brussel wordt vcrsterkt en uitqebrcid tcncindc
het te makcn tot cen meer doeltreffend brandpunt van Europcse inte-
qratle.

Tc dien einde is ovcrecnstemnunq bcrcikt over de volqende reqe-
lingen

(ü) De Bondsrepubliek Duitsland en Italië zullen wordcn uit-
genodigd tot het Verdraq toc te treden, dat zodaniq znl wordcn
qewtjztqd, dat het sn-even naar Europese eenheid wordt onderstreept.
Bctde landen hebben z icht reeds bereid verklaard de uitnodiging tc
aanvaarden. Het systcem van wederzijdse automatlsche bijstand in
geval van een aanval wordt op die wijze uitgebreid tot de Bonds-
republiek Duitsland en Itallë,

(b) De structuur van het Verdraq van Brussel zal worden ver-
sterkt, Met narne zal de Consultatieve Raad, voorzicn in het Verdraq,
een Raad worden met de bevoe qdheid besluiten te nernen.

(c) De werkznamheden van de Orqanisatie van het Verdrag van
Brussel zullen worden uitgcbreid, zodat daaronder de volqcndcn belanq-
rijke taken beqrepcn zullen zijn;

de Dultse bijdrage zal. zowel wat de omvang als wat de alqe-
mene aard betreft, overeenkomen met de bijdrage welke was vast-
qesteld voor de E.D.G.;

-- de maximale dcfensiebijdraqe aan de NAVO van alle leden van
de Orqanisatie van het Verdraq van Brussel zal worden vastqesteld
in een speciale bijeenkornst, waarin de omvang van de verschlllendc
bijdraqen, welke alleen kan worden verhoogd met alqernene instcrnminq.
wordt vastqeleqd:

- de sterkte en bewapenlnq van de binnenlandse verdedigings-
strijdkrachten en van de pohtiemacht op het vasteland van de landen
welke lid zijn van de Orqanisatie van het Verdraq van Brussel. zal
worden vastgelegd in overeenkomsten. gesloten in het kader van die
Örqanlsatte, waarbi] rekening wordt gehouden met hun functie en met
de bestaande stcrkte en behoeften.

De moqcndheden. welke parti] zijn bij he; Verdrag van Brussel,
komen overcen ars onderdeel van de Organisatie van het Verdrag van
Brussel een agentschap in het lcven te roepen voor de contrôle op het
vasteland van Europa van de bewapeninq van de continentale leden
van de Orqanisatte van het Verclraq van Brussel. De nader uitqe-
werkte voorzieninqen zijn de volqende :

I. - Het aqentschap hccft tot taak :

(a) te vcrzekeren. dat het verbod van de fabricag" van bepaalde
soortcn wapens. als overeenqekomen tussen de mogendheden van het
Verdraq van Brussel. wordt naqeleeft:

(b) toeztcht uit te oefenen op de grootte van de voorraden van clk
land op het continent van die soorten wapens. welke in de volqende
paraqraaf worden qenoemd. Dit toezlcht strekt zich uit tot de pro-
ductie en de invoer voorzover nodig om het toezicht op de voorraden
doeltreffend te dom zijn.

2. 00_- De soorten wapens. waarop krachtens bovenstaande para-
graaf I (b) toezicht wordt uitgeoefend zijn ;;

(a) de wapens, genoemd in categorie I. II en III. •...an Bijlage Il
bij artikel 107 •...an het EDG-Verdrag;

(b) de wapens, genoemd in de resterende categorieën van Bij-
lage li bij artikel [07 van het EDG-Verdrag;

(cl l;ware wapens. waarvan alsnog door een werkgroep van des-
kundigen een lijst zal worden samenqesteld, welke gedeeltelijk wordt
overgenomen uit Bijlage I bij hetzelfde artikeL
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Des mesures seront prises pour exempter du contrôle les matériels
et produits des listes ci-dessus destinés ft des fins civiles,

3. En cc' qui concerne les armes visees au paraqrnphe 2 ali-
tll"l (a) ci-dessus, lorsque les pays qui n'ont pas renonce au droit dl'
lcs fabriquer auront dépassé le stade dl' J'expérimentation ct commencé
la production effective de ces armes. Il- niveau des stocks qu'ils seront
autorisés 'I détenir sur le continent sera fixé l'Gr Il' Conseil du Pacte
cil' 13ruxdles statuant il la majorité des voix,

.1. ... Les pays continentaux membres 'de l'Orqantsattons dn Pacte
dl' Bruxelles decident de ne pas constituer de stocks ni de produire
les .unu-mcuts mentionnés au paraqraphe 2 alinéas (b) et (l') au delft
des Jimites nécc ssairc s (a) il l'équipement de leurs forees, compte
tenu des importations y compris l'aide extértcurc. ct (b) " I'cxpor-
ration.

5. Les besoins de leurs forces O.T.A.N. seront évalués sur la
b.::1~L'" des conclusions de ln révision annuelle' et des recommandations
des autorités milltalres de l'O,T.A,N.

6... - En Cl' qui concerne les forces demeurant SOllS contrôle national.
le niveau des stocks doit correspondre il l'importance ct aux tâches dl'
ces forces. Le niveau de ces stocks sera notiflé [1 l'Agence.

7. - Toutes importations Ou exportations d'armes contrôlées seront
notifiées il l'Agence.

8. -- Pour exercer son activité, l'Agence rassemblera ct étudiera
les données statistiques et budgétaires. Elle procédera il des vérifi-
cations, visites et inspections. dans la mesure où cela sera nécessaire
ti l'excretee cil' ses fonctions conformément au paraqraph e I ci-dessus.

9. -- Les principes du fonctionnement de l'Agence seront Iixés dans
un protocole annexé au Traité de Bruxelles.

10. _.- Si l'Agence constate que les interdictions ne sont pas respec-
rées ou que le niveau approprié des stocks est dépassé. die en infor-
mera le Conseil de Bruxelles.

Il. - L'Agence fera rapport au Conseil de Bruxelles ct sera
responsable devant lui. Le Conseil statuera il la majorité sur les
questions que lui soumettra l'Agence.

12. -- Le Conseil de Bruxelles présentera ""X délégués des Puis-
sances du Pacte cie Bruxelles à I'Assembléc Consultative du Conseil
ci~ rEurope- un rapport annuel SUI" ses activités. dans le domaine du
contrôle des armements.

13.. - Les Gouvernements des Etats-Llnis d"Amérique et du Canada
notifieront il l'Organisation du Pacte de Bruxelles l'aide miHtaire à
répartir entre les membres continentaux dl' l'Organisation. Celle-ci
pourra présenter des observations écrrtes.

l-l. --- Le Conseil de Bruxelles créera un Groupe de Travail en vue
détudier le projet de directives présenté par le Gouvernement français
et tout autre document qui pourrait lui être soumis concernant le
problème de la production ct de la standardisation des armements.

IS .. - Les Puissances du Pacte de Bruxelles ont pris note de la
declaration suivante du Chancelier de la Républiuue Fédérale d'Alle-
magne sur les termes de laquelle elles ont marqué leur accord.

Le Chancelier de la Republique Fédérale a déclaré que :

la République Fédérale s'cnqaqe il ne fabriquer sur son territoire
aucune arme atomique. chimique 0\1 biologique telles qu'elles sont
définies aux paraqraphcs 1. I[ ct III de la liste ci-jointe;

l'Ill' s'engage, dl' plus. ti ne pas fabriquer sur son territoire les armes
definies aux paragraphes. IV. V et VI de la liste ci-jointe. Sur
demande de la Rê-pLlbliqlle Fédérale. le contenu des paragraphes IV.
V ct VI peut ëtre amendé- 0\1 supprimé par décision du Conseil des
Ministres de Bmxelles. prise " ia majorité des deux tiers. si. confor-
mément allx besoins des forces armées .. ulle demande à cet dfet est
pri'sentê-e par le Commandant en Chef compê-tent de l'O.T.A.N.;

la Répllbliqlle Féderale accepll' qlle l'autorité compétente de l'Orga-
nisation du Pacte de BruxcJes exerce un contrôle en vue de s'assurer
dll respect de ces engagements.
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Er zullen mantreqclcn worden qcnomcn om matertalcu en protluctcu.
welke op bovenqcnoe mdc lijsten voorkorucn en wclke bcstemd zljn
vaal' burqcltlk gebmik, van het tocztcht vrl] te stcllon.

),- Wunncer de landen. die geen afstnnd hcbben \JL'daan van hct
recht de wapens, ve rmcld In bovenstaandc pnraqranf 2 (a ). te produ-
ccren. hct expcrtmcntcle stndlum achtcr de rug hebben en met de
Ieltclijkc productie beqlnncn, zullen de hoeveclhedcn welke zt] op het
contlneut in voorrnau moqcn houden .vastqesteld wordcn door de
Raad van het Vcrdraq van Brussel Illet meerdcrheld van steuuuen.

-t. -- De continentale lcdcn van de Orqanisath- van hct Vcrdraq var
Brussel komen ovcreen niet ruéér voorraden aan te lcqqcn noch meer
van de wapcns. qcnocrnd in de paraqralcn 2 (b) en (c). te producercn.
dan z.i] lIodi\! hcbbcn (a) VOOr dl' uitrusnnq van hun strljdkrachtcn,
waarbt] rckcninq wordt qehoudcn met cvcntuelc luvcr-r met inbcqrip
van buitcnlandse hulp. en (b) voor de uit vocr.

5. ~ De behoeften voor hun NAVO-strijdkrachten zullen wcrdcn
vastqestcld op hasts van de rcsultatcn van hez jaarovc rztcht en van de
aanbevelinqen van de militaire autorttcitcn van de NAVO.

6, -- Voor dl' strijdkrachtcn. welke onder nationaal bevel blljven,
du-nt de qrootte van de voorradcn ovcrcen te komen met de ornvanq
en de taak van die strijdkrnchtcn. De qrootte van deze voorraden
moet worden rncdcqcdccld aan hot agentschap.

7.... - Het aqcntschnp zal op de hooqte wordcn qesteld van alle
invoer en uitvoer van de onder toezicht qcstcldc wapens.

B. - Het aqcntschap zal z ijn wcrkz aamhedcn vcrrtchten door rniddel
van het ondcrzocken en vcrqclljkcn van statlstlschc en budgetaire Ilcge·
vcns. Hct neemt steekprocven en onderncernt inspectie-relzcn. voor-
zover deze nodig zijn om zijn taak, als ornschreven in bovcnstaande
paraqraaf l, te vervulle n,

9. - De voornaamstc reqels voor de wcrkwijze van hct agentschap
zullen wordcn neerqcleqd in een Protocol bi] hct Verdraq van Brussel.

10. Indien lu-t aqentschap constateert. dat de verbodsbepalinqen
niet in acht worden genomen of dat de tocqcstane ornvanq Win de voor-
raden wordt overschreden. zal het de Brusselse Raad daarvan in
kennis stellen.

11. - Het aqentschap zal vei-slaq uïtbrenqen en vcrantwoordlnq
verschuldlud zijn aan de Brusselse Raad. welke tcn aanz.ien van de
hem eloor hct aqentschap voorqeleqde kwesties beslissingen neernt met
een mcerderheld van stemmen.

12. - De Brusselse Raad zal jaarlijks een verslaq over haar wertc-
zaamheden inzake het toezicht op de bewapeninq voorleggen aan dt'
afgevaardinden Van de rnoqendheden, welke parti] z ij n bii het Vcrdrag
van Brussel. in de- Raadgevende Vcrqadrrmq van de Raad van Europa.

13. - De Regeringen van de Vcrcruqde Statcn en Canada zullen
aan de Orqanisatte van nd Verdraq van Brussel mededelinq doen
van de mllltaire hulp, wclke zal worden verlcend aan de continentale
leden van dte Orqantsatte, De Orqanlsatte kan schriftelijke opmer-
kinqen rnakcn.

14. - De Raad van Brussel zal een We rkqrocp mstellen. we lkc tot
taak heeft een studie te rnaken van de öntwe rp-tranwâjztnq. voor-
gelegd door 'de Franse Regering en van a]!e andcre documenteu, wclkc
alsnoq zouden kunncn worden inqcdicnd ton aanz.ien van ch- bewapc .
ninqsproductie en standaardisatle.

15. -- Oe moqendheden. we lke partij zl]n bi] h~~ Vcrdraq van
Brussel. hebben nota genomen van de volqende Vcrklm-inq van de
Kansclicr van de Bondsrcpubiek Duitsland en legGen hierbij hu"
instemming met die Vcrklarinq vast.

De Bondskansclier verklaart

dat de Bondsrepubltek zich vcrbindt op haar qrondqebted geen
atoomwapens, chernische wapcns of biologische wapens, als opqesomd
ill de paragrafen I. Il. en III V,111de "'ltIgehecht" lijst, tl' vcrvaardiqe n:

dat zi] z ich bovendien verbindt op haar grondgebied qcen van de
wapens te vervaardiqen, welke zijn opqcsornd in de paraqralcn IV. V
en VI van de aanqehcchte lijst. Iederc materi ë l" wijziging of her-
roepinq van de paraqrafen IV. V en VI kan op verzock van de
Bondsrepubliek qeschieden door een resolutie van de Raad van Minis~
ters van het Verdrag van Brussel met een twee-derde meerderheid.
Indien in overeenstemming met dl' behoeften van de strijdkrachten een
desbctreflend verzoek wordt gedaan door de bevoegde Opperbevel-
hebber van de NA VG;

dat de Bondsrepubliek toestemt in het toezicht door de bevoegde
autoriteit van de Organisatie van het Verdrao van Brussel om te
garanderen. dat deze verbintenissen wordcn nagekomen.
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Liste annexée à la déclaration du Chancelier Fëdëral. Lljst toegevoegd mm de door de KanseUer der Bondsrepubliek
afgelegde vecklaring,

Cette liste comprend les armes déftnles aux paragraphes I il 6 ci-des-
sous ct !c's moyens de production spéctnlcmcnt conçus pour leur produc-
tion. Sont exclus de Clotte définition tout dispositif ou partie consti-
tuante. appareil. moyen de production, produit ct orqnnisrue utilisés
pour des besoins civils Olt servant ù la recherche sc icntifiquc, médicale
et indllstrklle dans les domaines de la science Fondamentale ct de la
SCil~I1Cl.· appliquée.

l. _..- Amlt' ntomiquc,

(il) L'arme atomique est définie camille toute arme qui contient
ou est conçue pour contenir on utiliser uu combustible nucléaire on
des isotopes radio-actifs et qui. par explosion ou autre transformntion
nucléaire non contrôlée Oll par radio-activlté du combustible nucleaire
ail des isotopes radio-actifs, est capable de destruction massive,
dommages qënérallsés ou empoisonnements massifs,

(b) Est en outre considérée comme anne atomique toute pièce,
toul dispositif, toute partie constituante ou toute substance, spéciale-
ment conçu ou essentiel pour une- arme définie au paraqraphe (a).

Cc) Sont compris dans le terme « combustible nucléaire» tel qu'il
est utilisé dans la précédente définition, IL' plutonium, l'uranium 233,
l'uranium 235 (y compris l'uranium 235 contenu dans l'uranium enrichi
il plus de 2.1 l', 100 en poids d'uranium 235) ct toute autre substance
capable de libérer des quantités appréciables d'éncrq ic atomique par
ftssion nucléaire Olt par fusion ou par une autre réactlon nucléatrc
de la substnnce. Le':' subvtnnccs ci-de<:'~H<': doivent ,;'tr~ con"i+~r'::~l:'
comme combustible nucléaire, quel que soit l'étal chimique ou physique
sous lequel elles sc trouvent, '

2, - Arme chimique,

(a) L'arme chimique est definie comme tout équipement ou appa-
l'l'il spécialement conçu pour I'utllisation ù des Hns militaires des pro-
priétés asphyxiantes, toxiques, irritantes, paralysantes. régulatrices de
croissance, anti-lubriflantes ou catalytiques d'une substance- chimique
quelconque.

(b) Sous réserve des dispositions du paragraphe (c}, les produits
chimiques ayant de telles propriétés et susceptibles d'être utilisés dans
les équipements ou ,appar~ils. mentionnés daus le paragr~phc (a) sont
considérés comme comp ris dans cette définition,

(c} Les appareils ct les quantités de produits chimiques mentionnes
dans les paragraphes (a) et (b) qui n'excèdent pas les besoins civils
du tr-mps de paix sont considérés comme exclus de cette définition.

3. - AmI" bioioçiqae,

(a) L'arme bioloqiquo est définie comme tout éouipernent ou appa-
reil spécialement conçu pour utiliser à des fins militaires des insectes
nuisibles Olt d'autres organismes vivants Olt morts ou leurs produits
toxiques,

( b) Sous réserve des dispositions du paraqraphe [c}, les insectes,
organismes ct leurs produits toxiques. de nature et en quantité telle
qu' elles puissent être utilisées dans les équiperncnts ou appareils men-
tionnés dans le parag raphe Ca), sont considérés comme compris dans
cette définition,

(l') Les équipements, Ics appareils et les quantités d'insectes. orqa-
nismes et leurs produits toxiques mentionnés dans les paragraphes [a)
ct (b) qui n'excèdent pas les besoins civils dt, temps de paix sont
considérés comme exclus de cette définition.

4. - Engins il longue portée, engins guidés et mines il influence,

(a) Sous réserve des dispositions du paragraphe Cd), les engins Ct
longue portée et les engins guidés sont définis comme des engins tels
que leur vitesse ou leur dircctron dt' marche puisse être influencée
après le moment dl! [anceme-nt par un dispositif ou mêcanismc placè
il l'intérieur ou à l'extéricur de l'engin. y compr;s les armes du lype V
mises au point au cours de la dernière guerre et leurs modifications
ulterieures. La combustion est considérée comme un mécanisme qui peut
influenccr la vitesse.

Deae lijst omvat de in par. l tot VI oruschrevcn wapens en de
uitsluitend voor huu vervaardlqlnq nanqcwozen fabrickcn. Alle appa-
ratuur. onderdelen, uitrustlnqsstukken, instnllaties, bcstunddclcn en
orqantsmcn wclke voor bmgerlijke doclclnden of voor wetenschappe-
lijk, mcdisch en industriel'! onderzock op hct gebied van dl' zuivere
en toeqcpaste wetenschap worden gebruikt, vnllcn ruet onder deze
omschrijvinq.

I. -_.Het uioonuonpen.

Ca) Onde l' atoomwapcn wordt vcrstnan iedcr wapen. dat bcvat
of is ontworpen our te bevutten of te gebruiken ecn kern-brandstof of
rndlo-actleve isotopcu en dat hctz l] door cxplosie of eniqe nict gecon-
trolecrdc kcj-n-vornndr-rtnq, hetzi] door de radlo-ncttvitcit der kcrn-
brandstof of der radto-actleve lsotopen in staat Is een massale ver-
nietiging, schadcn op uitqcbrelde schaal of massale vel"giftigingen
te veroorzaken.

(b) Bcvendten wordt als ntoomwapeu beschouwd icder deel. iedcr
apparaat, icder onderdcel of icderc stof speciaal vervaardlqd vcor of
in wezen behorendc tot een wapen, omschreven onder (a).

Cc) Onder de uitdrukkinq « kcm-brandstol », zoals deze in dl'
vorenstaande omschrljvlnq wordt qebruikt, wordt verstaan plutonum,
uranium 235, uranlum :ns [met inbegrip van de hoevcelheid ura-
nium 235. die wordt annqetroffen in uranium. zodra die hoevcelheid
2.1 t. h. van het gewicht van dut uranium overtreft) en tederc andere
stof, welkc in staat Is ecn aanzlenltjke hocvcelheid atoomencrqic vrij
te makcn door kernsphtstnq, samensmeltinq of iedere andere kernreactle
dier stof, De hier-boven genoemde scotrcn ruoetcn als kcrn-brandstof
worden beschouwd, onqcacht dl' chemische of natuurkundiqe toestand
waarin zij zich bevinden.

2. - Het chemische urapen,

(a) Onder chemisch wapen wordt verstaan ledere uitrustinq of
apparatuur. speciaal ontworpen om ton behoeve van miIitaire doel-
einden gebruik te maken van de verstlkkende, vergiftige, prikke lende.
verlarnminq veroorzakende. groei-regelende. ontvcttcnde of catalytische
ciqcnschappen van welke chemische stof dan ook.

(b) Behoudcns het bepaalde onder (c), worden geacht onder
bovenqenoemde ornschrijvinq te zijn beqrepcn de chernische producten
die zodaniqe eiqenschappcn bczitten en die qebruikt kunncn wordcn
in de uitrusting of apparatuur, bedoeld onder (a).

(c) De apparatuur en de hocveelhedcn chemisrhc productcn.
qenocmd in de paraqrafcn (a) en (b): die de civiele behoeftcu in
vredestrijd hieraan niet ove r treffen. wordcn geacht niet onder voor-
gaande definitie te zijn be\Jrepen_

3. - Hei biologische wapen,

(a) Onder biologisch wapen wordt verstaan iedere uitrustinq of
iedere apparatuur, spectaal ontworpcn om ten behocve van militaire
doeh-irlen gebruik te makcn van schadelijke insectcn of andere levende
of dode orqanismen of hun giftige voortbrenqselen.

(b) Behoudcns het bepaalde onder (c) worden geacht onder de
voorqaande definitle te zijn beqrcpen insccten. orqanismen en hun
giftige voortbrenqsclen van zodaniqe aard en hoeveelhetd, dat zij
gebruikt kunnen worden in de uitrusting of de apparatuur. bedoeld
onder (a).

(c) De uitrustmq, de apparatuur en de hoeveelheden insecten,
orqanismen en hun giftige stoffen. qenoernd in de Ieden (a) en (b),
die de civicle behocften in vrcdcstijd hleraan niet overtreffen, worden
qcacht niet onder voorgaande defluitie te zijn beqrcpen.

4, - Proiectielen t'oor lange <J/sta(l(f, geleide projeciielen, maglle-
tische en ncccnistische mijnen:

(a) Onder voorbehoud der bepalinncn van lid (d) wordt ver-
staan onder projectielen voor lange afstand en qeleide projectielen, die
projcctielen. waarvan de snelheld en de richtinq van hun baan na hct
lanccrcn kan worden beïnvloed door een toestel of mechantsme in of
bniten het projectieC met inbegrip van de wapenen vao het type V.
gedurende de laatste wereldoorlog geconstrueerd en hun later gewij-
zigde typen.

Het verbrandingsproces wordt beschouwd als een mechanisme, dat de
snelheid kan beïnvloeden,
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(!') SUIlS réxcrv.- des disposittons du p;::rù\lfllphl' (d ). k's uuues Ù
influl'lH:1..' sont dc'finù.'s comme des mlues navales dont l'explosion peut
~-'(n' i.h~(Il'ill'ht\· automurlquc.ncut par de ...• influeucvs qui émuncnt xeu-
leun-ut dv :-;~)lIr(l'.s vxté ricurcs. y compri« les mines [I tnflucuces mlscs
•Hi point ~1lI (OUfS dl..' la réer-nu- quern- ct leurs modifications ulté-
Iïl'Ufl','.

(I.:) J.l'S piL':':t.'s. dispositifs ou parties con stttuanres sp;?dall'l1ll'nt
(."Ol!\-U<.; pour êtrv cmplo yés dans ou <H,'L'e les armes nu-nttonnécs dans
ic-s l'il"'IJf''I,hc'.< (a) et (b) sont considérés cornmc indus duns cette
dr-finition.

(cl) Sonr considérés C O!1l ml' exclus de cette définition les fusées
dl' proximite' ct les engins ~lLlidés ft courte portée pour 1(.1défe!l~l' unl i-
(l(~ri('Iltll.' répondant aux cnrnctérixtiques maxima sulvantcx :

lonqueur. 2 mèt rr-s:
diamètre. 30 C L'Il tlmètrcs:
vitesse, 660 mèt rcs-sccondc:
portee, 32 kllomètrcs:
poids dl' loqivc l't de la charqc explosive', 22,5 kiloqrammcs.

5,

Par « navires (h.~ querre autres que ll."s pe-tits bütirnonts defL'nsif.'-i »

il faut entendre :

(a) les navires d" guerre d'un déplnccment supérieur il 3.000 tonnes:

(b) les sous-marins d'un déplacement supérieur " 350 tonnes,

(c} les navrrcs de guern:," propulsés autr, ..-rnent que par de-s machines
il vapeur. des moteurs Diesel ou ft essence. des turbines ù ga;;: Ou des
moteurs it reaction.

6. -- Appareils ,f,wiatiotl de bombanlemeTlt stmiëgique.

La collaboration la plus étroite possible avec l'O.T.A.N. sera établie
dans tons [es domaines.

Ill. - Déclaration des Etats-Unis, du Royaume-Uni
et du Canada.

l. ~- Dans la déclaration suivante. It..' Sccrétnire d'Etat am.iricnln
a affirmé la volonté des Etats-Unis de continuer ù apporter leur appui
~\ I'unité européenne

" Si. en utilisant le noyau que constitue le Traité de Bruxelles. il est
possible de trouver. dans ce nouveau systeme. des raisons constantes
<l'espérer que l'unité des pays européens représentés ici se développe-
et si les cspoi rs qui avaient été fondés sur le traité de Communauté
Européenne de Défense peuvent raisonnablement ëtrc reportés sur les
accords qui résulteront dl.' la presente conférence. je serai alors ccrtai-
ru-ment prêt à recorn snunder au Présidç,,'nt dl' rcuou vr-Ier- h-s assurance"
offertes- au printemps dernier. en rapport avec le 'Traité de Commu-
nauté Europeenne de Défense. ct aux termes desquelles les Etats-Unis
continueront à maintenir eu Europe. li compris I'Allemaqnc. ks unités
(lui pourraient être nécessaires et appropriées pour apporter une
cont ributlon équitable aux forces que xiqe [a défense commune dl" ln
!OIH.· de lAtlantique Nord. tant que cette ri-gion sera soumise ù une
menace, et aux termes desquelles les Etats-Unis continueront il mettre
en ligne ces unités conformément il la strutcqie Nord-Atlantique déci-
déc en commun POUE"" i•.~deF~[lse de cette zone". »

2.. - Le Royaumc-Llnt a confirmé sa part icipation active ù l'Orqa ...
nisation du "Traité- de Bruxelles et a dorme [cs assurances suivantes
concernant le rnaintit:n. des forces. britanniques- sur ft..' coni:inent
•.'ufopêl.."n

\< Le Royaume-Uni contÎnlH ..'ra ft, mnint~nir sur h: contin.:nt ~urop~~n.
) compris rAllemagm ..... l"impurtance l'Ffectivl' d~s forcC5 brHanniqui..'s
ilctllellempnt aff"ctfès à S.A.C.E.U.R. : quatre div;5inns d les forces
aériennes tactiques ou tout~s forces qu\:.' S.l\.C.E.U.R. ....·s:tirn\,~r(\it
r~pré."ientl'r un~ puissance de- combat équivalent.:.

Lè Royaume-l[ni s'coÇJaDe à ne pa'5 retirer ces forces con~n~ le
dE'sir dl' la majorité des Puissances du Pactc de Bruxelks qui auraient
il prendre leur d&cision en plcin,' conmlissance du point d,· vlIe de
S.A.C.E.ll.R.

Cet engaW.'ment est pris SOllS la rëserve qu unl~ crise grave outre-nH ..'r
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(blOndel' voorbchoud vau hct bepualde onder (d) worden onder
maqnetlsche en accoustusche mijnen verstaan : zccmijncn wclke auto-
martsch tot c xp losic !JelHi.HJlt kunuen worucu door ul'lllvlOl'UlllV vun
butten a], met iube qrtp van de mijucn IJ,'durendl' de laatstc 001'1.'\1
\Jl'construeerd en hun Inter gcwijzigclc' typeu .

(c) ln voorqnaudc dcfinttic wordcu geacht te z ijn bcqrepcn dl'
voorwcrpcn. tocstcllcn of ondcrdclcn, spectaal vervaardtqd 0111 k
wordcn gebruikt in of met dl' wapcncn ~J"noemd in de puraqrafcn (a)
en (b),

(d) Buiten de voorqaande defini tic worden qe acht te vallon V.T. -
hul zeu en qclcide pr ojcctlclcn met Ç]l'l"ill\Jedracht tcn bchccve vrin cL,
luchtvcrdcdtqtnq. welkc de volqcndc waardcn niet ovcrschijdcn :

lcuqtc : 2 rneter:
- dlarncter : 30 cm.:

snelhcid : 660 m. .scc.:
dracht , 32 km.:
gewicht van de kop en de cxplosicve Imling : 22.5 kg.

5.. _- Oortousschepc» met ,dl;:;()n:ic,"ir'f} """ kleinere schrpen "OOr
delcnsieâocleinden,

<.; Oorloqsschepcn met uitzonderinq van kh-tnr-n- schepcn voor
dcfensiedceletnden » zijn :

(a) Oorloqsschepcn met ecn wate rverplaatsinq van meer dan
3,000 ton.:

(b) Onderzeeboten met een waterverplaatsinq van meer dan 350
ton;

[c ) Alle oorloqsschepen welke worden voortqedrcven op andere
wijze- dnn door stoom. Lliesel ... of benzlru--motoren of door uasturbinc-s
of door straalmotoren.

6. - Bombar-d~merrtsvlie9tuigr::n tJOOl" strlltegisc~c doeleinden.

Dl' nauwste moqelijke sarncnwerkinq met de NAVO wordt op alle
qebicden bewerkstelliqd.

III. - Veraekerinqen van de Vereniqde Staten,
het Vereniqd Koninkrijk en Canada.

L -- De Minister van Buitcnlandse Zakcn der Vercnlqde Staten
zette. aan de hand van de volqeude verklarinq. de- bererdheid der
Vereniqde Statcn uitee n om d~ Europe-se ccnwordinq te blijven stcunen :

« lndicn. ais wij het Verdraq van Brussel als uitqanqspunt uemen,
het moqelijk is, in dit nieuwe beeld ccn voortlevendc hoop op eenhcid
onde-r de landen van Europa, welke hier verteqcnwoordrqd zijn, aan
te treffen, en indien de vcrwachttnqcn, welke verbonden waren aan het
Verdraq tot oprichting van de Europese Defensïe Gerncenschap. rcde-
Iijkerwijs kunnen worden ovcrqebracht op regelingeH, welke uit deze
bijcenkomst zullcn voortvlocien, dan zou ik genegen zijn orn Cr bi] de
President op nan te drinqe n de vcrzckerlnq welke in hct afgelopen
voorjaar wcrd gegeven in verband met lict Verdraq tot oprichtinq
van de Europese Defcnste Gcmcenschap. te hcrnieuwen in die zin
dat de Vereruqde Staten, die cenheid van hun \]ewapende strijd-
krachtcn zullen blijven statlonnr-rcn in Europa. Duitsland inbeqrepcn.
wclke noodzakeltjk voldocnde zijn om hun redelijk aandeel bij te draqen
tot de- strijdkrachtcn die nodiq zijn voor de gezmuenlijke verdcdmlno
van het Noord-Atlantisch qebied zolang de bedreiqinq voor dat gebied
blijft bestaan en de-ze st rüdkrachten zuncn blijvcn oostcllcn vo'qens de
overeenqekomen Noord-Atlantische strategie voor de verdediging van
dit gebied. "

2. - Het Vcreruqd Koninkrij k bcvcsciqde zijn daadwerkelijke deel-
nemtng in d~ organisatie Vë\n het Verdrag van Brussel en gaf dC'
volgende v"'zekering over d~ handhaving van strijdkrachten van h"t
Verenigd Koninkrijk Ol) h"t vasteland van Eltropa :

« Het Ver"nigd Koninkrijk z"j (Jok in de toekomst op het vastcland
van Europa, met inbegrip van Duitsland, de daadwerkelijke sterkte
van d~ Britse strijdkrachten, welke thans zijn toegewezen a"n
S.A.C,E.U.R .. handhavE:n - vier divisies en de tactische' luchtmacht _
of andere strijdkrachten welke naar d" mening van S.A.C.E.U.R.
deœlfde gev'-'chtswaard" hebb,'n.

Het '\ierenigd Koninkrijk verbindt zich deze strijdkrachten niet
terug te trekken tege-n de wens van de meerderheid der moyendhedcn.
weih partij zijll bij het Verdrag v"n Brussel en welke lllln beslissing
zuHen ()eilten na: tl" hebben Kl'nnis genomen van de inzizchten van
S.A.C.E.U.R.

Deze toezegging wordt gcda<ltl op VOOn\·ëEtrde. dat \vannc-er in Lcn



pourrait ob!i~ll'l' h.> G01.lvC"('ncm~..-ut dl' Sa rv1ajl''-;tl5' :1 ne pas ~;L"conformer
" cette procédure,

Si le maintien des farces britnuuiqucs sur le continent européen fait
peser i.\ quelque moment qUI: ce soit. une charqe trop lourde sur les
finance's cxtcricurcs du Royaume- Uni. celui-ci invitera Je Conseil de
J'Atlantique Nord fi reconsidérer les conditions financières de cc'
maintu-n. )

3. Le Canada n réaffirmé. dnns ln déclaration suivante. sa réso-
lution de continuer ù s'acquitter des obliqations qui résultent de sn
participation ù l'O.T.A.N. ainsi que l'appui qu'il apporte à ln réali-
sation dl" l'unité curopécune :

« En Cl' qui nous concerne J'O.T.A.N. demeure le foyer de notre
partictpation f\ 1(\ défense commune l"i: de notre espoir dans 1.: dévc-
loppe mcnt d'une coopérntion plus étroite avec les autres peuples de
la comrnunauté atlantique. A ce titre. l'Organisation de l'Atlantique
Nord demeure un fondement de ln polltiquc étrnnqèrc du Canada.
Ainsi. tout en souliqu aut notre foi dans l'orqnulsation du T'ralté de
l' Atlantique Nord. nous saluons J'extension envisagée du Traité de
Bruxollcs. Nous souhaitons un développement des relations dans le
cadre de l'O.T.A.N. avec la nouvelle Organisation du Trnité de
ßruxellt~~ qui comprend des pays avec lesquels nous sommes déjà unis
par des liens particulièrement étroits. »

IV. - O.T.A.N.

Les Puissances membres de l'O.T.A.N. participant à la Conférence
sont cl'accord pour recommander à la prochaine session ministérielle
cln Conseil de l'Atlantique Nord que la Républtque Fédérale d'Alle-
maqne soit immédiatement invitée ft accéder à cette orqnnisution,

Elles sont en outre d'accord pour recommander il rO:r.A.N. de
renforcer sn structure dans les domaines suivants :

(a) Tontes les forces des pays membres de l'O.T.A.N. qui sont
stationnées sur le continent européen seront placées salis l'autorité de
S.A.CE.U.R" à l'exception de celles que l'O.T.A.N. a reconnues ou
reconnaîtra comme devant rester sous commandement national.

,~f

(b) Les forces placées sous l'autorité de S.A.C.E.U.R. sur l~
continent européen seront déployées conformément à la stratégie de
l'O.T.A.N.

(c) Le déploiement de ces forces sera déterminé par S.A.C.E.U.R.
après consultation et accord des autorités nationales intéressées.

(d) Ces forces ne seront pas redéployées sur le continent ni uti-
lisées opérationnellcment sur le continent sans l'accord de S.A.C.E_lLR.,
compte tenu des directives politiques appropriées émanant du Conseil
de l'Atlantique Nord,

(e) Les forces placées sous l'autorité de S.A.C.E.LLR. sur le
continent seront intégrées dans toute la mesure compatible avec l'effi-
cacité militaire.

(f) Des accords interviendront en vue de permettre it S.A_C.E.U.R.
d'assurer une coordination plus étroite des logistiques.

(g) L~ niveau et l'efficacité des Forces placées sous lautorité de
S.A.C.E.U.R. sur le continent, les armements, l'équipement, la logi-
stique et [es unités de réserve de ces forces feront l'objet d'inspections
par S_A.C.E.UR

I." Conférence li pris acte de ce qne. de l'avis de tons les Gouver-
nements représentés, le Traité de J'Atlantique Nord devrait être
considéré comme de durée indéfinie.

V. - Déclaration du Gouvernement de la Republique
Fédérale d'Allemagne et déclaration commune des
Gouvernements des Etats-Llnis d'Amérique, de la
France et du Royaume-Uni.

La Conférence " pris acte des déclarations suivantes faites par le
Chancelier de la République Fédérale d'Allemagne ainsi que par les
Ministres des Affaires étranqèrcs des Etats-Llrus d'Amérique, de la
France. et du Royaume-Uni.
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of meer overzcesc qebleden plotse ling een noodtoestnnd mocht ont-
staan, Harcr Majcstcits HC'gl'ring dcz e procedure achtcrwvqc kan
laten,

Indien het handhavcn van Britse strtjdkrnchteu op het vastcland van
Europa te enlqer tijd cen te zware belastlnq zou worden van de butten-
laudse Hnanciëte mtddclcn van Iw[ Vcreruqd KoninkriIk. clan zou her
Verentqd Konuikrtjk cie Ncord-Atlaunschc Raad vcrzockcn de finau-
ciëlc voorwaardcn. waarop de ecnheduu wordcn gehi.1ndhanfd. b~)
herz icn. ~)

3. -~- Canada bcvestiqde in de volqendc vcrklnr-iruj zijn besluit om
te voldoen l'HlI1 de blljvendc vcrplichtlnqcn, wclke nit ziju lldmaatschap
van de NAVO eu z ijn stcun aan het strcven naar Europcse ccnhcid
voortvloeicn

« Voorzover hct ons betrelt, blljft de Noord-Atlantlschc Vcrdraqs-
orqanisatic het kerup unt van onze deelname aan de ÇJ~~mecnschr.ippçlijkc
verdediqinq en van onze hoop op de outwlkkclinq vau ecu nnuwcrc
samcnwcrklnq met de andere volkercn van de Atlantischc Gcruecn-
schap, Dit blilft ccn van dl' qrondbcqtnsclcn van de Canadczc politiek.
Terwijl wi] dus ons vcrtrouwen In de Noord-Atlanttsche Vcrdraqs-
oraqnisatic bevcstiqen, juichen wij de voorqestclde uitbreiding van hct
Verdrag van Brussel toc, Wij strevcn naar nauwere betrckktnqcn.
binncn het kader van cie NAVO. met dl' landen van hct Brussels
Verdrnq , waarmedo wi] recds met zulke hcchte bande n z ijn vcrbondcn ..»

IV. - N.A.V.O.

De tel' conferentic verteqenwoordlqde moqendhcdcn. welke lid zijn
van de NAVO, kwamen overccn om op de volqcnde bijccnkornst van
Mlnisters van de Noord-Atlannsche Raad aanbevelingen te doen om
de Bondsrepubliek Diutsland onmiddclijk uit te nodlqcn lid te wordcn.

Zt] kwamen voorts ovcrecn aunbevelinqcn te doen aan de NAVO
om in de hieronder volqende opzlchten haar structuur te versterkcn :

(a) Alle strijdkrachten van de NAVO-landen. welke zijn gesta-
tionneerd op het vasteland van Europa, worden onder het bevel van
S.A.C.E.U.R. qeplaatst met uitzondertnq van die strijdkruchten te"
aanzien waarvan de NAVO heeft erkend of zal erkennen, dat zij meer
in aanmerkinq komen om onder nationaal bevel te blijven,

(b) Onder het bevel van S.A.CE.lLR. op het vastcland geplantste
strijdkrachten worden overcenkomsttq de strategie van de NAVO
opqcsteld,

(c) Dislocatie van rlerqelijke strijdkrachten wordt bepaald door
S.A.C.E.U.R. na overleq en in overeenstemminq met de betreffcnde
nationale autortteiten,

(d) De opstelling van derqelijke strijdkrachten wordt op hct
vasteland niet gewijzigd, noch op het vaste land voor operationele doel-
einden gebruikt zonder zijn toe sternminq' met inachtneming van even-
tuele politleke richtlijnen van de Noord-Atlantische Raad.

le) De onder bevel van S.A.CE.U.R. op het vasteland qcplaatste
strijdkrarhten worden geïntegreerd. voorzover moqelijk en verenlqbaar
met de militaire doe ltreffendheid.

(f) Door S.A.CE.U.R. worden regelingen getroffen voor cen
nauwere samcnwerktnq op het gebied van de loqistiek.

(9) De omvang en de g••vechtssterkte van de op hct vasteland
onder het bevel van S.A.C.E.ll.R. geplaatste strijdkrachten. alsrnede
de bewapeninq, uitrustinq, loqistiek en reserve-eenheden van deze strijd-
krachtcn op het vasteland. worden door S.A.C.E.ll.R. qeinspectcerd.

De confcrentie leqde het inzicht van al de vertcqcnwoordlqde
Reqerlnqen vast, dat het Noord-Ätlantlsch Verdraq dient te worden
beschouwd als zijnde van onbepaalde duur.

V. --- Verklarinq van de Duitse Bondsregering en gemeen-
schappelijke verklaring van de Regerinqen van Frank-
rijk, het Vereniqd Koninkrijk en de Vereniqde Staten
van Amerika.

De volqendc verklarinqcn werden tijdcns de conferentie afl]e! egd
door de Duitso Bondskanselier en door de Minister s van Bultenlandsc
Zaken van Frankrijk. het Vereruqd Koninkrijk en de Verernqde Statcn
van Ämerika.
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Décluruticn <lil GOllVCmel1lent
de Iii R15pll/>/iclllC F,:",'nlie <l'Allemagne

La R15pnbliqm' Fédéral» d'Alleuiaqne se déclare d' accord pour
"livre uru- politique conforme aux principes de la Charte des Nations
l.lnivs et elle <KC,'ptl' Ic,s obligations définies pal' l'article 2 de In
Charte,

l\. l'occasion de son adhésion an 'Traité de l'Atlantique Nord ct au
Pacte de Bruxelles. la République Fédérale d'Allemagne déclnrc qu'elle
s'nbstieudra di- toute action qui serait incompatible avec le caractère
strictement defensif des deux traités. En particulier, la Républlque
Fécl('rak' d'Alll'llIaynl' S'enVl\ge Ù ne jamais. avoir recours il la tOl"CC
pOUL' ohte uir ln t'l'unification de l'Alh-mnqno ou la modification des
frontières actucllc s de la V~pnblique Fédérale d'Alleruaqne et il
resoudre pm des moyens pacifiques tons différends qui pourratcut surgir
entre ln I~L'pnbliqne Fédérale d'Allemagne ct les autres Etats.

Déclnration COmmllTle
des [/OllFCCTIClllerlts des Etnts-LIrlis LI" Al11ériqllc~

de lil Frnnce et du ROYilume·Uni

Les qouvcrnements des Etnts-Llnis d'Arncrtquc, de la République
Françatse ct du Royaumc-Llnl de Grandc-ßrctaqne et d'Irlande du
Nord,

Résolus à consacrer leurs efforts <In renforcement de la paix confor-
mément à la Charte des Nations Unte s. compte tenu en particulier des
obligations définies pal' l'article 2 de la Charte, aux termes desquelles
ils acceptent ,

(t) de régler leurs différends internationaux pal' des moyens paci-
Iiques de telle manière que la paix internatlonalc, la sécurité et la
justice ne soient pas compromises:

(ii) de s'abstenir. dans leurs relations internntlonalcs, de la menace
ou de l'emploi de la force con Ire l'intégrité territoriale ou I'indépcn-
dance politique de tout Etat, ou d'agiL' de quelque autre manière qui
serait incompatible avec les objectifs des Nations Unies;

(iii} d'accorder aux Nations Unies toute l'aide nécessaire dans toute
action qu'dies pourraient entreprendre conformement il ln Charte, et
de ne fournir aucune aid e, ft tout Etat contre lequel les Nations Unies
auraient entrepris une action préventive ou coercitive:

(iv) de s'assurer que les Etats non-membres des Nations Unies
agissent conformément aux principes de la Charte dans toute la mesure
où l'exigent le maintien de la paix et de la sécurité internationales;

Considérant le caractère purement defensif de l'Ail lance Atlantique,
caractère qui ressort manifestement cl" Traité de l'Atlantique Nord,
dans lequel ils réaffirment leur foi dans les objectifs et les principes
de la Charte des NnIions Unies ainsi que leur désir de vivre en paix
avec tous les peuples ct tous les qouvernerncncs, et dans lequel ils
s'engagent à régler leurs différends lnternationaux par des moyens
pacifiques conformément aux principes de la Charte, et de s'abstenir,
conformément il ces principes, de la menace Ott dl' remploi de la force
dans leurs relations internationales;

Prenant note du fait que ln Républtquc Fédérale d' Allcmaqne, par
une déclaration en date du 3 octobre 195'!-. a accepté les obligations
définies à l' artlcle 2 de la Charte des Nations Unies. et s'est engagée
à ne jamais recourir à la force pOLIr obtenir la réunification de l'Alle-
magne ou la modification des frontières actuelles de 1<1 République
Fédérale d'Allemagne. ainsi qu'il résoudre par des moyens pacifiques
tous différends qui pourraient surqir entre la République Fédérale et
d' autres Etats,

DECLARENT QUE

l . - Ils considèrent le Gouvernement dt la République Fédérale
comme le seul gouvernement allemand librement et légitimement consti-
tué ct habilité de cc fait il parler ail nom de I'Allemaqne en tant que
représentnnt le peuple allemand dans les affaires internationales,

2. _. Dans leurs l'dations avec la République Fédérale, ils agirout
en conformité avec les principes défini, à rarticIe 2 de la Chmte des
Nations Unies,

3. _. La libre conclusion ~ntre l'Allemagne et ses anciens ennemis
d'un traité de paix iétend"nt it toute rAII~magne. et j~t"nt (cs bas~s
d'une paix durable, cfemeure un obi~ctif essentiel de leur politique, La
délimitation définitive des frontières de r}\lI~magne devra attendre la
conclusion de ce trait~,
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Vel'it/llrlng UHn de Bondsrcpubliek Duitslarul

De Bondsrcpubhck Duttsland heeft crin toeqestcmd haar polldc.;
beleid te voeren in ove reeuste nuninq met de bcqinselcn van hct
Handvest van de Vereuig(k' Nattes en aanvaardt de in artikel 2 VC111

het Handvest vermelde verpllchtinqen.
Bij haar toetredinq tot het Noord-Atlanttsch Verdraq en het Verdrag

van Brussel verktaart de ßonusrepuouc, Lzultstauct, (lat zij zich Zell
onthouden van elk optrcden. dat ouve rcmqbaar Is Illet het zuiver de fen-
sicve karaktcr van beide verdraqcn.

De Bondsrcpubliek Duitslan.d verbtndt zlch in hct btjzondcr nooit
haar toevrucht Le zuilen ne-men tot £Ie-weld. tencinde de here nujinj van
Duttslaud of de wijzlqinq van de huidiqe gremIen van de Bonds-
rcpubllelc Dultsland te ucwcncstclriqen en door vrccdz ame miuueicn
cen oplossing te zoekcn Vaal' gesdlillen, wclke cvcntueel tusson dl'
Bondsrcpubllck Duttsand en nudcrc Statcn zoudcn kunnen ontstaan.

Verklaring
van de Regerillgen van cie Yeceniqd« Staten van Amerika,

hct Verefligd Koninkrtik en Frenkriik,

De Reqerinqen van de Vereniqdc Statcn van Amerika, het Vcrcnlqd
KonInkrijk van Groot-Brtttannië en Noord-Ier land en de Franse
RepublieK,

Vastbesloten alles in het werk te stellen om de vrede te versterken in
ovcrecns.cmnnnq met he: Handvest van de v ereruqde Nattes en met
namc met de in artikcl 2 van het Handvcst qcnocmde verplichtingen :

(i) hun internationale geschillen te bcslcchten met vrecdznrne mid-
deleu zodaniq dat cie internationale vrede, veillqheld en rct-ht va.u-diçj lu-hl
niet in qevaar worden gebrncht;

(ii) zich in hun internationale bctrekktnqcn te onthouden van
bcdreiqlnq met of het gebruik van geweld tegen cie territoriale inte-
griteit of politleke onafhanke lijkheid van eniqe Staat of op cniqe andcre
wijze, welke onvereniqbaar is Illet de doelstellmqen van de Vereniqde
Nattes,

(iii) cie Vereniqde Nattes alle mogelijke steun te verlcncn bi]
elke mnatrcqel, die zij ne men in overeenstemminq met hct Handvest .

. en ztch te onthoudcn van steunverleuinq aan iedere staat, teqen wie cie
Vereniqdc Nattes prcventlef of dwingend optrcdcn:

(iv) te garanderen. dat Staten, welke geen Iicl z ijn van de Vereniqdc
Naties, handelen in overecnstenuninq met de- beqlnsclen van het Hand-
vcst, voorzover zulks nodig is in het bclanq van de handhavinq van de
internationale vrede en veillqhetd.

Gelet op het zuiver dcfcnstcve kar<tktel' van het Atlantisch bond-
genootschap, dat tot uiting komt in het Noord-Atlanttsch Verdraq.
waarin zij hun qeloof in de doelste llinqen en beqioseren van hec
Hanvest van de Vereniqde Nattes en hun vcrlanqcn in vrcde te lcven
met alle volkeren en alle Reg"ringen noqmaals bcvestiqcn, en zlch
v e-rbinden hun internationale geschillen in overecnstenuninq met de
beqinselen van het Handvest door vreedz ame middelen te beslechten
en zich. in overeenstcmminq met die bcqinselen. te onthouden van
bedreiging met of hct gebruik van geweld in hun internationale
betrekkinqen;

Er nota van ncmende, dat de Bondsrepubliek Duitsland in een
verklarinq, welke is gedagtekend 3 October, de ill artlkel 2 van hct
Handvest van de Vereniqde Nattes genoemde verplichtinqen heeft
aanvaard en zich hceft verbonclen nooit haar toevlucht te zullen ncmen
tot geweld om de hereniqinq van Duitsland of de wijziging van de
buidige qrenzc rr van de Bondsrepubliek Duitsland te' bewerkstelliqcn.
en door vreedzame middelen ecn oplossinq te zoeken VOOr gescbillen,
welke eventuee l tusson de Bondsrepubhek Dultsland en andere Stateu
zouden kunnen ontstaan,

VERKLAREN, DAT,

L - Zt] de Regering van de Bondsr~publiek Duitsland beschouwen
als de eniqe Duitsc Regering, welke op vrije en wettige wijze is
gevormd en derhalvc is gerechtigd narnens Dultsland te spreken ais de
verteqenwoordiqster van het Duitse volk ln internationale aançelegen-
hedcn.

2. - Zij zich in hun betrekkinqen met de Bondsrepubllek Duttsland
zullen laten leiden door cie in artikel 2 van het Handvest van de
Verenigde Naties vcrmeleIe beginselen_

3. - Een vredesv~rdrag voor geheel Duitsland dat voortkomt uit
vrije onderhandelingen tll~sen Duitsland en zijn vroegere vijalden en ,j~t
de grondslag dient te leggen voor een duurzame vrede. een van de
voornaamste doelstellingen 'IIan hun politie!;: zal blijven, De definU"ve
vaststdlin\l van de Dllitse grenz~n dient te wachten op een dergelijke
regeling,



4. La constitution par des moyens pacifiques d'une Allemagne
cutiè renu-nt libre ct unifiée demeure un objectif fonda.ncntul dl' leur
politique.

5. . - La sécurlté et le bicn-ötre de Berlin et le maintien dans cette
ville des positions des Trois Puissances sont considérées par celles-ci,
dam la sltuation Internationale actuelle. comme des éléments essentiels
,I<' la paix du monde libre. Ils rnnintteudront en conséquence des forœs
armées sur le territoire de Berlin tant que leurs responsabilités l'ex i-
\J"ront. lts déciment donc il nouveau qu'ils considéreront toute attaque
contre Berlin, d'où quelle vienne, comme nue attaque dirigée contre
leurs propres forces ct con tri:' eux-mêmes.

6. "'- Ils consldèrent comme une menace il ln paix ct ti leur sécurité
tout recours il la lorce qui. en violation des principes de la Charte
des Nations Unies, porterait atteinte il l'intégrité ct ti l'unité de
J'Alliance Alantiquc ou il ses objectifs défensifs. Au cas Où une telle
action scrrut entreprise. les trois Gouvernements. en ce qui les concerne,
considéreront Il' Gouvernement coupable d'une telle violation, comme
ayant perdu ses droits ti toute garantie et à toute assistance mllltalre
prévue dans le Traité de l'Atlantique Nord et dans ses protocoles. Ils
nqiro nt conformément à l'article '\ du Trattë de l'Atlantique NOI'd en
vue de prendre toutes autres mesures appropriées.

7. --- Ils inviteront les autres Etats membres de l'Organisation du
Traité de l'Atlantîque Nord à s'associer à cette déclaration.

VI. .....•Procédure ultérieure.

La Conférence a décidé que les représentants des Gouvernements
intéressés élaboreraient d' urgence des accords détaillés mettant en
œuvre les principes énoncés ci-dessus. Ces accords seront soumis. selon
les cas, au Conseil de l'Atlantique Nord et aux quatre Gouvernements
intéressés directement au statut futIlI' de la République Fédérale. La
Conférence a exprimé l'espoir qu'une réunion des Ministres du Conseil
de l'Atlantique Nord pourrait sc tenir le 22 octobre Cil vue de prendre
des dëcisions sur les arrangements concernant l'O.T.A.N. Cette session
sera précédée d' une réunion des quatre Ministres des Affaires étran-
pères. en vue d'examiner le problème de ta souveraineté allemande. ainst
que- d'une réunion des neuf Ministres des Affaires étrangères.

Ces accords et arrangements représentent une contribution impor-
tante il la paix mondiale. Llne Europe occidentale se dessine actuelle-
ment qui, fondée SUr rétroite association du Royaume-Uni avec le
continent et sur l'amitié croissante entre les pays participant il cette
Conférence. renforcera la Cornmunauë Atlantique. Le système élaboré
par la Conférence favorisera le développement de l' unité et de linté-
gration européenne.

Les documents ci-joints en annexe font partie de racte final

- Projet de Déclaration et projet de Protocole .au Traité de
Bruxelles:

- Texte complet des déclarations de M. Dulles, de M. Eden et de
M. Pearson à la "0 séance plénière du 29 septembre:

~ Document de la Conférence sur la contribution allemande il la
défense et accords applicables aux forces de S.A.C.E.U.R. sur le
continent.
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4. - Hct door vrecdzarne middclcn tot stand brcnqcn van ecu vollediq
vrl] en hereniqd Duitsland ecn van de voomaamstc doelstellinqcn vnn
hun polltlek blijft.

5. -- De velliqhcid en het wclztjn v an Be"lijn en de haudhavinq van
de posltle van de Drte Moqendhedcn aldaar door cie Drte Moqend-
hcdcn worden beschouwd als onontbccrltjke elernenten van de vrede van
de vrtje wcreld in de huidige internationale toestand. Dcrhalve zullen
zl], zolanq hun vcrautwoordelljkhctd zulks verclst, strtjdkrachten
blnncn het qcbled van 13edijn handlraven. Daarom beves tlqcn zij dat
zij Iedero aanval op Berlijn. van welke kant die ook moqe komen. zullen
beschouwcn als ecn aanval op hun strtjdkrachten en op zlchzclf.

6. - Zij clk qcval waarm in strijd Illet de beqlnselen van het
Handvest van de Vcrcniqde Nattes ecu staat ziln tocvlucht neemt tot
çcweldwaardoor de Inte qrltclt en eenhetd van het Atlantisch bondqe-
nootschap of zijn defcnsteve docletnden wordcn bedrulqd, WIL"1l
bcschouwen als ccn bedreiging van hun ctqeu vrede en veiliqhcid.
In het geval van cen dcrqclljk optredcn zullen de drie Reg"ringen de
Reqerlnq. die zich nan cen derqclijk optrcden schuldlq mnakt. beschou-
wen als haar rcchten op cnine çp'l'i1~tic en E.'nine mllitulrc biid'""lnd
waarin wordt voorzten In het Noord-Atlanttsch Verdraq en zljn Proto-
collen te hebben verwcrkt. Met hct oog op hct ncmen van andere pas ..
sende maatreqelen zullen zij harvlelen in ovcrel"Jl,-'ternllling met de
bepallnqen van ar-tlkel 4 van het Noord-Atlantisch Verdrag.

7. - Zij zullcn anderc Staten welkc lid zijn van de NAVO ver-
zoeken zich bi] deze Verklaring aan te sluttcn.

Vl. - Verdere procedure.

De Conferentie kwam overeen clat vertegenwoordigers van de
betrokken Reqerlnqen met grote spoed de teksten zullcn uitwerkcn van
de ucdetaltleerrie ov~recnL:ntl1o:;:ten ,ter ultvoer inq V~Ul rie hi-c..-hoven
verrnelde beqinselen. In qevallen waarin zulks wenseltjk ls zullen deze
teksten worden voorgelegd aan de Noord-Atlantlsch Raad, en aan
de vier Reqerlnqen welke rcchtstrceks betrokken zijn bij de tockomsttue
status van de Ror1cf",renublie-k. De ConFl""renti(" hnoo"e. dar h~.,.t r'r\An •.•liil~

zou zijn op 22 October een ministeriële bijeenkomst van de Noord-
AthTlti~chr.- R:";I~dte honden "t.rcll~e-bc"I,~~in(len zou ktIr]F"~n •.•.•.•.rn('n f-en
aanzten van de rcqelinqen welke van invloed zijn op de NAVO. Deze
hlleenkcmsf znl worden voorafqeqaan door bljecnkomsten van de vier
Minlsters van Bultenlandse Zaken ter besprekinq van de kwcstie van
de Dutese souvereiniteit en van de ncqcn Ministers van Buttenlandse
Zaken.

De-ze overeenkomsten en reqelinqen vorrnen een aanztenhjke bijdrage
tot de wereldvrede. Er is Illl ecn West-Europa in opkornst dat, steunend
op de nauwe band tussen het Verenigd Koninkrijk en het Vnsteland
en op een qroeiende vriendschap tussen de deelnemende- landen. de
Atlantische gemeenschap zal vcrsterken. Het door de Confercntie
uitqewerkte systeem zal de ontwikkelinq van de Europese cenhetd en
integratie beverderen.

De volgende docurnenten zijn gehecht aan en maken dcel uij van
de Slotakte :

- Ontwerp-vcrklarinq, en Ontwerp-Protocol bij het Verdrag van
Brussel:

- De vollediqe tekst van verklarinqen van de Heer Dulles. de
Heer Eden en de Heer Pearson. algelegd tijdens de Vierde Voltalliqe
Bijeenkomst op 29 Septernber:

-- Conferentie document betreffende de Duitse defensie-bijdraqe en
regelinÇJen welke van toepassing zullen zijn op de troepcn van
S.A.G.E.U.R. op het Vasteland,
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ANNEXE I A L'ACTE FINAL
DE LA CONFERENCE DE LONDRES.

A) Déclaration
invitant l'Italie et la République Fêdêrale d'Allemagne

à adhérer au Pacte de Bruxelles.

Les Gouvernements de la Belgique, de la France, dl! Luxembourg,
des Pays-Bus N du Royaume-Uni. parties au Pacte de Bruxelles du
17 mar s 19-18. n=-gh1l1t leur coilaborntion en matière économique.
sociale ct culturelle ainsi que leur légitime défense collective;

Constatant 'luc les principes qui sont t1 la base de l'association creee
par le Pacte de Bruxelles sont également reconnus ct appliqués par
ln République Fédérale d'Allemagne ct par l'Italte:

Se félicitant de noter qu'un attachement commun il la paix ct aux
institutions déruocrntiqucs constltuc un In-n étr-oit entre les pays de
l'Europe occidentale;

Convaincus qu'une assoctauon avec la République Fëdéra'c d'Alle-
magne ct avec l'Italtc représenterait dans la voie tracée pa!' le Pacte
un nouvel et xubstanticl proqrès:

DECIDENT,

En application de l'article IX du Pacte dinvlter la République
Fédérale d'Allemagne ct l'Italie à adhén-r au Pacte de Bruxelles mis
au point et complété pal' le Protocole et pm (liste des accords ct
documents) (I) en date du ..,

B) Protocole au Pacte de Bruxelles.

Sa Majesté le Roi des Belges, M_ le Président de la République
Françalse. Président de l'Union Française. Son Altesse Royale la
Grande-Duchesse de Luxembourg, Sa Majesté la Reine des Pays-Bas ct
Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande
du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires. Chef du Common-
wealth, Parties Contractantes au Pacte réglant leur collaboration en
matière économique. SOCiale et culturelle. ct leur I<,gUime défense
collective, signé il Bruxelles. le 17 mars 1948. dénommé oi-uprès le
Pacte. d'une part.

et M_ I" Président de la République Fédérale d'Allemagne ct M. le
Président de la République italienne, d'autre part;

animes de la commune- volonté de poursuivre une politique- de paix
c-t de renforcer leur sécurité.

désireux il cet effet de promouvoir l'unité et dcncour aqcr l'inté-
gration proqrvssive de l'Europe,

convaincus que I'adhésion de la République Fédérale d'Allemagne
et de la République italienne au Pacte représente un nouvel et sub-
stantiel prog rès dans cette voie;

Ont dési\Jn<' pour leurs pléntpotcntlaircs :

qui. après avoir présenté leurs pleins pOLL voirs trouvés en bonne
ct due forme,

sont convenus de cc qui suit:

Article I.

La République Federale d'Allemagne ct la Republique Italienne
adhèrent au Pacte. mis au point et complété par le présent Protocole
ct par (liste des accords ct documents) (I),

Article 2,

(a) L'aliné" ci-après du Préambule du Pacte, « A prendre les
mesures juqécs néccssalres en cas de reprise d'une politique d'aqres-
sion de ln part de l'Allemagne », sera modifié comme suit : " A
prendre les mesures nécessaires afin de promouvoir l'unité ct d'en-
courager J'intégration progressive de J'Europe »,

(1) Ces accords ct documents sont énumérés dans le texte final.
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BIJLAGE I BIJ DE SLOTAKTE
VAN DE CONFERENTIE VAN LONDEN.

A) Verklarlnq waarbi] Italié
en de Bondsrepubliek Duitsland worden uitqenodiqd

toe te treden tot het Verdrag van Brussel.

De Rcqcrtnqcn van Bclçtë. Frankrl] k. Luxemburg, Nede-land en
hct Vcrenlqd Koninkrtjk, welke partij zijn bij hct Verdraç van ßrusscl
van 17 Maurt 1948, dut liun samen werkinq op economisch. soclaal en
culturee l qebled, alsrnc de hun rechtniattqc, collectteve zclfvcrdcdtqinq
reqelt:

Zich ervan bewust. dat de be qinsclcn. welke aan dl' door hct Verdaq
van Brussel in het levcn qeroepcn samcnwcrkinq tcn qrondslaq li9'1"n.
evcnccns wordcn erkcnd en tocqepast door de Bondsrcpublick Duits-
land en Italië:

Met voldoeninq opmcrkcnd. dat het Fcit, dat zij dl' zauk van de vred.'
zijn toeqedaun en trouw zi]n aan de- dernocratische instr-llinqcn. een
qcmccnschappelljkc band vormt tussen de landen van Wr-st-Europa:

Ervan .overturqd. dar ecn vcrbintenis met de Bondsrcpubliek Duits-
land cil Itallë ecn nicuwc en belanqrüke vooruitq anq zou bctekencn
in de richtinq. welke recels door het Vcrdraq wcrd aanqcqcvcn:

BESLUITEN :

Op grond van artikel IX van het Verdrnq de Bondsrcpubliek Duits-
land en ltalië uit te nodlqcn toe te treden tot het Vr-rdraq van Brussel.
als gewijzigd en aanqevuld door hct Protocol en ", (1)

B) Protocol bij het Verdrag van Brussel.

Züne Majestctt do.' Koninq der Bclocn. de President van de Frame
Republlck. President van dl' Franse Unie, Hnre Koninkliike Hooqheid
dl' Groothcrtoqln van Luxemburg, Hare Majesteit de Koningin der
Nedf:r1anden en Hare Maiesreit d..... Koninnin var! hct Vercn;qd
Koninkrijk van Groot-Brlttanntë en Noord-Ierland en 'van haar andere
Rijken en Gebieden. Hoofd van hct Gemenebcst, Partljen bi] het
op 17 Maart 1948 tr- Brussel ondertckervle Ve rdra«. dat hun Fcono-
mische, Sociale en Culturele samenwerktnq en collectieve zelfverdc-
diging reqelt, hicrna te noe men het Verdraq, ter ener zijde.

en de President van rie Bondsrepubllek Duit-land en de President
van de Italiaansc Repuhlid..;:, ter ande-rer zifde.

bezield met de qemcenschappclijkc wil. de vrcde en veiliqheid te
verzckeren, .

verlanqend te dien e inde de cenheid en toenemende' integ ratio "an
Europa te bevordcrcn en aan te mocdrqen,

ervan overtuiqd dat de toetrcdinq van de Bondsrepubllek Dultsland
en van de Itallaanse Republiek ecn nieuwe en belanpriike ,tal) z i]
betekenen op de weg naar de verwezenhjktnq van deze doelstelhnqen :

Hebben als hun qevolmachtiqden aanqewezen :

die, na hun in goede ordo bevondcn volmachten te hebben qetoond,

zijn overeenqekornen als volqt :

Artikel 1.

De Bondsrepubliek Duit sland en de Italiaanse Republick trcden
hicrbi] toc tot het Verdrag zoals dat wordt ge\Vij>:igd en aanqe vuld
door dit Protocol en de (lijst van overeenkomsten en documenten) (I),

Artikel 2,'

(a) De alinea van de Preambule van het Verdrag" De mnat-
reqelen te ncmen, die nodig geacht wordcn in geval van hcrvatrino
van een aanvalspolitiek van de zijde van Duitsland» wordt g~wijzigcl
en zal als volgt Iuiden : « de cenheid en toenemerrde inteqratie van
Europa te bevorderen en aan te rnocdiqen ».

( 1) Deze overeenkornsten en documenten zullen worden opgesomd
in de definitieve tekst.



( h ) Le nouvel article cl-uprès Sl'Iï,l iuscré dans Il' Pacte comme
Artic l•. IV : « IV, Dans 1\'x5cutioll du Pacte. les Hautes Parttcs
Cont ructantcs ct tous orqrmisrucs çr:'~~ pal' Elles dans le end l'l' du
Pacte coopereront étroitcu« ....nt aVL'( l'oJ"t;;JCulisation du Trnlté de
l'Atlantique Nord, »

Ln nuruérotation des Articles IV ct suivants du Pacte sera modifiée
t'!) conséquence.

I.e) L'Artide Vlll du P"Ut' (ancivn Article Vil) est Il\adifi,'
comme suit : (, En Vlle de se concerter sur toutes les questlons faisant
lobjer dl, présent Pacte. du Protocole' et des accords ct documents
cruuuérë s il l'nrtich- 1, de poursuivre une politi quc de paix er de
rcnforci-r leur sécurttë. dl' promouvoir l'unite- ct d'cncouraqcr I'lnté-
~?ration proqr: ....sslvc dl' l'Europe. ct de- favorisl'L' une coopération plus
rnoite entre les Etats si~lniJt«irl's et ,1VCC les autres Orqnntsntions
c ru-cp crnuc s. les Hautes Parties C()ntrnctnnte~ créeront un Con sei]
qui sc l'a organisé de manière i1 pouvoir exercer ses fonctions en pcr-
1l10011,'nc~.Le Conseil siéllern chaque fois qu'il Il' JUI)l'rn opportun,

,\ [<I demande dl' l'une d'entre Elll", le Conseil sera innuédiatcment
C()IlVOqUll. t'Il VUL' de permettre nu x Hautes .Parties Contrartantcs de se
r oncr-rn-r SUt· toute situation pouvant constituer une menace contre
ln paix. cu quelqu'endroit qu'elle se produise, ou SUI' toute situation
mettant en danqcr la stabilité économlquc »,

Article 3.

L~ présent Protocole et les accords énumérés il l'article I seront
ratifiés. et les instrumc ....nts de rattficatiou se-ront deposes aussitôt que
faire se- pourra auprès du Gouvernement bclqe,

Ils entreront en vigueur it la date du dépôt du dernlcr instrument
de ratification.

ANNEXE II A L'ACTE FINAL
DE LA CONFERENCE DE LONDRES.

1. - Dédatation faite par M. Foster Dulles
le 29 septembre 1954.

Monsieur le Président. il l'époque olt nous pensions que Ie Traité
de la C.E.D. serait soumis rapidement au vote du Parlement fmnçilis -
cela sr passait au printemps dernier - les Etats-Llnis ont mdiqué qu'rls
seraient disposés it faire une déclaration au sujet de leurs intentions
de maintenir des forces armées en ElIrop~ av cas où le Traité de la
C,E.D. entrerait en viqueur. Le texte de ce rncssaqc a été cornrnu-
»iqué (lUX six oays siqnataires du 'Traité de la C.E.D~ éli~l •.•i (l'1·~1L1

Royaume-Uni. La teneur de cette déclaration était que les Etats-Llnls
continueraient ft maintenir en Europe. Allemaqne comprise. tes unites
d~ leurs forces armées qui pourrak-nt (\.tre- nécessaires p öu r apporter
une contrtbution équttablc aux forces indispensables a Iii <lNense
commune de la zone dl' l'Atlantique Nord. tant qu'une menace pèserait
sur cette- zone. La déclaration indiquait nusst que nous continuerions
Ù maintenir ces ~ffectifs conformément il la strattgie convenu", pour
la défense dl' la zone de l'Atlantique Noro"

Cette declaration compn~nait cl"autres dlspositions. au nombre de six.
run(' d'('lles considémnt 1<-Traitê de l"i\tlantiqlle Nord CO'l1<ne étant
d'troC'" dlln~e- indëtcrmioe('" et non Hmitêe il un certain nombre d'ûnné~s_

Je n' ai pas besoin, je pense. de donn~r lectur~ du texte int"'gr<ll de
cette d~dnration p<lrce que. comm~ j~ viens de le dire. dIe a ftê
cl)rnmuniquëc à tOllS les gouv~rnements qui sont représentés ieL Le
tex.te qui nous. Cl ~té envoyc à r~pO(lUe VOlIS est S(lns doute famiHcr et
If VOliS est possible cl•.. le con,u!t~r facileme[\t.

Cett" déclarntion a ~t~ falte. ie le' répète, en prt'viSio[\ de l'erttn'e
l'n vigt!eLlr dll Traite' dl' la C.E,D. Elle est intervenue après cart'''!
tation drs chef~ de~ d~ux p<lrtis rolitiques du Congrès americain. Elk
""rait con~tilu~ rençjaqeml'nt le plt!< ,0!rnn~1 et d,;f;ni>if Q(I~ Ie< Etats·
Unis soient en mesUt'e de prendr~ constitutionnellement dans ce
domaine.
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(b) Het volqendi- nieuwr- artikel wordt in het Verdruq in\Jl'la~;t
als arttkel IV : « ßij de t~n"l\itvOl'rll'g"ill\l van het V crdruq werken
dl' Hoqe Verdranslultcnde Pnrtijcn en nlh- door lH'1I !trach'l'ns het
Verdraq luqestelde orqancn nauw sam l'Il met de Noord-Atlantischc
Vcrdraqsorqnntsntto ».

De nuuimcrtnq vun hct bestaande arttkcl IV t'tl cie dnnropvolqcndc
ar tikelcn wordt dtcnovcrccnkomstlq g('wijzigd,

(e) Artikel VIII (oud artikcl Vil) van het V ,'rdl'<l\i luidt voortaau
als volgt: « Tcnetude ondcrlinq ovcrlcq te' pleqen omtrcnt alle vraaq-
stukkcn, die het ondcrwcrp ultmakcn van dit Vcrdraq en zijn protoco l
en de ovcrccnkomstcn eu a nd:..'rl' documcntvn wclkc hicrbovcn in
artikcl 1 zijn qenocmd en teru-inde de vrcde en vcillqheid tc vcrsterkcn.
cil' l'en he id te bevorderen en de tocnemendc intcqratie van Emopa en
ccn nauwerc samenwcrkinq tusson dt, staten-lcdcn ondcrlinq en tussen
clc stntcn-Iedcu en andert.' Europcso orqnuisatics nan tc moo diqon ,
zullcn de Hoqe Verdruqsluttr-ndc Pnrtljcn e('11 Raad instelil'n dh- nldus
zal wordeu ÇH..-ornoni-ccrcl dat hi] ziin tuncncs permanent kan uit-
oefenen, D~ Raad zal bljcenkornen telkenmale hij zulks nuttig acht.

Op vcraoek van l'en der Hoqe Vcrdraqsluitcndc Partücn zal dl'
Raad onrntddcllük worden bijecnqcrocpcn tcncinde de Hoqe Vcrclrnq-
sluitcnde Pnrtijcn in staat te stcllcn overlcg te plcqcu omtrcnt clke
tocstand. die ecu bcdrc iqinq VOOr dl" vrcde zou kunueu vormcn, waar
deze zich ook voordoet of omtrent cll;e toestand. du- dt" econonuschc
stabiliteit in g~vaar brcnqt »,

Arttkcl 3,

Dit protocol en dl' hierboven in Artikcl l qcnocmde ovcrccnkornstcn
zullen wordcn bekruchtlqd en dl' akten van bckrachttqim] zullcn :0
spoediq moqclijk worden ncdcrqclcqd bij dl' Belgische Rcqermq, Zij
worden van kracht op de datura van de nedcrleqqlnq van de Inatste
akte van bekrachtlqinq,

BIJLAGE II BIJ DE SLOTAKTE
VAN DE CONFERENTIE VAN LONDEN.

1. - Verklarinq afgelegd door de heer Foster Dulles
op 29 Septembec 1954.

Mijnhccr d" Voorzitter. indertijd tocu wij van meninn warcn clat
het Verdraq tot oprichtinq van de Europcse Dcfcnsic Gcmccnschap
in het Franse Parlement orumelde lllj k in stcuuuinq ZOu wordcn \i~bracht
- dat was in het afgelopen voorjaar .- qaven de Verenigdc Statcn te
kermen, dat zij beretd zoudcn zijn een verklar inq nf te legq,'n aan-
Çlaand~ hun bcdoeliuqen wat bctrcft het handhaven van strtjdkrachten
in Europa voor het neval het Vcrdraq tot oprichtinq van de Europe sc
Dderl~il' Gernecnschap in werkinq zou tredcn. De tekst van die
boodschap werd mcdcqedeeld aan de zes landen. welke het E.D.G.
Verdraq ondertekonden en ook aan het Vercniqd Koninkrijk. Hct
kernpunt van die verklartnq was, dat de V. S, zoudcn voorruaan in
Europa, Duitsland inbeqrepen, die eenheden van hun strijdkrachten
te handhaven. welke noodz akclük zoudeu zijn cm hun rcdcluk aandecl
bij te draqen tot de strijdkrachtcn. welke nodiq zijn voor dl' gemeen-
schappelijke verdediging van het Noorcl-Atlantisch gl'bied. zolang
de bedreiging voor dat gebied blijft best<J,m en d"t wij zod,mig~
strijdkrachten zouden handhaven volgens dc overeeng~komen Noord-
Atlanti~che strategie voor de vNdediging van dit gebied.

Er waren andere bepalingen in die Verklaring, er waren er in feite
zes, wa"rvan er êén verband hield met het beschonw",n van he-I
Noord-Atlantisch Verdrag nIs een verdl"ag van onbepaalde tijdsduur
in plaats vnn een verdrag van slechts beperkte duur.

Ik behoef. geloof ik, niet de gehele tekst van die Verklaring voor te
lezen. olndat zij~ zoals ik zei. aan alle ReHeringen. wclk~ hier 'v~rt~>
genwoordigd zijn. is medegedeeld. LI bent ongctwiifdd recels bE"kend
met deze tekst die li de-stijds werd toegezonden en kunt deze gemak-
kdijk raadplegen.

Die Verklaring werd afgelegd. zoals ik ::ci. in afw'lChting ••.<ln de
inwerkingt.recling van het Verdrag tot oprichting van de Enrope>e
Oefensic Gemeenschap. De Verklaring werd afgelegd na overleg met
de leiders v<ln beide partijen in het ConQre, nel' Vereniqde Staten, rI",t
Wll de meest ernstige en beslissende verplichting zijn geweest, welke
cie Verenigde Staten, gezien hun grondwet, in deze aan9c1eg~nheid
hadden kunnen aangaan.
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k ,kl'rajs pr-ut-êt re expliquer 'luc, sous notre r~gill1c constitutronncl.
k Pn'sicknt d,'~ Liwts·llnis est commandant en chef des Forces armées
drs ['tilts·Lini, ct. :, ~l' titre. il Il' droit dl' decider de leur offcctutiou.
C·,'st till droit qui ne peut P\\S f·trc- mis cu cause" par une intervention
du Co "11"'" , j'ajoute que, si le Couqrès n'est pas co rnpétent pour priver
Ic, Pn'sid"nt (ie' son droit. cu qualité dl' commandant en chef des forces
i.Irmt'l'S, dt..' rfixpo sr r dp Cl'S Forces au mieux de CC' qu'il estime NrL·
l'lIltl\I',''1 d,' I••. ,securité des Etats-Unis, il est égalelltent vrai qu'un
Pn',id~"t <ks Etats·Unis n'est pas hablllté. aux termes de I" Consti-
tution, i, cnquqcr ses successeurs en cc domaine. Lorsqu'il entre en
[onctions, to ut Président dl's Etats-Unis a le droit dl' disposer des
flll'C~S "nm'c'" dl' la manière qu'tl estime la plus propice aux intérêts
d," Ftats·UnIS. conformérucut aux avis qu'il reçoit de ses conseillers
milit ai rcs. En conséquence. aux termes de IeLIt' Constttutlou, les Etats-
llllis ne Pl'UV('Ilt. par tralté. loi ou pm- quelque autre moyeu, s'enqi.19l·r
dl' f acon (f/·finitlVl' et juridiquement oblinatoin,' Ù rnaintcrnr tel" ou
tels effectifs fixes il j'avance, en un lieu précis ct pour une durée déter-
minée. Neau moins, il est possible nu Préstdcnt de définir une poli-
tit.u e dont 1:, 1l1\~'(" en œuvre rend, ü son nvlx, annroprlé le maintien fll"
certains efIl'ctiEs des forces armées des Etats-Unis sur certains terri-
toires. Si cette politique est absolument Fondamentale, il est extrême-
ment improbable que semblable affectation des forces puisse ëtre
modifiée.

Lü déclaration que [c viens de mr-ntionner impliquait donc la déter-
mination dl" notre qouvcrncrucut. usant élu maximum de-s droits que lui
confère le système constitutionnel des Etats-Unis dl' soute ni r la C.E.O,
pal' une cont ributlon dl' forces armées qui pourr-aient être intégrées avec
les fol'ces de cette Communauté. Cette déclaratlcn s'inspirait du
ferme espoir que la politlquc qu'elle reflétait serait suivie, tant en
raison du très grand intcrët que les Etats-Unis portent ù la réalisation
de l'unité en Europe, que du fait que notre peuple a. au cours de son
histoire. montré' qu'il était tout disposé È1 faire les plus grands efforts
s'il croit que ceux-ci peuvent contribuer il I'unlfication réelle de
lEurope,

Permettez-moi dl' rappeler que le Plan de relèvement économique
le Plan Marshall. comme on l'a appelé -- il "t~ établi" la suite d'un
Ade dl! Congrès qui avait pour objet dl' promouvoir l'unification de
l'Europe. Le Traité de l'Atlantique Nord a <"té un enq aqemcnt tout
à fait sans précédent pour les Fht<-Uni< - c'''bit en dfLot b nremièro
fois que le qouvcrnerncnt des Etats-Llnls conclualt pareille alliance à
long terme avec d'autres pays, Cc trait" allait it l'encontre de la poli-
tique antérieure que nous avions suiv,e pendant plus d'ull sièck.
Cette initiative nl', fut prise qu'après. qUl' les pays emopéells eux-
mèmt's $l' fussent d'abord r"tÜÜS au sein do:: l'Organisation dll Tr"ité
dt' Bruxelles dont nous parlons tant aujourd'hui. C'est l'encoura-
gemeut qui nOlis a l'té donné' par ce Tril,tf qui, pOllr uno:: qrande pC'rt.
nous a incités à aller de l'avant et à adhérer aùx engagements prévus
aux tennes du TraitI' de l'Atlantique Nord.

La prernière mesure prise en vue cl~ fournir à l'Europe ll!lC aide-
mili~nirr" ra été au tttrc du <.< rvlilitnrv Defence- Assistance Act :-> de
1949, Elle ava,t expressément pour 'objet d'encourager l'intégration
dilns le domaine de la défense de J'Europe. Je crois que C('s actions
que nous" avons entreprises. tant les positives que- fes n&~F\"ti\T'>.
montrent que nous réagissons. ft bien des €gards. comme un baro-
mètre au climat qui existe co Europe. Si ce dtm~t e~t un dimat (runitl:
et cie cohésion. nous oHrons notre ilSslstrlnCe ct notre aide ~ou~ toutes
les formes possibles. S'il s'agit d'lln climat de désaccord. de division,
de réapparition des menact's dl' gUNre, d'un l'etollr périodiqui.' des
conflits. nous sommes endins â no-us. replier snr nous.~rn('rncs.

La declaration que nous avons pensé être cn 1nl:sure de fuirc pour
appuyer la COll1ll1unautê Ellropéenne de D~fense ,;tait fondec sur
l'hypothèse qu'il s'agissait d'un "cte permanent ayant pour but de Ikr
OI'ganiquettlE'nt des pill'S d'Eltrope qui. p~r le P;]ssÓ', i\vilil'nt ètc'
dh/i~p.s cr s'''tllient fait fa fiuerre. Nous DC'n~ions que la COmnHHV\n~'~
les liait de façon si durable. si fondamcntale. que nous pouvions cons,-
derer que ce vieux chapitre de rhistoire était clos et que nous pouvions
cnqagl~r de- confîflncc notre force en Europe. avec I"nssufuOCl" que nos.
soldats s' y trouveraient dans une armature solide t't stabI,,; enfin.
qUl" nous nC' placions pas nos unitës au mait~lt de ce qui a été histori-
qucment Ic prcmïcr foyer de la gllerre mondiale.

lin en'lagemcnt cle cette nature n'est pas pris" la légère, ct ie ne
vous cuche rai pa~ qlle dilns la ~itlL<ltion actuelle i! ne serait pas l'os·
5ible all Pr<'sie1ent des Etats-Uni~ dl' le renouveler. Une nrand" VaOll"
de deception a déferlé sur les Etat~-Unis. et partic~hèrement "alL
Congrès. " la suite de ce qui s'est passé- et l'on s'est dit qu'apr"$ tout
la situation en Europe était assez désespE'rée. et que les Etats-Unis
feraient mieux de n'y pas prendrc d'engagemeats à long terme,

Cette conclusion l'St. " Illon sens, si désastreust' pOlir les nations
d'Europe, aussi bien que pour .les Etats-Unis, que j'espère ardemment
qlle les travilUX de cette Conf<"rence permettront d'aboutir à une con-
clllsion diff<'rente et modifieront le climat et l'opinion allX Etats-Unis
atI point de rendre possible le renotIvelJement de l'engagement pris
par ceux-ci de maintenir en Ellrope les forces armées qlti pourraient
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Ik moct mlsschren verduidelijken, dat volqens onze grondwet de
Prestdcnt del' Vercnlqde Staten Oppel'bevelhebbel' is van de strljd-
krachten der Vercruqde Statcu, en als zodaniq hct recht hceft hun
besternmlnq vast te stcllcn. Dit ts cen recht dut niet door handclinqcn
van het Congres kan worden aariqetast. Tcvcns, terwijl hct Connrcs
ntct de bcvocgdheld heeft de President zün recht als Opperbcvelhebber
te ontnemen om ccn zodanige bcstcnunlnq te geven Clan deze suijd-
krachten als hij in het belanq van de vetliqhctd van de V ercniqde
Staten acht is het evenzcer l'en Ielt dat ccn bepaalde Prestdcnt der
Vereniqdc Statcn qrondwettelijk nict in staat is om zijn opvolqers in
deze aunqcleqeuhetd bindcnde verpllchnnqen op te lcqqeu. Elkc Pre-
stdeut van de Vcrculqdc Staten annvaardt zijn ambt met het recht
orn ovcr de strtjdkrachtcn van de V l'l'enigde Statcn te bcschikkcn op
ecn wijz e die hij acht de belanqcn van de Verentqdc Staten het best
te diencn volqcns ad vies, dat hij van z ijn militaire raadqcvcrs ont-
vanqt. Daarom is hot voor de V t'ro.:nigde Statcn gl'Ondwettclijk niet
mogelijk cm door cen verdraq. door ccn wet of op enig audere wij:e
ecn rcchtens blndcnde verplichttnq op ztch te ncrnen om cuiqcrlci van
te vorcn vastqesteld aantal str ijdkrachten in l'nig decl van de wcreld
gedurende l'en bepaalde tijd te stationncrcn, Het Is nictternln mogdijk
dat dl' President ccn beleid uitsttppclt dat, volqens ziju rucnmq, het
oppo rtuun doot zljn bep aalde dclcn der strijdmacht van de Vcreniqdc
Statcn in bepaalde gebieden krachtcus dat bcleid te stanonncrcn. l'::n
indien dit beleid vast gegrondvest ls, ls het hoogst onwaarschünlijk
dat die tocwtjzinq van strtjdkrachtcn wordt gewijzigd.

Deze verklarlnq nu, waarop ik zinspcel, was cpqezct om ecu volqcns
OIlZl' qronwet zo groot moqelijk gebruik te qarandcrcn van het besluit
van onze Regering de Europese Defcuste Gemeenschap te steunen door
strijdkrachtcn bi] te draqen welke met de strijdkrnchten van de ED.G.
zouden wordcn qeïntcqreerd, en die verklariuq werd afqcleqd, in het ver-
trouwen, dat het belcid, dat zi] wcerspicqcldc. gevolgd zou worden
vanweqe hct zcer qrotc belanq, dat de Vereniqde Stetcn hebben bij dt'
totstandkommç del' Europese eenheid en hct Icit. dat ons volk in zijn
geschiedenis zijn beretdhetd heeft getoond 0I1l ontzaglijke bijdraqen
te leveren, indien volqens zijn mcuinq dit de werkclijke eenwordinq
van Europa zal bevorderen.

Ik zou hier wederom nanr vorcn kunnen brenqen dat het Europcos
Hcrstelproqrnmma - het Marshnllplan zoals dit werd gcnoemd -
wcrd opqcsteld krachtens l'en wet welke tot doel had de ccnwordinq
van Europa te bevordercn. Het Noord-Atlantisch Verdraq was cen
verbintenis, die wat de Vcreuiqde Statcn aanqaat, zi] wccrqa niet
had - het was nog nooit voorqckomen dat dl' Vercniqde Statcn ecu
derqclijk lanqdurtq verbond met anderc landen aanqinqen. Dit was
qeheel in tegt'nspraak met onze ecrdcr qevoerde politiek, die aIl'er dan
honderd jaar was gevolgd. Deze stap werd slechts gt'nOlllell nacbt de
Europest' Janekn zich eNst hadden aaneengesloten in het Verdrall Veln
Brussel. waarover wij ht'den zoveel spreken, Het was ,de aanmoe(liging
die hiervan uitging die cr grotendeels de oorzaak van was dat wij
voortgingen en de verbintenissen van het Noord-Atlantisch V....-drag
aanvaarden,

De eerste stap die we-rd ondernomen om Europa militaire ln.lp te
verschaffen werd qedaan hachtens de « Militar}' Defence Assistance
Act» van 1949, Het behelsde de bedoeling d" integratie van de verde-
diging van Europa te bevorderetL Ik geloof. dat de geschiedenis -van
ons handelen, zowt'! in positieve a.ls in negatievl' zin, aantoont dat wii
in veIe opzichten reageren als een baromeler op het klimaa.t dat ln
Europa aanwezig is. Indien het klim<lat cr l'en is van eenheid en
cohesie, dan •...erlenen wij bijdrage en hulp op elk gebied, Indien het
klimaat er een is van onenigheid. verdeddheid. een weer op!ev~n van
oorlogsdrc.igell1t'nten, de bestendiging van ••en kringloop van steed~
weer terugkerende oorlogen, dan hebben wij de neigiug ons terug te
trekken.

De verklaring, die \vij konden afleggen om de Europese Ddemk
Gemeenschap te stl'tlnen. was gebaseerd op de veronderstclHnq. dat
dtt een duurzame instelling zou zijn, welke de landen van Ellropa,
die in het verlt'den Ç]escheiden zijn q('wecst en onder wdk" <l!tlie! t"~n
oorlogsdreiging aanwezig was, organisch tezamen ZOll binden, Wij
dachten. dat zij h"n zo dl1l'J"7.,m!11en zo orqnnisch samenhond. da,
wij dat oncle hoofdstuk als afgesloten zouden kunnen beschouwen en
wij vol hoop onze strijdl.::l'iJchten aan Europa zouden kunnen toevCl'-
trollwen in het vertrouwen dat onze soldaten hier in Europa ;;ich
zouden bevindeCl in een stelsel clat veiliu ell gedegen \Vas; dat wij
onze troepen niet plaatsten temidden v<ln wat in dl' ge$chicdenis de
ergste brandhaard ter wereld was.

Een dergelijke verbintenis nu. gaat men niet Hchtvililrdig nan e-n ik
ZOll in alle openhartigheid willen zemlell, dat zoals de toestand op het
ogenblik is het voor de President der Verenigde Staten niet mO~leliik
zou zijn deze verbintenis te hernietl\ven. Er is een grote golf vao teleur-
stelling door de Verenigde Staten gegaan en vooral in het Congres
is een grote Golf van te!eurstcllinq over hetaeeCl er oebeurd is lIlerk-
baar en er heerst een gevoel dat de toestand in 'Europa eigcnlijk
tamelijk hopeloos is en dat de Verenigde Staten goed zouden e!oen
maal' geen verbintenissen op lange termijn in Europa aan te gaan.

Deze gevolgtrekking is naar mijn mening zo rampzalig, zowel voor
de volkeren van Europa als voor de Verenigde Staten - dat ik vurig
hoop dat wat hier wordt verricht de mogeHjkheid zal scheppen tot t'en
andere slotsom te geraken en clat het de sfeer. het gevoel in de Vere-
nigde Staten zal veranderen in die mate dat het de Verenigde Staten
mogelijk zal worden hun plechtige belofte te hernieuwen om in Europa



t....trc necessaires ou approprtées pour apporter une contribution équi-
table aux bl'soins de III d<.>'fl'n~c commune dl~ cette ZDI1(>d dl' l'AtLH~~
tiqu. ....Nord, tnut que lu nu-nuee coutimn- dl- pe-se!" sur elle. Je ne puis
dil'<' qUl' cd" soit possible' actue llcmcnt. Je puis dire. ct je dois le
1\~pé·b.'I'. elII 1..' <lHUS les ctrconstunccs actuelles. cela n'est point possible.
.!\1~tissi. ;\ ptn-t ir dl' la situ.uiou PI\.~'::'l·!1tt:, si. en urillsnnt le noyau que
cousruuc le Traité d. Brux •..-llcs. il est po'i')ibll.' dl' trouver, dans cette
oOll\'l'IIi,' nrmature. des rrusons constonrcs d'csplrcr que l'unité des
pnys e uroprr-us rcprcseutés id se d vvcloppcra. t'~ si h'l) espoirs qui
avau-ut l.Ç,t& fondés sur IL' Trnlté de Ja Communauté f.i:lll'Qp~i.(,.'nnl' de
D '-fl·n-::;.· peuvent lï:1i...:onnab'l'llH-nt (-tre rcporté s sur les nccords C1l1i
résulteront de cette réunion, je serais alors certainement prêt à rccom-
mrinde r a.1I Pré slch-nt dl' rcuouve ler le') u-rsurunccs offertes (.HL prin-
temps dl,.~l'lli,,'ren rapport avec le 'l'r':1it:· dl' hl Communaute Européenne
cle D~ fcnsc-,

Il lnudmit évidcnuncnt modlficr ln forme de cet ell\]<lgeme-nt, parce
qu'à l'oriqtne il était expressément li ~ au TI\.litê cie ICI Corumunau ~"
Européenne de Défense. Je n'ai pas encore r:·flêchi Ù la rédactlon qu'il
convicndrnit ch:: donner il. cet cLlgi:loe-nLCnt POLlI" l'adapter ~~I ln situation
nouvelle; on ne pourrait d'alllcurs étudier utilement cette qucsttou
avant de savoir si le~ dóbat s de cette Conférence d COU'ê qui peuvent
suivre cnqcndrcront une uu ité nuthcntique e-t durable.

Vollà. Mon-teur I" Prëstdont. la rlCcl"ration la l'Ill' nette que le
puisse faire aujourd'hui SI'" lattitudc de mon gouvernement en la
matière. Nous somme-s cxtrëm •..-rnent désireux d'apporter notre cont -i-
bution la plus grande sur le' plan matériel ct constltutlonnel pour Iavo-
rf scr une forme d'unific~ltion qui puisse avant tout mettre fin ft une
sltuatton qui a conduit il des conflits "('pètes el ayant affaibli ct
anémié les pays occtdcntaux, au point que toute notre ctvthsation
occldcntalc est compromise comme clic ne ra jamais été depuis un
millénaire. Vous pouvez. raisonnablement, compter sur nous. Je crois
qUi: ce que nous avons fait depuis la fin de la querre, notre apport
économique et militoirc. notre empressement à offrir les services de nos
csorits Ie'S.plu~ caoab'cs clans le.••domo ines frnr"lomjullc" et militaire. tout
ce-Ia montre. à mon avis, de façon incontestable, quelles sont nos dispo-
sitions ("n 1(( matière. Vous. pouve3 étn' sùrs qu"dle'l se tl-at1uiront par
un appui v~rit(lblc" d0:no;;;toute la me"'urc convc-nnh'c, fl condition Olle

sc manife-sle-. dc cc côté-ct. un mouvemenl vers l'unité, à condition
qu'une- lumiè-rc continue à briller devant nous et que nous n'ayons
pas l'impression d'i1voir atteint une crê'te où les efforts V('IOS l'unit; .•·
cessenl dOinitivell\enl el d'Olt nOllS descendons dans un abîme d"
division continut?lk·o

Je ne pcnl.;e p~o;; que ce ~oit le C~'S. 1('" sais qu"ll est en notre pouvoir
de nous assurer que cda n'"rrive pas. Si nous y parvenons, VOl'" pouvez
(ompt~'r qne If..'''Rt-,t~~rfni., appLli~ront les reaH<.:a("ion5 de-~ P:1}'o..: d"}-:"t1~
,·ope. Vous verrez Ic drapeau américain, avec lout ce qu'il symbolise.
continuer il flotter il côté des vôtres. ici en Europe.

2. - Déc1m'ation faite par M. Eden
le 29 septembre 1954.

l\ilessiel1rs. je crois que- nous tlvons tous le sentlment que hl déda-
r"tion dll lVIhHl'e de" Afbil'es <'tr"nçrères des Et~ts-Unis que nous
venons d'entendre- est d'une vate-ttr toute particulière- ct d'un~ remt1r-
quab!e franchise. Ce- qtdl vknt de nOllS dire. il cellX d'cntre nOllS oui
.sont EHr-op.~ens,l:~st. jl' crois. tout ce qu~, d~ns.k·s (ondi~ion5 actl1ei~e'l.
nOlis pouvions vraimcnt nttendre d,> la part des Etats-Unis.

Lorsque nous considérons ces annó.: ..s <.rapn?$-guerre, parfoIs nou<;
tc-nons trop fi\citemcnt pOUf acquis, je le cl"ûins. cc- que cc frère- g~n,~-
reux a rait pour l'lOU> en Europe ft un~ £opoque où, sans son assîstBnce.
nailS aurions tous sombré dans. le chaos et. peut-rtrc «us-si. dans te
communis.me. An nOm du pays que je rcprC:5entc ici, je dé5irnis donner
~ M, Dulles l'"ssunmœ que toulp raille lilie jes Etats-Unis nous ont
apportée n'est pas ({ Bont~ passée. vite ouhJi?c ». mais: que nOlIS nOlts:
en souviendrons avec gratitude. et non e-n consideration de nos seuls
intüt'ls. Je désire donc dire Ù M. Foster Dunes que ses propos, en cc
qllï concerne notre Gouvernement. St~ront considérés t'lvee rcconnai5~ance
et compréhension. ct que nous [("fon,; cl.•." notn-' mh~nx ~ de m0ml.·, ren
Sllis s"r. que la COllféretlcc- pOllr nOllS montrer dignes de la con·,
fiance pillS grandc que fes Elats-Unis auronl en nous lor,qlle nOU5
nous seron') montrés cûpilblcs de prouver notr2" unité ct notre force.

rai conscience du fait qlle motl pays a lItl rôle il jOtler dans tout
cela. Sam revenir sur l'hislorique des déclarations et des engagements
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die cenhcdcn van hun strijdkrachtcn le- handhavcn welke noodznke-
lijk of die'mti\) zullcn zijn om ccn redelijke bildraqc te lcvcrcn tot wat
noclig is voor de gcmeenschappelijke verdedlqïuq van hct NO::Hcl-
Atlantisch \lebied, zolanq dat gebicd be drclqd wordt. Op dit oqcnbllk
kan ik niet zcqçcn of ccn herntcuwlnn van deze vcrbintcnis moqclük
Is. Ik kan wcl en met nadruk ze-lJlJen dat zoals de zaken hedcn staan
dit Iliet 1Il0\/l'lijk ls. Maar Indien het IlJO\lelijk i' om in de situatie
waarmcde wl] thans tc makcn hebbcn. waarbl] wi] het Vcrclraç van
Brussel als uitgüngspunt ncmcn. in dit nicuwc beeld l'en voortlevcnde
hoop op cenhcid onder dl' landen van Europa welkc hier vcrteqcn-
woordiqd zijn aan te treffcn, en indien de verwnohtf nqen wclkc vcrbon-
den waren nan het Vcrdran tot oprichtinq van dt: Europcse Dcfensic
Gernccnschap rcdelilkcrwlizc kunncn wordeu ovcrocbruchr op reqe-
lingen wclke ult de-ze bijeenkomst zullen voortvloetcn, dan zou Ik
zeker qcncqen zijn om er bi] de Prcsldcnt op <lan te- drlnqen ccn
plt'chlige beloftc. wclkr- hetzelfdc kar aktc r draaqt nls die welkc wcrd
afgdclld in vcrbaud met hel Vcrdraq lot oprichtinq van de Europese
Dcfcnsie Gcmccnschap. te hernieuwcn,

Hel is duldclük dat de inhoud van de belolte zou maden worde n
gcwijzigd, omdat in de vorrn wanrln dez e werd afqeleqd zij spcctaal
betrekkiuq had op het Verdraq lot oprlchtinq van de Europese Dcfcn-
sie Gcmecnschap. Hoc zij precles ZOll moeren worden gewijzigd orn
haar die « new 10Jk » te geven, die bi] de- nicuwc situatle ZOu passeu.
ls cen zaak, die ik nog niet nader bekcken heb en die- ook nog nlet
met vrucht zou kun-icn wordcn h~C'tlldecrrl. zotann wii noe nid wercn
of el' wel cen bclofte van wcrkeli] ke e-n duurzame eenheid zal voort-
komen uit de bcraadslaqlnqen van deze bljecnkornst en uit dio welkc
moqelijkcrwij s op haar zullen volqen,

Dlt. Mijnhcer de Voorz.ltter, is de duldclljkste ulteenzettlnq dit' ik
op het oqenblik kan qcven van de positie van mijn Rcqcrrnq tcn
opzlchte van deze aanqclcqenhcid. Wij vcrlanqcn tcn zeerste ;:"n in
rnaterteel en grondwettelijk opzicht alles te doen wat w i] kunnen om
ccn blldraqe te leveren tol die socrt cenwordinq welke boven alles
eon cinde zal maken "an ecn toestancl die qeleid hceft tot stceds weer
teruqlccrende oorloqen. welkc de volkeren van hct Wcstcn hcbbcn
verzwakt en nltqcput. zodat onze qehele Westerse beschavinq in gevaar
ie; in ecn mnt'e als noo in ucen dur-end jqnr l'i voorqet-o-ne n. J~c"··h...llil·c"r,",
wijs kunt Ll op ons vertrouwen. Ik gdoof dat wi] sedert het elnde van
de oorlog qedaan hebbcn op het gebied van cconomtsche bijdraqe.
militaire hulp. de bereidhcld om onze- beste en bekwaamste mcnsen
ter bcsc11il,~kil1C1 te ste-Uen zowel OD milit7tir als economic.:ch Of-,hind ritt
alles gdoof ik is een onaantastbaar bewijs vall onze goede gezindheid
wal betreft deel' zaak. LI kunl er op vertl"Oll\ven dat die Çlezindheid
zal \Vorden wt'ersplegeld door een redelijke en daadwedœliike stelln,
indien ",'r, aan deze kant. cen streven is. naar c('nheid~ indien er een
lichtba'œn voor ons uitgnat. indien wij maar niet hel idee hebben d"t
\Vii bij een "\vaterschc-iding zijn a~mge~and~ \vaar (Inc pogingen om ccn-
hcid Ie bereiken voor goed zijn opgehollden en wii naar omlaag g",m
ann de nndere knnt, naar de afgrond van steeds voortdurende onenig-
heid.

Ik qeloof niet. d",t dit zal gaan qebellre:"!. Ik weet dal wii het hi'"
in onZe macht hebben om Cl' voor te- zorgen dat dit niet zal gebeuren.
Als het niel ge-bcurt kunl II er op réenen dat de V. S. de ~Hropp."e
landen zuBen steunen in \vat :dj onJ~rncmen. Ik ueloof dat d~ Amer~-
kaansc vlag, tezamen met al!cs. ,"vat zij ver~egen\l.loordigt. naast d~:
Uwe hier in Europa zal blijven wap~eren.

2. - Verklaring afgelegd door de heer Eden
op 29 September 1954.

Mijnc Hcren. Ik \Ieloof, dat wii er "lien van overtu,rl'\ z;;n. dat
wij zojuisl hebben geluisterd Daar een verklaring van de Amerikaanse
Minister V<lllBuitenlandse Zaken. die l,itzonderliik knnp was en waarin
een hogdijk gewaardeerde o[Jenharti\Jheid il"n ·d,- dag werd ge!e\]d.
Wat hij ons qezeod heeft. is voor dienen"n onder ons, dk Eurooeanen
zijn. geloof ik, alks wal wij onder de legenwoordige omslandigheden
moqelijke!'<\'ijs van de Ver<nigde Slaten kunnen verwacht •.n.

Wanneer wij deze rtaoor!ogse jaren ilaO ons laten voorbijgaan. vrees
ik. d"t wij maal' al Ic zeer geneigd zijn als vanzelfsprckend Ic a'1n-
vaal'den wat deze edelmoedige broer vOOr ons in Europa heeft gedaan
op een tijdslip, waarop, indien hij on~ niet bad Qeholpen, allen lot een
tocsland v"n verwarring en misschien zelfs wel tot het communismc
zouden zijn vet"v"llea. Uit n""m van het land. dat ik hi~r \'erteq~n-
wc'ordiq, zou ik hem de verzekering willen geven, dat will de Verc'·
nigde Staten hebben gedaan. geen « goede daden zijn, die vergeten
l.vorden. zodra zijn zijn verricht ». doch die 'vc ons dankbaar zunen
herinneren. en niet alleen uit eigenbelang. Daarom zou ik de Heel'
Foster Dulles willen zeggen. dat, voorzover het mijn regering betreft.
de woorden, die hij heeft gesproken, mel dankbaarheid en begrip
zullen worden be~ludeerd en dat wij ons besl zullen doen - ik ka"
wel zeggen dat deze conferentie haar best zal doen - te bewijzen,
dat wij h••t grolere vertrouwen, dat de Verenigde Stalen zulten tonen
naarmate wii laten zien dat wij eendrachtig en sl"rk kunnen zijn,
waard zijn.

Ik ben ,mij "r ondertussen van bewust. dal mijn eigen land in dit
alles ook een rol heefl te spelen. Ik wil niet de hele geschiedenis weer
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passés. [c devrais peut-être en mentionner LW Oll deux afin que l'on
comprcnne bu-n Cl' que j'ni il VOltS dire cet après-midi. Nous avons
pris. COIl1IllC'le Gouvernement des Etats-Unis. une série d'eng:lgem"nts
cuvcrs 1.1 C.E.D. Nous les avons pris au mOY"1l de tmîles. d'accords
et dl' déc lnr aticns, et, comme jl~ rai Iait savoir Ù ITH:5 collègues. nous
rvstous fidères ù ces engngenH:t1ts ct nous sommes prêts ù IC's réaffirrne r.
Us ne sont pas, ~l mon avis. sans importance. mats ccrtalns d'entre
eux. " vrai dire, sont iunpplicublcs sans la C.E.D. Ceux d'entre- eux
qui ont Ci..'SSl~ d'exister en l111'1.[I1<" temps que a C.E.D. peuvent être
COUVl'l'tS.et l.- xr-ront probablement. par les propositions que la Confé-
n'nec L"tudil' maintenant. Par exemple. Il,') dispositions relntives il
lassistancc nulit aire autouint iquc, qui étaient prévues dans notre Trait-'
avec la C.E.D., seront -- [e présume - reproduites dans le Traité
de Bruxelles. tel qu'on sc proposl' dl' l'élarqtr. Ln coopérntïon des
forces armet-s. leur déplou-mcnt el leur integration, les consultations au
su]. ..t dl' leur uivcau. tout cela va mainte nant st' n;l'flisel·, bien que,
pcut-ètr. -. d ans un cadre dlffércnt.

T'ai très nettement conscience, tout camille mes collèqucs. du fait
au' il V a un aspect particulier du problème au suiet duquel plusieurs
cl'cntre VOliS souhnitcrnleut que nOLIS définissions plus clairement notre
position, ct. si nous IL- pouvions. sur un sujet important pour les
pro qrès de la présente Conférence. Je veux parler du maintien dc s
forces britarlnlt.lues sur le continent européen. ct voudrnis £1 ce sulct
présenter une nouvelle proposition il mes collèoucs. Le Rovaume-Uni
continuera il maintenlr sur II.' continent européen. y compris l'Alle-
rnnqne. la puissance effective des forces britanniques actuellement
affectóes ii S.A.C-E.U.R. : quatre divisions. les forces aériennes tac-
tiques, 0" toutes forces que S,A.C,E.lI,R. cstunerait représenter une
pui ssancc de combat équrvalcntc.

Le Royaume-Unt s'engage il ne pas retirer ses forces contre le désir
de la majorite des Puissances membres du 'Traité de Bruxelles qui
auraient ft 'prl'll<!ro: leur décision en pleine connaissance du point de
vue de S.A.C.E.lI.R.

Cet cnqaqement est pris sous ln réserve ou'une crise qrave outre-
mer pourrait obliqe r le Gouvernement de Sa Majesté il ne pas sc
conformer à cette procédure.

Si Je matntien des forces briianniques sur Il' continent européen
fflit ocscr. il cueluuc moment que ce soit. "ne charqc trop lourde sur
les fini1nces ext("riClln:~ du Rovaume-LInt. cr-luê-r i invitera Il" Conseil
cio: l'Arlanttquc Nord il reconsidérer les conditions financières de ce
maintien.

M~~ coHè'-ques conu)fcndront que C~ que ie viens de vous lInnOrlcer
C'~t pour nOll" unC' initiative de 1~ Dlus. haute olonvité_ VOIIl::: savel.: tou"
que notre histoire esr essentiellement cello: d'une île. NOliS sommes
touiOl1ro:; un peuple in~lIl;:lirc. auant a notre- façon de pen~er ('·t à no~
tra ....Htions. quc-1Jes {lU(- SOtE."nt Jes con~équC'(lc('s qu'imposcn:t ko<;;. armes
et la .strfltro;e modernes. Et ce n'a pas l'te sans tIl"re réflexion Olle
mon Gouvern("rnent ~ d6-cid~-~ aue il" ronuvai~ vou~ fj:)irc- CE-~tte- d'~cf;\-
ration cet aprés-midi. Permettez-moi d'ajouter seulement ceci : nous
faisons c.ettc d"cbration tOtlt à fnit cI<lns ]" m'me esprit que M. Dul'l"
li Fait a sienne il y a quc-lquc"$ inst'1nt~. pnrcC' que nOtt<:; ~sptron"':
COHtriblE.~r ainsi (lU succès dl~ cette Conf~~rcnce. fccrèc-r ~a confiancc"
Stil' Ie continl'nt europëen et nons pennettr.:- de donner un exemo!e
cI'unit« au monde •.ntier, Certes. vous comprl'ndrez nue ce qlle je viens
de vous din_~. ct renqaoe-ment qH~ nOll$. somm~s. oispos€s il prendre.
dr-pendent du r~sllitat fin'll de nos. trClvölJtx. Si nous. n';u~l.::i"'sotl'" ici.
notre cnnaÇ1lt?ruent rc~k valahfl:.': ~inon. le Gouv:::-fnC'ltlCnt ck Set l\'Tajcd':;'
ni:" pOllrr~H na5 .se cor"l<:irff'r~"'r COYf1:0h'" c-nO;)(l"" n.ar f,.•.~ onroJe-<:: OtiC' (::'ti

prononcées cet après-midi. Cela s"<lpplique à l'ensemble de notre travail.
ù tout ce nue noue; f<lisof1<=:.ici. 'L~ pute; donc s~uk~rn("nt conclure en
exprtrn:t.nt re5Doïr que la Confr-renc('" ('<;timc-ra que cc- que nOll~ avon"
dit contribllerél ël nous faire fr.Rncnir (ll! moin'S. nne étape- ve-r:s la
conclusion ncure-use- dl' nos travaux.

3. - Déclaration faite par M. Lester Pearson
le 29 septembre 1954.

Mamieur le Président. edt,' question ,l l'ordre du jOllr. sur laquelle
ie- n1e-xcu~(' de- revenir. Ja OUl.~."tion S. est intitlilee : (~ Déclaration dtl
Ro..-aultte-l!ni et des Etat,-Unis. )} T.:- mppose qu'à cc ompos il me
sera oermi~ de- dire toute la valeur qut" rattache- aux d~c1arations OlIe
M. Dulles c-t VOUS~tnrm€' avez fait~~ cet (]pr~s.midi. ct (l:':spère qu'en
faisant un~ .brÈ'v<=déclaration au nom d" mon propre pays. je resterai
dans le sujet.

IIlIonsieur le Président. permettez-moi cie dire que votre declaration
est d'une importnnce historique. Si l'on croit. comme cela arrive
parfois. qu" le Roymmle-Uni re!'larde de l'mItre côté de la Manche plus
intensément en t('mps ck guerre Cju:l'n temps de paix. votre déclaration
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qaan ophalcn van dl' vcrklarinqen en plechtiqe bcloftcn. dle in het
vcrledcn zijn i'lf~Il'1l'lJd, hocwel er misschlen toch ecn paal' z ij n, die ik
zou moeten nocmen orn cr acker van te zijn, dat de achtcrqeond van
wat ik vanmtddaq wil z\.'gIJ,'n, bcqrepcn wordt. Evenals de Vercniqdc
State» hebbcn wij aan dl' ED.G. con reeks bcloftcn lJ\.'daan, Wij
dcden clat door middel van vc rdi-aqun. wi] dedcn dat door mid-
del van overccnkomstcn, wij dcdcn dat door mlddcl van verklnrinqen.
en zoals lk mijn collcqa's recels heb gezegd: wij staan nog volkomen
achter di" beloften en wij zijn be reid deze opnicuw tl' bevcstiqcn. Zc
zijn miin s iuz ieus niet onbelanqrl lk. rnnar hot is nu E."("I)l'n~nl zo, dat
enkele van heu nlet kunncn worden toeqepast, nu de E.D.G. ulet tot
stand komt. Sommiqc van die bcloftcn. clic tcn gevolgl' van het
vcrdwilncu van de F..D.G. nu ook zijn verdwencn, kunncn en zullen
waarschijnlljk opqesloten liqqen in de voorstellen, welke deze confe-
rentie op het oqcnhlik ovcrwce qt. De autornatlsche militaire bij stand
hl lvoorbceld. waaromtrcnt ccn bepaling wa s opqcnouicn in ons vcrdrno
met de- E.D.G .. zal nu, nam' ik vertrouw. bercikt wordcn door dl' voor-
qcstclde uitbrcidinq van hct Vcrdraq van Brussel. Suuu-nwvrkiuq
tusscn de strijdkracheu: de dislccatlc en lntcqratic van die strijdkrach-
tcn: bcsprckinqcn over dl' sterkte van de strljdkrachten -~ dit alles zal
nu plaatsvinden, zi] hct dan mlsschlcn ook in cen ander kader.

Ik ben N ml]. evcnals mijn colleqa's terdeqe van bewust, dat er
ecu speclaal punt is. tvn aanzlen wnarvan velcn van II hier {J(1ar'lll'
zoudcn z icn, dut wi] ons standpunt duidclijkcr nitecn zouden zcttcn:
indien wij daartoe in staat warcn, zou dit het wcrk van deze conte-
rentlc kunncn bevorderen. Hr-t betrt-Ft hier hct handhaven van Brusc
strijdkrachten op het vasteland vau Europa. en ten aanzien van deze
kwcsüe wil ik mijn colleqa's ecn nicuw voorstel docn. Hct Verenlqd
Koninkrijk zal ook in dl' toekomst op het vastcland van Europa, met
Inbeqrip van Duttsland, de daadwcrkelijke sterkte van dl' ßritse
strijdkrachtcn. welke thons zijn toeqe vocqd aan S.A.C-E.l1.R .. hand-
haven. - vier divisie s en de tacn sche IlIcht"", rht ~ of »ndcre strüd-
krachten welke naar de meninq van S.A.C.E.UR. dezelfde gevechts-
waarde hebben.

Het Vcrentqd Koninkrijk vcrbindt zich deze strijdkrnchten nict
teruq te trekken tcqen de wcns van de meerdcrhetd van de rnoqcnd-
he den, welke parti] zijn bij hct Verdraq van Bl'llsse! en wclke hun
bcslisslnq zullen nemen na te hebben kcnuis gl'nomen van de inz ichtcn
van S.A.C.E.UR, Deze toezegging wordt qedaan op de voorwaarde ,
dat wanncer in cen of meer overzecse qebieden plotsehuq ecn nood-
toestand macht ontstaan, Harcr Majesteits Regerin!'l deze procedure
achterwcqe kan laton. Indien het handhavcn van Brirse strtldkrachten
OP het vasteland van Eurooa te errirter- t iid (''''0 te ZW'(HC:-t)(·lrt~"i.,(1 7'''1'

worden van de buttenlandse financiè'lc' mlddelen van het Vereniqd
Kontnkrljk, dan zoudcn wi] de 'Noord-Atlantlcshe Raad verzoeken
de fsnanciêle voorwaardcn, waarop de ccuhe den worden gehandhaafd.
te herztcn.

'Mijn colleqa's zullen ongetwijfeld beseffen. dat wat ik zojuist heb
aangekondigd. voor ons ",'n stap van verstrekkende beteko:nis is. U
weet allen, dat onz.:- ge,chiedenis in de allerel'rste plaats d" ge'Chil'-
denis van een eiland is. (n onze manier- v(tn denken ea in onze tradittc
zijn wii nog steeds eilandbewoners. onverschilliq wat de eisen ziin. die
de moderne wapens en strategi •. stellen. En de ReqerinÇl. di.. ik hia
vertegenwoordig. h~eft pas na rijp bera"d bes!otl'f1. dat dez" verklarinq
nedenmiddaq tcqenover li kon wor<!en <lfqelend. Ik: '''i! cr a1k--1l na" dit
aan toevoegen; wij leggen die verklaring af in dezelfde: geest als wai'lrin
dl' Heer Dulles zojuist heeft nesproken. omdat wii hopen, dat wii met
die v\.','klming ertoe kunnen bijdragen, dat dezc' cènf\.'rentie zal s!<.lÇ)"'"
dat èr opnieuw vertrouwen wordt geschapen 0.0 dit Eurooe<e vaste-
land en dat het ons moqelijk zal zijn <Ic wereld een voorbeeld t" !'leven
van eendl·acht. U beoriint natuurlijk, d"t wat wij zoiuist hl'hbcn
gezegd alsmecle de verplichting. di\.' wij bereid zijn op ons te nemen.
.afhnn'(('lï;k is van het resultaat van O!lS \VerI.:. Indien \vtî hier slapen.
b!iift deze toezeoqinçl van kracht: zo niet. dan zou Hl' 'Ms ~p.Ç]erin'l
zich nie! g\.'bonden kunnen <lchten aan hctllecn ik vanmiddag h\.'b
ol'zcgd, Dit geldt voor ons Ç\ehde werk. al het werk, dat wij hiel' doen.
Daarom kan ik slechts eindigen. met te zeçrqen. ,:!<lt ik hooD. dat d,-
conferenti\.' zal bedenken. dat wut wij gezend hebben een biidraÇ]e Z"!
zijn om aus tenminste een stap nader te brengen tot een sucŒsrijk
einde v<ln onze arbeid.

3. - Verklaring afge1c9d door de heer Lester Pearson
op 29 September 1954.

Miinheer de Voorzitter. ik bied U roH" verontschuldioinClen aan.
dat ik terugkom op dit agendapunt. punt S, dat staat aangegeven als
« V"rklaringen van het Vereni9d Koninkrijk: en van de Vereniqdt'
Staten ». Ik neem aan, dat l'" geen bezwaar tegen bestaat. wanneer ik
uitdrukking geef aan mijn grote waardering voor de verklaringen.
welke hedenmiddaq door U en door de Heer DuUes zijn afgelegd. en
ik hoop. dat LI het niet buiten de orel" wIt vcrklmen. indien ik een
korte verklaring aHeg namens mijn eigen land.

lIw verklaring. Mijnheer de Voorziztter. was. als ik het ;:0 ma\)
zeggen. v~n historisch\.' betekenis. Iudien men al mocht denken. en men
denkt inderdaad wel eens zo, dat het Verenigd Koninkrijk zich in
oorlogstijd meer intensid belig houdt met de geb""rtenissen aan dl'



au dr-hut dl" cet aprèx-midi a ccrtalncrncut dû chasser pareil sentiment.
EIL: ma d'autant plus impressionné que je rcconnnts que la SOUI'C,,'
de hl puissuncc ct dl' la qloirc dl' c('t~l' ile est venue de ce qu'elle
r('~Flrdait .iu cletl des mers.

La dèclarntlon de M. Dulles a (\lalement <'tt' importante non
sculcuicut ·pOUl" le dévcloppcmcut de l'unité curop.eune. mais encart'
pour celui de cette plus large Communauté atlantique qui nous con-
cvruc tous. En effet. [csthnc qLH,' lunité europécnnc ne peut se réali-:pf
dfectivelllel1t " mains que les liens non seulement entre les rives de la
Manche niais encore entre Ll'lll'S dl' l'Atantiquc soient forts et ia~·.::!cts,
Mou pays Ù Uil rôle ù romplu- clans cet aspect atlantique du problème.
NOliS acceptons donc les l'IlHûÇleml'nts que continue ù nous impo scr
notre participation il lOrqanlxation elu Trrurë cie' l'Atlantlquc. ct nous
sonuucs résolus i\ faire toujours de notre mieux pour filire honneur'I Cl'S ,'n\p\l"I!ll'nts. La dlsparltlon dl' 1/\ c.!:.':.!). 1""Hedc' P"S, croyons-
nous. ces engagements. parce que la C.E.JJ. -~ bien cnu..'- sa disparttlou
nous ait beaucoup déçus - parce que la C.E.D .. dis-je. telle que nous
lenvisaqions. était un moyeu ct non une fin en soi. Nous sommes
ici rê-unis. afin rtl' trouver 1I1le autre méthode qui permettre d'attctndn ..~
la même fin. Cette autre méthode, cet autre accord doivent comporter
I'assoclntton de l'Allemagne, non seulement it la défense dl' rEllrope ct
de l'Occident. mais - ce qui n'est pas moins important - au dévclop-
pr ruent dl' ln communauté atlantique: association qui doit être réalisée
ch" telle façon que les cralntcs que nous avons heritees dun passé mal-
heureux soient remplacées po!" un nouvel et meilleur espoir en l'avenir.

On discute donc cette semaine de nouvelles méthodes et l'on
recherche de nouvelles solutions. Toutefois. en ce qui ilOUS concerne.
l'O,T.AN, demeure le foyer dl' no-re participation II la Mfen~e
Commune et dl' notre espoir dans 1~ d""veloppcment d'une coopé-ration
plus etroite avec les autres peuples de ta communauté atlantique. A ce
titre. l'O.T.A.N. demeure le fondement de la politique étranq •.•re du
Canada. En effet. appuyer de tout notre cœur l'O.T.A.N. représente
pour nom une liqne de conduite dépassant la politique rn tant que
telle et qui peut avoir toute la confinnce - de nos amis.

Cette aide dans h,,"" domaine de la defense est élaborée chaque année
au moyen de consultation «li sein des. agences appropriées de notre
organisation. Ü savoir- l'O.T.A.N. Outre raide mutur-lr-, cet apoui
prend maintenant la forme <ie' forces navales, d'un oroupemcnt d'infan-
terie autonome ct dunc division aér icnne de douze escadron'). de
chasseurs il r""action stattonnës en Europe, Nous continuerons à partl-
cio~r il. lil dëfcn""Z" commune au rnoyC'n des procëdl1res: exi'Stantes de
J'O.T.A.N. jusqu'" ce q"~ l'on en ait arrété de meill~ures. La pr"sence
dl~ ces forces c=1[l:;t';ienne.s. sur le conttnl'nt européen ne donne Oëto;;

Sl.,uTement la tnc~ure de notrl" parbdpation militain." ~l la (f.:..•.fC'!1~c
collective. m-;>!,,; ("fieore la preuve de notre fot en l'avC'nir de- !~
Communauté dl' l'Atb,,tique Nord.

Tout en soulignant donc notre foi dans l'O.T.A.N. nOlis saluons
l'extension en\'i~aqél' du P~~ctc dl~ Bruxelles.. Nous souhûttons U~l
dévdooDC'lllcnt dc~ relation'i dano.;. le cndn" de rO_'T.A.N. avec b nou-
vc-tiC' Or(laf,i:C::(lf"inn du Pach .....~l" Rrttx.cl]("s. qui comprend ('C'o;. pay,>
avec lesquels nons sommes déjà unis par des !tens particulièrem~nt
étroits.

N01l5 SOOlml'~ certains. et j'espère- qUl" notre confiance Ecra appn?"J
ci~e - et je :::(\is Qu'eUe I~ sera - nou~ sommes certains que cet)
nouveaux accor-::h (lnw~ 'e cadr~ du Pacte de Bruxelles. peuv~nt se (h""",c·
lopper .sauL;. aff:->ih~ir ni diminuit'r en ('tucune façon Ie,- foncHons. e~~',"~n-
tidles dl' '·O.T.". N. p"rcc que rOrnan;<ation c1u Traité cl,' rAtlan-
tique" avec urie AlI("m.l~lnc".associée à ceIle--ci par des accords. serait~
croyonsMnOl!5. uae force plus puissante que jamais contre la guerre'
et pour le d<,v,'loppernem dc la commtltl<lutê atlantique.

Monsieu.- Ic President, nous sommes egal~ment p~rsuadês que. dans
cette rntI-epdse. !cs Etats-lInis. qul ont déjà joué un rôlc si magniHqne.
générenx et véritablement fondamental. continueront fi ponvoi, le rem-
plir. M. Dulles nous en a donné crt après-midi !"espoi"

Nou<;. zmtres CêlnadiL'ns. voisins des Etats-lInis, savons all~si bien
qll~ quiconque QtlC'"ce pavs ne rnanque PiJs. de n~.[cver tout grand dêfi
qui lui cst lanc~ dans IC' monde et er y r 5pondrc- i1\"-C'C succes. Nous
sommes certains qt!e. dans les jours à venir. il continuera il rd~ver
le défi qui consistl;.~à ;:;ider au développement de runité ~uropëC'nn~
et de la communaut" atlantique -_. les deux aUailt de pair.

Ll' travail que nOl!', dcvo!1~ donc pccomrHr cette ~enl.ain(' doit. pour
pouvoir réussir. permettr~ aux Et~lts-lJnis de conhow.:r à apporter kur
contribution ft Ja f('nli,,:ation de ce~ grandes entrepri~c~. Si tel e~t
le cas. comme j'en ~l1is pC'r~u?dê. cela r~ndra bien plu)' fadle- aU')Sl à
mon PflYS. je vous r(lSsttr~. d~ continuer à apporter la sEcnoe.
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andere kant van het Kanaal dan in vr-cdestlj d. clan moet dat dcnkbceld
door de verklartnq, die li deze mlddaq hcbt afgelegd. wel zijn wcqqc-
noruen. Voor mi] was deze verklarlnq des te lndrukwckkcudcr. omdat
lk erkcn, dat dl' bron van de macht en de roem van dit eilund altijd
hccft qclcqcn in zijn gc'brip voor de strekking cler gcbn.rtenissetl, dn-
clders ter wereld plaatsqrljpen,

De verklarinq van dl' Heer Dulles was ook bclanqrijk. nict alken
voor de ontwtkkellnq van dl' Europcse eenhctd. maur ook VOOI' dn-
mccromvattcndc ontwikkclinq van de Atlantlsche Gemor-nschap. Waal'

wi] alleu bi] bctrokken zijn. [a, ik zj,' hct zelfs zo, dat de Luropvsc
cenheid niet OP doeltreffeudo wijz.c kan wo rdcn vorz ckerd. dun wannecr
de handcn. nict allecn die over hot Knnaal, maar ook die over cIC·
Atlantischc Occaan, sterk en hecht z ijn. Mijn land hceft cen rol le'
spclen in dît Atlrm~i~ch aspect van hct problccm. Daarom aanvaar'dcn
wi] de voortdurcndc vcrpllchtlnqc n, well« voortvloci cn uit ons Iid-
maatschap van de Noord-Atlantischc Verdraqsorqantsaüc en wij zijn
vast hcslotcu ons bcst te bltjvcn docu om deze verplichtinqen na te
komen. Het niet tot stand komen van de KD.G, tast. naar onze mcniuq.
deze verpllchttnqcn ruet aan. omdat dl' E.D,G" - hocwel wij zd,,'r
tclcurqestcld warcn vanweqe het feit dar z l] niet tot stand is qc'co-
men -- omdat de E.D.G., zoals wij haar zaqen, rniddel was en qecn
doel. '"'Vii z i]n hier bij olkaar om ecu andcre methode te vlnden om het-
zelfde doel te berctkcn. Die andcrc methode. die andcrc re(tl'ling, dicnt
nict allecn in te houclcn hel opnemen van Duitslaud in de verdcdiqlnq
van Europa en het Wcstcn, maar ook -- en dat is, naar nujn over-
tuiqinq. c'ven bdatlgdjk _..- in de ontwtkkellnq van de Atlantischc
Gornecnschap: dit client zo te geschirden, dat de vrces, die wij hebbcn
ovcrqchoudcn uit 'hct onqclukkiqe verledcn. plants zal makcn voor de
nieuwc l'ft betete verwachfinqon VOQr de tockomst.

Zodocnde worden cr dcz e weck nieuwe mcthoden besproken. worclt
cr qczocht naar nicuwe oplossinqen, Voorcovcr het ons betrcft, blij lt de
Ncord Atlantische Vcrdraqsorqantsattc echter hot kernpunt van onz c
declname aan de qemceuschappelükc vr,dediging en van onze hoop OP
de ontwikkeling van l'en nauwere samenwcrkinq met dl' ande re vo'-
kcren van de Atlantisch Gemecnschap. Dit blijft l'en van de qrond-
beqinsclcn van de Canadese buttcnlandsc politick. [a, de handhavinq
van onze alqehelc steun aan dl' NAVO rs voor ons ecn beleid, dat
boven de politiek uitqaat, en waarop onze- vrlcnden mijns inz icns
kunnen vertrouwcn.

Die steun in kwesties betrcffcndc cie verdediqinq wordt nu icdcr
[aar uitqcwerkt door middcl van hesprckinqen van de daarvoor in
aanmerkinq komende orqancn van onze orqauisatic. d.w.z. de NA va.
Naast de wederzijdse hulpvcr leninq, necrnt zij nu de vorm aan van
Marine-strtjdkrachtcn. een infanterie-brigade en ecn Iuchtrnacht-divisrc
van twaalf eskadcrs straaljaqers, we-ll-e in Em·opa zijn qcstationncerd.
Wij zullen onze bijdragen bijv~n lrver~n tot de gemeensçhappelijl:e
v~rdediging door middel van de bestaande NAVO-proœdures. totd:.t
overl"cnstcmming "\vordt bereikt r("n ;]~nz:i("n V;}n bp·~~""rc.D~~ aan\vcz:l'1-
heid van deze Canadese strijdkrachten op h~t Europesc" v,\steland
VO,.,llt niet alleen e~n ond~rdecl van OlEC militaire bijdra'Je tot dl'
gemec-nschapndijke- verdediging. m;:·lar tev~ns een be\.viis van ons ver ..
trouwcn in d~ toekomst van de Noord l\tlan~i"che Gcmee:l<rf-tar>.

Terwijl wij dus ons vertrouwen in de Noord Atlantische V~rdrags-
organisatie bevestigcn, juichen wij d~ vo()r\J~stdde uitbreiding van hc't
V~rdrag van Brussel toe. Wij strrven naar nauwere betrekkingen.
binnen het kader van de NAVO. m"t dl' lanclen van het B"u"~":
V'~rdrag, waarmede wij reeds met zulke hechte banden zijn ,·erbonden ..

Wij zijn er zeker van, en ik hoop dat ons vertrouwen L'Il wordc'"
be\vaarheid -- ik 'veet. di.1t het lal worden bl''\. ...·aarhcid - dat de:'~
niruwe regelingen op ba~is van het Vrrdr:.g van Brussel tot stan-I
knnnen komen zond~r de NAVO op enigerlei "...ijze te verzwakk"n Df
aan te tasten W<lt betreft haar \Vezen!ijk~ ftmcties. omdat dl' NAVO.
wanneer Duitsland daarin zou zijn opgeno,"€n krachtens cell onderling
overeea~jekomen regclinÇl'. oüar onze mening ~Ç"n krachtiger v:a.pe-n
tian ooit zal zijn tegen de oorlog, alsmede ten behoeve van een toen~-
m~nde ontwikkeling van de Atlantische Gemeenschap,

Wij zijn er ook zeh,r van. Mijnheer de VoorÛtter. dat de Vereniqrle
Staten, clic in deze ontwikkeling tot nu toe zo'n krachtige. eddmoedic'e
c'n zeer ",keI' uiterst belangrijke rol hebben gespeelc!. dit ook in de
toekomst zull~n k"nn~n biijven doen_ De Heer Duties heeft ons van-
middag in dit opzicht hoop gegeven.

Wij Canadezen. buren van de Verenigde Statcn, weten net zo goe:l
als iedereen dat dat land altijd met succes iedere ernstige intern<ltional,'
b~drciging. waar tegenover h~t zich geplaatst vindt. aanvaardt ,'n
weerstaat. ,",Vij zijn cr zekrr van. dat i~ de tijd die voor ons ligt de
Verenigde Staten de ontwikkeling van de Europ~se l'enh~id en van
cie Atlantische Gem~en$chap zullen blijv~n stelln~n - en die twee
ontwikkelingen gaan hand in hand_

Daarom moet het werk. dat wij de;;;e week doen, ten einde tot rrsul-
taten te leiden. het mogelijk maken dat de Verenigde Staten deze twee
belangrijke doelstellingen zullen kunnen blijven steunen. [ndien dat
bereikt wordt. en ik weet, dat wij dat zullen ber~iken. geef ik li de
verzekering. dat het voor mijn eigen land ook veel gemakkelijke, zal
zijn zijn aancleel te blijven I~verrn.
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ANNEXE III A L'ACTE FINAL
DE LA CONFERENCE DE LONDRES.

Contribution allemande à la défense
et mCSUl'CS à appliquer aux: forces de S.A.C.E.U.R.

sur le continent.

Les neuf lJé)UV~rn~ments participant '1 la Conférence cie Londres
sont duccord pour cha rqcr leurs rcp rcscnrauts rcspectifs d'établir ;\
l'mis, de concert avec les crqanismcs militnlrcs ct civils de rO.T.A.N ..
pm l'entremise dl! Secrétaire G~"'-'ral. des propositions détaillées rda ..
tlvcs à la contribution allemande fi la défense et aux dispositions qui
srraient appliquées aux forces cie S.A.C.E.U.R. sur le continent, aux
fins dupprubatlon pal' le Conseil cie l'Atlantique Nord. Ces propo-
sitions détaillées seront basées sur les principes suivants sut' lesquels
les neuf gouvernements se sont mis d'accord:

]0 (a) Les sept Puissances du Traité de Bruxelles concluront un
accord spécial fixant les forces que chacune d'entre elles mettra i1
la disposition de S.A.C.E.U.R. SUl' le continent;

(b) la contribution allemande sera la morne en vol lime c~ ~n carac-
téristiques générales que celle qui avait été fixée pour la C.E.D_. sous
re-serve des mises à jour ct adaptations nécessaires pour répondre aux
besoins de l'O.T.A.N.;

(c) Les modalités de cet accor-l "'''cbI seront élaborées de concert
avec les autres pays membres de l'O.T.A.N.;

(cl) Si. à un moment quelconque, la révision annuelle de l'O.T.A.N.
recommande une auqmentation des niveaux: spécifiés. dans l'Accord
Spécial de- Bruxelles. une tell':." auqmcntution nécc.ssitera lapprohation
unanime des puissances cie Bruxelles, cet accord s'exprimant au sdn
du Conseil de Bruxelles Ou de l'O.T.A.N.;

(e ) Les Puissances de Bruxelles demanderont que c1es dispositions
soient prises pour que S.A.C.E.U.R. désiqne un officier de haut rnnq
charf!" de transmettre rënullèremcnt à l'Oroanisatton el" Pacte H"
Bruxelles les renseiqnements obtenus conformément it ralinéa 3 {f}
ci-dessous, afin de permettre il l'Organisation de verifier si les données
numériques fixées par tes Puissances de Bruxelles sont respectées.

2" Toutes les forces des pays membr-ex de l'O.T.A.N. qui sont
stationnées sur Ie continent européen seront placées sous l'autortté
,le S.A.C.E.ll.R.. à l'exception de celles que l'O.T.A.N. a reconnues
ou reconnaîtra comme de-vant demeurer sous commandement national.·
L'importance des effectifs et des armements des forces de défense
intérieure et de police sur le continent des pays membres de l'Orqa-
nisatlon du Pacte de Bruxelles sera fixée par des accords il conclure
dans le cadre de cette organisation, compte tenu de leurs missions
propres et en fonction des niveaux et des besoins existants.

3' Dispositions à appliquer aux effectifs placés sous reutoritë de
S.AC.E.ŒR,

(a) Les forces placées sous l'autorité de S.A.C.E.UR. SUt' le conti-
nent européen seront déployées conformément ü la stratégie de
l'O.T.A.N.;

(b) Le déploiement de ces forces sera déterminé par S,A.C.E,U.R.
après consultation et accord des autorités nationales intéressées;

(c) Ces forces ne seront pas redéployées sur le continent ou
uti lisée s opérattonm-Ilement sur le continent sans raccord de
S.A.C.E.U.R .. compte tenu des directives politiques appropriées érna-
nant du Conseil de l'Atlantique Nord;

(d) Les forces placées sous l'autorité de S.A.C.E.U_R. sur le
continent seront intégrées clans toute la mesure compatible avec l'effl-
cacité militaire;

(c) Des accords interviendront en vue de permettre à S.A.C.E.U.R.
d'assurer une coordination plus étroite des logistiques;

(F) Le niveau et l'efficacité des forces placées SOtlS l'autorité de
S.A,e.E.U.R. sur le continent. les armements, d'équipement, la logi-
stique et les unités de réserve de ces forces feront l'objet d'inspections
pa. S.A.C.E.U.R.
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BIJLAGE III BIJ DE SLOTAKTE
VAN DE CONFERENTIE VÀN LONDEN.

Duitse Verdediqlnqsbïjdraqe en reqelinqen,
welke van toepassinq zullen zijn op de strijdkrachten

van S.A.C.E.U.R. op het vasteland,

De ncqen Reqerinqen. wclke op de Londcnse Confcrcntic z ijn ver-
tegenwoordigd. komen overccn hun verteqcnwoordiqcrs opdracht te
geven te Partis, in samenwerkinq met de militaire en burqcrltjkc
orqanen van de NAVO door bermddeltnq van cie Socretarts-Gencranl.
in bijzonderhcden ultqcwerkte voorstcllcn te ontwerpeu voor con
Duitse vcrdedtotnosbüdraqe en rellt,linn"n. welke van tocpnssinq zullen
zijn op de strijdkrachten van S.A,C.E.U,R. op het vasteland, welke
voorstellen ter qocdkeurinq zullen wordcn voorqcleqd aan de Noord-
Atlanttsche Raad. Deze in bijzonderheden uitqewerktc voorstellen
zullcn zijn gebaseerd op de volqende beqrnsclen. waaromtrcnt de
neqen Regetingetl ovcrcenstcmmtnq hebben berelkt :

1° (a) De zeven moqendheden. welke parti] zijn bi] het Vcrdraq
van Brussel. sluitcn cen speciale overcenkornst, waarin de strijd-
krachtcn vermeld worden, welke clk van hen op het vastcland onder
het bevel van S,A.C.E.U.R. zal plaatsen:

(b) De Duitse bijdrnqe kornt, zowel wat ornvanq als wat de
alqerncne aard bctreft. overeen met de bïjdraqe, wclke was vastqcstcld
voor de E.D.G .• naclat deze bijdrage is aanqcpast aan de behoeften
van het oqenblik en zodaniq is g;:wijzigd, dat zij past in lu-t kader
van de NAVO; .

(c) Omtrent de voorwaarden van deze speciale ovcrcenkomst
wordt overcenstemminq bereikt met de andere NA Va-landen;

(d) Indien te eniqer tijd het jaaroverzicbt van de NAVO een
verhoging aanbcveelt van de sterkte cijfers van de spec iale Brusselse
overeenkomst, bchoeft een dergelijke verhoging dé' censtemminq qocd-
kcurinq van cie rnoqendhedcn van Brusset, welke tot uitdrukkinq wordt
gebracht in de Raad van' Brussel of in de: NAVO;

(e) De rnoucndheden. we!"'" partij zi in bii het Verdrao V"" Bnt'·"l,
verzoeken, dat zodanlqe reqellnqen worden getroffen. clat S.A.e.E.U.R.
ecn hooqqeplaatst officier aanwijst, die opdracht krijgt regelmatig aan
de orqanisatie van het Verdraq van Brussel mlichtmqen te ver-
strekken als bedoeld in onderstaand lid 3 (f). opdat die orqanisatie
ztch ervan kan overtuiqen, dat de door de Brusselse moqcndheden
overeenqekomen stcrkre cijfers in acht worden genomen.

2° Alle strijdkrachten van de NAVO-Im,den, welkr- z ijn gest~tion-
neerd op het vasteland van Europa, worden onder het bevel van
S_A.C.E..U.R. geplaatst Illet uitzonderlnq van die strjjdkrachten, tcn
aanz ien waarvan de NAVO heeft erkend of zal erkcnnen. dat z i]
meer in aanmerkinq komen OlD onder nationaal bevel te blijven, De
sterkte en de bewapening op het vaste-land van de binnenlandse ver-
dedigingsstl'ijdkrachten en van de politiemacht van de Ieden van de
orqanisatle van het Verdrag van Brussel, worden vastqestcld door
middel van in het kader van die: orqanisatëe gestoten overeenkomsten
waarbi] rekeninq wordt gehouden met de taak, waarvoor zij zijn
besternd en met de bestaandc sterkte en behoeften,

3° !?eadÎnqen welke v,ln toepassinç zullen ziin op de striidkrachten
tren S.A.C.E.ŒR.

(al De onder bevel van S.A.c..E.U.R. geplaatste strijdkrachten
worden opqesteld in overeenstemrninq met de strategie van de NA VD;

(b) De dislocatie van derqelijke strijdkrachten wordt bepaald door
S.A.C.E.U.R. na overleq en in overeenstemrninq met de betreffendc
nationale autoriteiten:

(c) De opstelling van derqelijke strijdkrachten wordt op het conti-
nent niet gewijzzigd, noch op het continent voor operationele docleinden
gebruikt zonder zijn tocstemmlnq met inachtneming van eventuele
politleke rlchtlijnen van de Noord-Atlannscho Raad;

(cl) De onder bevel van S.A.CE.lLR_ op hct vasteland geplaatste
strijdkrachten worden geInteql'eerd. voorzover mogelijk en vereniq-
baar met de militaire doeltreffendheid:

(e) Door S.A.C.E.U.R.. worden reqelinqen getroffen voor een
nauwere samenwerktnq op het qebted van de loqistiek;

(0 De omvang en de qevechtssterkte van de op het vasteland
onder het bevel van S.A.C.E.U_R.. qeplaetste strtjdkrachten, alsmede
de bewapeninq, ultrustlnq, logistiek en reserve-eenheden van deze
strijdkrachten op het continent. worden door S.A.c..E.U.R. geïnspec-
t••erd.



PROTOCOLE

SUl' la cessation du régime d'occupation dans la
République Fédérale Allemande,

La Républiqul' Fruuçaisc. II's Etats-Llnis d'Amérique, le Royaume-Uni
d,' Crundc-Brctnqnc et dlrlunde du Nord et la Republique Fédéralel'Alle ma 1)1'" sont COli venus de ce qui suit :

Article 1.

La Convention SUI' les Relations entre les Trois Puissances et la
République Fédcralc d'Allcmaqne, la Convention relative aux Droits ct
Obllqattons des Forces étranqèrr-s et de Ir-urs Membres sur le Territoire
dl' ln Republique Fédérale d'Allemagne, la Convention Financière. la
Convention Sur le Règkm~nt de Questions issues de la Guerre et de
lOccupation, signl'es <i Bonn le 26 lIl<ti 1952, le Protocole, sigM ft
BO'1ll le 2ï juin 1952, relatif il la correction de cer tatncs erreurs maté-
rie lles figurant dans les Conventions précltécs ct J'Accord relatif au
Regime fiscal apphcablc aux Forces et <lUX Membres des Forces signé
Ù Bonn le 26 mai 1952 ct amendé par le Protocole stqnë à Bonn le
26 juillet 1952, seront amendés conformément aux cinq Annexes du
présent Protocole et, ainsi amendés, entreront en viqueur (ainsi que
les documents complémentaires se rapportant aux instruments précités
et sur lesquels [es Etats Signataires sc sont mis d'accord) en même
temps que celui-ci.

Article Z.

Jusqu'a l'entrée en viqueur des arrangements SUl' la Contribution
Allemande ft la Défense, les dispositions suivantes s'appliqueront :

(1) la France. les Etats-Llnls e-t le Royaume-Uni conserveront et
exerceront les droits antérieurement détenus ou exercés par eux dans
les domaines du désanncment ct de la démilitarisation. Aucune dispo-
sition d'aucun des instruments mentionnés à l'Article I du présent
Protocole n'autorisera la promulgation, l'amendement, l'abrogation ou
la privation d'effet d'aucune législation ou, SOllS réserve des dispositions
du paragraphe 2 du présent article, aucun acte admiuïstr ati I, par aucune
autre autorité dans ces domalnes.

(2) Lors de l'entrée en vigueur du présent Protocole, l'Office
Militaire de Sécnrtté sera dissous (sans que soit affectée la validité
d' aucun de ses actes ou d'aucune de ses décisions), A partir de cette
date, les contrôles dans [es domaines du désarmement ct de la démi-
litarisation seront appliqués par une Commission Quadripartite Mixte a
laquelle chacun des Etats Signataires désignera un représentant ct qui
prendra ses déctsions par vote à la majorité' des quatre membres.

(3) Les Gouvernements des Etats Siqnatalres concluront un accord
adm inistrattf qui portera, conformément au.'< dlsposlttons du présent
article, sur la création de la Commission Quadripartite, son personne]
ct l'organisation de son travail.

Article 3.

( I) Le présent Protocole sera wtifié ou approuvé par les Etats
Signataires conformément à leurs procédures constit utionnelles respec-
tives, Les instruments de ratification ou dapprobation seront déposes
par !cs Etats Signataires auprès du Gouvernement de la Republique
Fédérale d'Allemagne.

(2) Le présent Protocole. ainsi que les documents complémentaires
qui s' y rapportent et sur lesquels les Etats Sigoataires sc sont mis
d'accord, entreront en viqueur dès que les instruments de ratification
ou (l'approbation visés au paragraphe l du p r ésent article auront été
déposés par tons les Etats Siqnataircs.

(3) Le présent Protocole sera déposé dans les archives du Gouver-
nement de [a République Fédérale d'Allemagne, qui en remettra des
copies certifiées conformes à chacun des Etats Signataires. et qui
notifiera à chacun de ces Etats la date d' entrée en vigueur du
Protocole.
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PROTOCOL

tot beëindiging van het bezettingsregime in de
Bondsrepubliek Duitsland.

(VerN/ling)

De Vcrentjjde Statcn van Amertka, het Vercniqd Koninkrijk var
Groot-Brtttanntë en Noord-Ierland, de Franse Ropublick en de Bonds
rcpuoltok Dutrsland zIjn het volgende overecnqekornen :

Artikcl l.

Het Verdraq aanqaande de betrekklnqen tusson de drle Mogend-
heden eu de Bondsrepublick Duttsland: het Verdraq betreffende de
rechten en vorpltchtinqcn vau de vreernde strijdkrachten en van hun
ledeu op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland: het finan-
ciëel verdraq: het verdrag bctreffende de reqeliriq van de vraaqstuk-
stukkcn voortspruitend ult de oorlog en de bezetting, getekend te
Bonn op 26 Mei 1952; het protocol, qetekend te Bonn op 27 [uni 1952,
aauqaande de verbeterinq van zekere ruateriële Iouten die in hoqer-
vcrmeldc Vcrdraqcn voorkomen en het akkoord over het flskaal
reg irue toepasselljk op de strijdkrachten en hun leden, getekend te
Bonn op 26 [ull 1952, zullen gewijzigd worden volqens de vijf bij-
Iaqen van oudcrhaviq protocol en zullen, aldus gewijzigd (evenals de
aanvullende documenten waarover de ondertckenende Staten het cens
qcworden zijn en die betrekking hebben op de bovenvermelde stukken)
terzelfdertijd van kracht worden als dit protocol.

Arttkel 2_

Tot op het oqenhlik van het in werkinq treden van de reqelinqen over
de Duitse Btjdraqe tot de defensle zijn volqende bepalingen van kracht:

(1) Frankrijk, de Vereniqde Staten van Amerika. het Vereniqd
Koninkrijk van Groot-Brittannlë en Noord-Ierland de rechten, voorheen
door hen bczeten of uitgeoefend. in zakc ontwapening en demilitari-
satie, behouden en uitoefcncn, Geen cnkele bepalmq van een der
in Artikel l van dit Protocol verme lde akten verleent machtiging tot
het uitvaardtqen, het wijzigen, het opheffen of het ineffectief maken
van enlqe wetgeving noch, onder voorbehoud der bepalinqen van
paragraaf 2 van onderhavlq artikel, tot eniqerlei adminlstratieve han-
deliog docr eniqe andere autoriteit op deze gebiede'L

(2) Bij het in werkinq treden van onderhaviq Protocol zal de
Militaire Vetliqhetdsdlenst afqeschaft worden [zonder dac afbreuk
wordt qedaan aan enige van ûjn daden of beslissluqen}. Van deze
datum af, zal het toezicht op het qebied van ontwapeninq en demilita-
rtsatie uitqeoefend worden door een Gemengde Vierruuqendheden-
Comrnissie waariu ieder van de ondertekende Staten ëën verteqenwoor-
diger zal alvaardiqen welke zi]n beslissinqen zal nemen bi] de stem-
ming en bi] meerderheid van de vier leden,

(3) De reqerinqen van de Ondertekenende Staten zullen ecn
adrninistratief akkoord sluiten dat ovcreenkomsttq de bepalinqen van
dit artikel hetrekkinq zal hebben, op de oprichting van de Gernenqde
Vierrnoqendheden Commissle, haar personeel en de orqanisatle van
haar werk.

Artikel J_

( I) Onderhavig Protocol zal geratificeerd of goedgekeurd worden
door de ondertekenende Staten in overeensternmtnq met hun respec-
ticve grondwettelijke proceduur. De akten van ratificatie of van
goedkenring zullen door de ondercekenende Staten neerqeleqd worden
bij de Regering van de Bondsrepubliek Duïtsland.

(2) Onderhaviq protocol, alsook de aanvullende documenten die
er betrekklnq op hebben en waarover de ondertekenende Staten zich
akkoord hebbcn verklaard, zullen in werking treden zodra de akten
van ratificatie of goedkeuring waarvan sprake in paragraaf -I van dit
artikel door alle ondertekenende Statcn zullen neer qeleqd zijn.

(J) Onderhavig protocol zal worden bewaard in het archief van de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, die aan reder van de onder-
tekenende Staten een eensluidend verklaard afschrift zal bezorqen,
en aan iedere Staat zal kennisqeven van de datum der inwerkingtreding
van dit protocol.
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EN FOI DE QUOI, les Plènipotcnttalrcs soussignés, dûment auto-
risés il cet effet, ont appose leurs signntures nu bas du présent Protocole.

Fait ,\ Paris, le 23" jour du mois d'octobre 1954, Cil trois textes. Cil
bugues française. anqlaise et allemande. les trois verstons faisant
<\lalel!wnt foi.

POIIC lu R.épubliquc Frnnçnise :

(s.) P. MENDES-FRANOE.

POllC les Etats-Unis d'Amériquc

(s.) J.F. DULLES.

POllC le ROYllume-Urli de Grnntic-Bretsujnc et d'Irlnndi: du Nord

(s.) Antonhy EDEN.

POUC III R.épubliqllc Fédérale d'Allemagne

[s.] ADENAUER.
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TER BEVESTIGING WAARVAN de onderqetekeude gevolmach-
tigden, bchoorltjk hicrtoe qernachtlqd, hun handtekeninq onder dit
Protocol qcplaatst hcbben.

Opqemaakt te Parijs, de- 23" daq der maand October 1954, ill drle
teksten. in de Enqelsc, Pranse en Duitse taal, die alle drle gdijkc1ijk
rechtsqeldiq zljn,

Voor de Pranse Republiek:

(w. g.) P. MENDES-FRANCE.

Voor de Verenigde Staten vat! Amerika

(w.g.) J.F. DULLES.

Voor hct Verenigd Kcninkrtik Groot-Brtttunnië en Noord-Lcrlanâ

(w. g.) Anthony EDEN.

Voor de Bondsrepubliek Duitsl at!d :

(w, g.) ADENAUER.



ANNEXE I

AMENDEMENTS A I,A CONVENT[ON
SlII~ tES RELATIONS ENTRE LES rnors PlIlSSANCES

ET lA REPUBLIQUE FEDElŒI.E D'AU,EMAGNE.

Furmllle d'itltroduction
$uit'ntlt

Remplacer Il' texte actuel l'"e le texte

',' La IVpubliqul' Frall,aise, les Etats-Unis d'Amérlquc. le Royaume-
(lili dl' Grruulc-Brctaqn« ct d'Irlande du Nord ct la République Pédé-
rllll' d'Alll"llll1011C' conviennent des dispositions suivantes ~;.

Pl'l'1lm/wle : Supprimer.

Article 1 : Remplacer le texte actuel par IC" texte StliL'flrlt :

« l. - Lors de l'entree en vigueur de la présente Convention. la
Républiquc Française, [cs Etats-Unis d'Auiérlquc, le Royaume-Uni de
Crandc-Brctaqne et d'Irlande du Nord (parfois dénommées dans la
présente Convcntlon ct dans les Conventions rattachées «les Tro!s
Puissances "') mettront fin au régime d'occupatlon dans la Rëpubltquc
Fédérale. abrogeront le Statut d'Occupation ct supprimeront la Haute
Commission Alliée ct les Commissariats de Land dans la RépubliqlLC"
Fédóralc.

2, - La République Fédérale exercera, en conséquence, la plclnc
autortté d'un Etat souverain sur ses affaires intérieures et extérieures. »

Article: 2 : Rempiaccr le texte actuel par El' te .ste suiunni :

,,;Article 2.

En raison de la situation internationale. qui a, jusqu'à ce jour. em-
pêché la réunification de l'Allemagne et la conclusion d'un règlement
de paix, les 'Trois Puissances sc réservent les droits ct les responsa-
bilités antérieurement exercés ou détenus par elles en cc qui concerne
Berlin ct l'Allemagne dans son ensemble, y compris la réunificatión
cie l'Alle magne ct un règlement de paix. Les droits ct les responsabilités
que sc réservent les Trois Puissances en ce qul concerne Ie stationne--
ment des forces armée-s en Allemagne ct la protection de leur sécurité
font l'objet des Articles 4 et 5 de la présente- Convention. »

Article 4 : R.emplacee le texte actuel par le texte suivant

"Article 4.

l. - Jusqu'à rentrée en vigueur des arrangements sur la Contri-
bution Allemande ft la Défense, les Trois Puissances se réservent les
droits antérlcuremr-ut exercés ou détenus par elles en ce' qui concerne
le stationnement de forces années sur le territoire de [a République
Fédérale. La mission de ces forces sera la défense du monde libre, dont
la République Fédérale ct Bedin font partie. Sous réserve des disno-
sitions du paraqraphc 2 cie l'Article 5 de la présente Convention, 'Ies
droits et les obligations de ces forces seront régis par la Convention
relative aux Droits ct Obligations des Forces Etranqëres et de lems
Membres Sur le territoire de la République Fédérale d'Allemagne [ci-
après dénommée « la Convention sur les Forces"), visée au paraqraphe
1 de l'Article S de la présente Convention,

1. - Les droits des Trois Puissances, antérteuremcnt exercés ou déte-
nus par elles, en cc qui concerne le stationnement des forces armées en
Allemagne, qui sont réservés, ne sont pas affectés par les dispositions
du présent Article dans la mesure 0(' ils sont nécessaires pour l'exer-
cice des droits visés dans la première phrase de I'Artlcle 2 de la présente
Convention. La République Fédérale est d'accord pour qu'après l'entrée
en viqueu r des arranqements sur la Contribution Allemande ft [a' Dé-
fense. des forces armées de même nationalité et de même importance
que celles qui se trouveront sur son territoire au moment de cette entrée
en viqueur y soient stationnées. Etant donné le statut de la République
Fédérale défini il l'Article I. paragraphe 2 de la présente Convention
et étant donné le fait que les Trois Puissances ne désirent pas exercer
leurs doits relatifs au stationnement de forces armées SUI' le territoire
de la République Fédérale. pour cc qui concerne celle-ci, sauf en plein
accord avec elle, une convention séparée règle cette question. »
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l3IJLAGE 1.

WIJZIGINGEN AAN HET VERDRAG NOPENS
DE BETREKKINGEN TUSSEN DE DRIE MOGENDHEDEN

EN DE DmTSE BONDSREPUBLIEK.

Formule (J<lll ill/eiding
l'CTViuzgc:n :

De huidige tekst door ('a/geilde tekst

« De Franse Rcpublick, de Vr-renlqde-Statcu van Amerika, hct
Vcrcniqd Konrnkruk van Groot-Br ïttanntë rn Noord-Icrland en de
Du.tse Bondsrepuhlick hebben hct volqcndc V l'l'drag qcslotcu waarbij
de basisscn van huu nicuwc betrekktuqcn wordcn bepuuld " '

Preambule : V"lt !Veg.

Aetikel 1 : de huidige tckst door voigerteie tckst uerotirujen ..

« I. - Bij de inwcrkinqtredinq van onderhavig Verdraq, zullcn de
Franse Republiek, de Vcreniqde Staten van Amerlka, het Vercniqd
Koninkrljk Groot-Brittanntë en Noord-Ierland [sours in onderha-
vig Vcrdraq en in de bijbchorendc Verdraqcn «de Dric Moqcnd-
heden» genoemcl) ecn cincle stellen anu hct bczettinqsreqimc in
de Boudsrepubliek, het Bczettiuqsstatuut intrckken, en de Hoge Gcal-
lleerdc Commissie en de Länderconuuissariatcn in de Bondsrepubliek
afschaffcn.

2. - De Bondsrepubliek zal dicnvolqens met hct velle gezag van
ccn Souvcrerne Staat zijn binnenlnndse en butrculandse zaken leiden.»

Adikel 2. - De huidiq«: tekst doot: volgeIlde tckst (Jel'uallgcn :

« Artikel 2.

\Vegells de internationale toestand, die tot noq tee de hereni-
ging van Duitsland en het slulten van een vredcsreqelinq hceft
belemmerd, bchoudcn de Drie Mogendheden de rechtcn en verant-
woordelijkheden die zij vroeger hebben uitqeocfend of hebbcn bezeten
wat betreft Berlijn en Dultsland in z ijn qeheel, met inbeqrip van de
hereniging van Duitsland en van ccn vredesrcqelinq, De rechten en de
verantwoordelljkheden die de Drie Moqendheden zich voorbehouden
wat betreft het xtaficnneren cler Strtjdkrachten in Duitsland en de
beschcrruinq van hun veiliqhetd maken het voorwerp uit van Artikels
4 en 5 van onderhaviq Verdrag ».

Artike! 4: De huidige tekst door (Jolgende teks: "ewangen,

«ArtikeI4.

I. - Tot de inwerkingtreding van cie ovcreenkornsten over de
Duitse Bijdrage tot de Dcfensle, behouden de Drie Mogendheden de
rechtcn die zij vroeqer hebbcn uitgeoefend of clic Zij vroeqcr hebben
bezeten wat betreft hct stationeren van Strüdkrachten op het qebled
van de Boudsrepubllek. De taak van deze Strijdkrachten zal zijn de
verdediqînq van de vrtje wereld, waarvan cie Bondsrepubhek en
Berlt]n deel uitmaken, Onder voorbehoud van de bepalinqen van § 2.
Artikel 5 van onderhaviq Verdraq. zullen de rechten en de verplich-
tinqen van deze Strijdkrachten geregeld worden door het Verdraq
betreffcnde de rechten en de verplichtingen van cie Bultonlandse
Strijdkrachtcn en van hun Leden op het grondgebied van de Dultse
Bondsrepubliek (hieronder «het Verdrag over de Strijdkrachten»
genoemd) waarvan sprake in § 1 van Artikel 8 van onderhavig
Verdraq,

2. -- De rechten welke de Drie Mogendheden vroeqer hebben
uitqeoefend en hebben bezeten wat betreft het stationeren der strijd-
krachten in Duitsland, en die voorbehouden zijn, worden niet qcraakt
door de bepalingen van onderhavig artikel, in de mate waarin zij
nodiq zijn VOOr de uitoefeninq van de rechten waarvan sprake in de
eerste zin van Artikel 2 van onderhaviq Verdraq, De Bondsrepubliek
is het cr over eens dar, na de lnwerkinqtredlnq van de overcenkomsten
over de Duitse Bijdrage tot de Defensie, op haar grondgebied Strijd-
krachten zouden gestationeerd zi]n van dezelfde nationalitelt en van
gelijke omvang als die welke er ztch op het ogenblik van bedoclde
inwerklnqtredinq bevinden. Gelet op de rechtstoestand van de Bonds-
republiek bepaald in Artikel 1, § 2 van onderhavig Verdraq en gelet
op het felt dat de Drie Mogendheden hun rechten in verband met het
stationneren van strijdkrachten op het grondgebied van de Bonds-
repuhliek, wat deze laatste aanqaat, niet wensen uit te oelenen tenzij
in volledige overeenstemminq met haar, wordt deze aanqeleqenheld in
een afzonderlljk verdraq geregeld:l>.
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Article 5 : !X,'mplm','r ic texte actuel our le texte suil'atlt

" Article 5.

I. _.- [usquà l'entrée en viqucur des arrangements sur la Contrl-
hutiou Alh-uiandc 'I la Défense, les dispositions suivantes seront appll-
cabh-s aux forces stationnées SlU' le tcrrltolre de la République- Fédë-
l'ale:

(al 1I-s Trois Puissances consulteront- la République Fédérale, dans la
nu-sure où la situation militaire- le permettra, en CC' 'lui concerne toutes
les questions relatives an stntionncme nt de ces forces. La République
Fêdcra!e apportera sa pleine coopération. confor mèmcut cl la présente
Convention ct aux Conventions rattachées ct dans le cadre- de- sa Loi
Foudauu-ntnlv. en vue de faciliter hl mission de ces forces:

(b) les Trois Puissances de-vront obteuir le consentement de la Repu-
bllquc Fédérale avant de laire venir Sur le: territolre Fédérnl, pour Iatre
prirt ic de leurs propres forces, des connnqcnts appru-tcnant aux forces
.umécs de: toute: nation qui ne fournit pas actuellement de tels contin-
qents, Toutefois. ces coutinqents pourront être amenés su,' le territoire
kdl'r,1! salis le couscnto mont de la Rëpubllque Fédèr-nlc en cas d'attaque
extérieure OLL de menace üumluentc d'une telle attaque, mats ne pourront
ôrn- maintr-uuos après disparition du danger qu'avec son consentement.

2. - Les droits des Trois Puissances nutéeIeurement détenus ou
exercés par dies en ce qui concerne la protection de la sécurité des
forees armées stationnées sur le territoire cl!' la République Fédérale.
et qui sont tcmporalremcnt conservés. disparaîtront lorsque les auto..
rites allemandes compétentes amont obtenu des pouvoirs similelires en
vertu de la législation allemande. leur permettant de prendre des
mesure-s eff("rtiv~s pour protégt'r la sécurité dl" ces forces. y compris
la possibilité de fair!' lace â une atteinte: grave: portée à la sécurité et à

l'ordre publics, Dans ln mesure où ces droits continuent il pouvoir être
exercés. ils ne- seront exercés qu'après consultation du Gouvernement
Fédéral, pour autant que la situation militaire n'exclura pas une telle
consulration, et si le GOllvernement Fédéral reconnaît 'Ille les clr-
constances requièrent que ces droits soient exercés. SaLIs tous ses autres
aspects. la protection de la sécurité des forces sera régie par les dispo-
sitions cie la Conventron sur les Forces ou par les dispositions de
l'Accord qui la remplace. ct. sauf dispositions contraires fignrant clans
tout accord applicable, par le droit allemand. "

Article 6, § 1: Supprimer la 2' phrase,

Article 7, § l : ]?cmplaœr les mots: « les Trois Puissances et la
République Fédérale » par: « les Etats Signataires »,

Article 7, § 2: R.emplacer le texte nctnel par le texte suiveni :

« 2_ -- En attendant II' rcqlement de paix, les Etats Signataires
coopéreront en vue d'atteindre par des moyens pacifiques le but
commun: une Allemagnl' réuniflèe, dotée d'une constitution libérale- et
démocratique, telle celle dl' la République Fédérale. et intégrée da us
la Commnnautê Européenne. ~>

Article 7, § ]: Supprimer.

Article 7, 4: Supprimer le mot: « autres »_

Artiefe 8 : Remplacer le texte ectuel par le texte suivant

I. (a) - Les Etats Signataires ont conclu les Conventions rattachées
suivantes:

~- Convention relative aux Droits ct Obligations des Forces étran-
gères et de lems Metllbl'cs sm le Terriloire de la République Fédérale
d'Allemagne:

Convention Financière:

Convention sur le Règlement de Questions issues de la Guerre
et de l'Occupation,

(b) - La Convention relative 'lUX Droits et Obligations des Forces
étrangères et de leurs Mo:mbres sm le Territoire de la République
Fédèretl" d'AlIemagnE' •.t i"accord relatif all Régime FisGIl applicable
aux Forces et aux Membtes des Forces signé à Bonn le 26 mai 1952
ct amendé par le Protocole signé à Bonn le 26 juillet 1952 resteront
en vigueur jusqu"à rentree en vigueur de nouveaux arrangetnents
définissant Jes droits ct obEigations des forces des trois Puissances ü
de, alltres Etats a yant des Force-s stationnées sur le territoire fédéral.
Les nouveaux: arrangements seront fondés sur l'Accord entre les
Parties au Traité de l'A.tlantique Nord concernant le statut de leurs
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Arlikel 5: DI' IlIlÎc/ige iekst door volgende ickst tiCtl-"1ngen:

«Arlikel 5.

I. ~ Tot inwcrkinqtrcdinq van de overccnkomstcn OVN do: Duttsc
Bijdrage lot do: Dclcnste. zullcu volqe nde bepalinqcu van tocpas-
siuq zi]n op do: Strtjdkrachteu die gestationneerd zijn op het qrond-
gebio:d van de Bondsrcpublick ;

(a) D" Drie Moqeudhcdcn zullcn de Bondsrcpublick raadplcqcn,
in de mate waarin de militaire toestand zulks toclaat, v•.'at bctrcft allo:
vraaqstukkcn ill verband met hot stationnereu van dcz e Strljdkrnchtcn.
De Bondsrepublick zal haar vollcdtqe me dewerktnq verlcnen. ovcrcen-
komstig onderhavlq Verdraq en overcenkornsttq de bijbehorende
Vcrdraqcn en blnnen hct Kadcr van haar Grondwet, tell etude de
taak van deze Strtjdkrachten te vcrqcrnakkclilken:

(b) do: Drle Moqendhcden zullcn do: instemming van de Bondsrc-
publiek moeren bekorucn alvorens op hct Federaal qrondqebted, tcn
einde zc in hun ciqcn Strijdkrachten op te ncmc n, couttnqentcn te docn
komen die tocbehorcn tot de Strljdkrachtcn van ecu Nutie die zulke
continqentcn thans ruet lcvcrt. Deze cont inqcntcn zulleu eveuwcl
op hct Fcderaal qrondqebicd kuunen wordcn gebracht zonder
de tocstcmmlng van cie Boudsrcpublick, in qeval van cen aan;
val van butten uit, of in qeval van eei:' onnuddellük dreiqende aanval
van dien aard, niaar zullen slcchts met haar toestemruluq kunncn
behoudcn worden nadat hct gevaar verdweneu is.

2, - De rechtcn welke de Drie Moqcndhcden vrocqer hebben bezeten
or uitqeoefend wat betreft de bescherrninq en de veiliqheid van de strud-
krachten qestatlonneerd op het qrondqebied van de Bondsrepubllek, en
die tijdelijk wordcn bchoudcn, zullcn verdwijncn wanneer de- bevoeqdc
Duitse Overheden, op grond van de Duitsr- Wetgeving, soortqclijke
machten zullen hebben bekomen die hun toelatcn effecttcve maatreqelen
te treffen om de veiliqheîd van deze Strijdkrachten te beschermen, met
inbeqrip van de mogelijkheid het hoofd te bieden aan een ernstiqe
aanslaq teqen de openbare velliqheld en de openbare orde, In de mato:
waarin deze rechten verder, kunnen worden uitqeoelend, zullen zij
slechts worden uitqeoefend na overlcqpleqinq met de Bondsreqertnq,
voor zover de militaire toestand deze overleqpleqmq nid uitsluit. en
indien de Bondsrcqerinq erkent dat do: omstandiqheden de ultoefeninq
van deze rechten eisen. Onder al haar andere aspecten zal de bescher-
ming van de veiliqheld van deze strijdkracht en geregeld worden door
de bcpalinqen van het Verdrag over de Strijdkrachten of door de
bcpalinqen van de Overeenkomst die het Verdraq vervangt en, behou-
dens tegenstrijdige bepalinqen die in een toepasselijke overeenkomst
voorkomen, door het Duitse recht. »

Artikel 6, § 2 : de 2" zin laten wegu-allen.

Artikd 7, §/ : De woorden: «de Drte Mogendheden en de Bonds-
republiek » ,'ervangen door «de Ondertekenende Staten ».

Artikel 7, ,9 2 : De huidiqe tekst door C/O: volgencle tekst veruangen

«2, ~ In afwachting van de vreclesregeling zullen de ondertekenende
Staten samenwerken ten einde door vrecdzame middelen hun gemeen-
schappelijk doel te bereiken, namelljk een herenlqd Dultsland, met
ecn liberale en democratische grondwet zoals die van de 'Bondsrepu-
bltek, en opqenomen in de Europese Gemeenschap s-,

Artikel 7, § 3 s Laten wegval/etl.

Artikel 7, § 4 : Het /Voord « andere » leten wegvallen,

Artikel 8 : De huidiqe tekst door de volgende teksi vervangen

«1. (a) ~ De Ondertekcnende Staten hebbcn do: volgende bijbe-
horende Verdraqen gesloten :

~ Verdraq nopens de Rechten en Verplichtinqen van de Vreemde
Strljdkrachtcn en van hun Leden op het Grondgebied van de Bonds-
republiek Duitsland;

Financieel Verdrag;

Verdrag nopens de Regeling van Vraagstukken voortvloeiende uit
d~ Oorlog en uit de Bezetting.

(b) ~ Het verdrag nopens de Rechten en 'Verplichtingen van de
Vreemde Strijdkrachten en van hun Leden op het Grondgebied van
de: Bondsrepubliek Duitsland en het akkoord beIreifende het Fiscaal
Regime toepasselijk op de Strijdkrachten en op de Leden der Strijd-
krachten. ondertekend op 26 Mei '1952, te Bonn. en gewijzigd bij het
Protocolondertekend op 26 Juli 1952, te Bonn blijven van kracht tot de
inwerkingtreding van nieuwe overeenkomsten waa·rbij de rechten en ver.
plichtingen worden vastgelegd van de Strijdkrachten cler Drie Mogend-
heden en der andere Staten waarvan Strijdkrachten gestatioDneerd zijn
op het federaal grondgebied. De nieuwe overeenkomsten zuHen geba-



Forces. sigllé à Londres le 19 juin [951, complété par les dispositions
rendues uécessalrcs en raison des conditions spéciales exlstantes Cil cc
qui concerne les forces stationnées dans la République Fédérale.

()_ .. La Convention Ftuanctère restera en viqucur jusqu'à l'entrée
eu vigueur des nouveaux arrangements nê~lodésl ("11 vertu du para-
or<lpbe -I de lArticle '-I de cette Convention, avec les autres Gouver-
ucmcnts membres dl' l'Orqanlsunon du Traité de l'Atlantlque Nord
.iyuut des Forci-s stationnees dans la Républiquc Fédérale.

2. - Au cours de la période trnnsitolre prévue au paraqraphc 'I
de l'Article 6 du Chapitre Premier de 1,1 Convention sur le Règlement
de Questions issues de ln Guerre et de l'Occupation, les droits des
Trois Erats Siqnatatrcs. dont il est fait mention dans cc parnqraphe.
seront conservés. »

Article 9. fI: Ièemploccc IC' texte actuel pllr le te-xte suivilnt:

" 1. - II sera institué un Tribunal d'Arbitrnqc dont le Ionction-
ucmcnr sera l'égi pur les dispositions (le la Charte ci-annexée, »

Article 9. § 2 : Rcmplacer le texte <1CtUc! par le texte suiuunt :

« 2_ - SOllS réserve des exceptions prévues au paraqraphe 3 du
présent Article dans la Charte ci-annexée Oll dans les Conventions
rattachées. le Tribunal d'Arbitraqe sera seul compétent pour régler tous
le, litiges entre les Trois Puissances ct la République Fédérale, résul-
tu lit de I'npp lication de 1,1 présente Convention, de hl Charte ci-annexee
ou des Conventions rattachées, que les Pm-tes ne parviennent pas à
réqlcr par des négociations ou par tous autres moyens agréés par
l'ensemble des Etats Siqnataires. ;>

Article 9: f 3 z Iëemplecer les mots suioants : « DU des mesures
prises en application cie ces droits, ou mettant en cause les dispositions
des §§l à 7 inclus à l'Article 5 » pa r les mots (c dans les deux
premières phrases du § 1 de l'Article 1, dans la première phrase du
§ 2 cie l'Article 4 et dans les deux premières phrases du § 2 de l'Ar-
ticle 5, Oll des mesures prises en application de ces droits. »

Article la : R.emplaeer le texte octuel par le te-xte suivant

« Article 10. - Les Etats Signataires reconsidèrent les termes de la
présente Convention et des Conve-ntions rattachée-s :

{u} à la de-mande de l'un d'eux. NI cas de réunification de l'Alle-
magne. ou en cas de réalisation. avec la participation ou te consen-
tement des Etats parties de la présente Convention, d'une entente
internationale SUI' des mesures visu nt au rétablissement de l'unité, ou
au cas de création d'une Fédération Européenui-·.

(b) duns toute situation dont les Etats Signutuires seront unanimes
à rcconnaltre qu'elle résulte d'un changement fondamental intervenu
duns les conditions existant lors de l'entrée en vigueur de lu présente
Convention.

Dans l'lin Oll l'autre de ces cas ils modifieront, d'un commun accord,
la presente- Convention et les Conventions rattachées, dans la mesure
rendue nécessaire ou appropriée par le changement fondamental inter-
venu dans la situatlon, »

Article u. §§ 1 e-t 2: Supprimer,

Anllexe A : Supprimer.

AMENDEMENTS A L'ANNEXE B.
CHARTE DU TRIBUNAL D'ARBITRAGE.

Article l , § 2, nliné« (c): Remplacer le texte actuel par' le texte
sui(Jant:

« (c) lin Président et deux Vice-Présidents (égatement ci-après
dénommés les membres neutres}. dont uucun ne doit être ressortissant de
rune des Trois Puissances ou ressortissant aHernand. sont nommés pal'
accord entre les Gouvernements des Trois Puissances et le GOllver-
ne ment Fédéral. »
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seerd zijn op de Overeenkomst tussen de bij het Noord-Atlantlsch
V crdraq aanqesloten Staten betrelfende de rechtsposltte van hun Krtjqs-
machten, ondertekeud op '19 [unl !1951, te Londen, aanqevuld met de
bepallnqen dtc noodzakelljk zljn geworden ult hoolde van de bestaande
speciale tocstanden wat bctreft de in de Bondsrepubliek qestatlonneerde
strtldkrachten.

(c) ~' Het Financlcel Vcrdraq blijlt van kracht tot de Inwerklnq-
tredinq van de nleuwe overeenkorusten gesloten. krachtens § 4 van
Artlkel 4 van clat Verdraq, met de andere bij de Noord-Atlannsche
Vcrdraqsor-qantsatto annqesloten Rcqertriqcn waarvau Strijdkrachten in
dr- Bondsrepubllèk qcstattonecrd zl]n,

2, - Tijdens de overqanqsperlodc voorzten in § "' van Artlkel 6 van
het Eerste Hoofdstuk van hct.Vcrdraq nopcns de Rcqeltnq van Vraaq-
stukken voortvloelendc ult de Oorloq en ult de Bez etttnq, blljven de
rcchtcn der' Drle Ondertckeucndc Stnten, waarvan in die paraqraaf
sprake ls. voortbcstaan. "

Artikel 9. § 1 : De huidige tckst door de votqende tckst vervangen:

« 1. ,- Er wordt een Rechtbank van Arbitrage opqerlcht, waarvan
de werking door de bepallnqen van het hie raan toeqevocqde Statuut
wordt gere\,]C' Id, ".

.Artilcel 9. § 2: De- huiclige !e-kst dooc de volgend«: tekst vervangen:

« 2, ,- Onder voorbehoud van de uitzonderlnqen voorzien in § 3
Van het onderhaviq artikcl in het hleraan toegevoegde Statuut of in de
Bijbehoreude Verdraqen, is de Rechtbank van Arbitrage bij uitslnttinq
bevoegd alle geschillen tussen de Drie Mo qendheden en de Bonds-
republiek tc reqelen welke voortvloelen uit de toepassing van ·het onder-
havig Verdraq, van het hieraan tocqevoeqde Sratuut of van de BiJbe-
horende Vcrdraqon, waarover Partijen noch ill onderling overlcq noch
door alle andere door de gezamenlijke Ondertekenende Staten aan-
vaarde rniddelen tot overeenstemming kunnen komen. »

Artike! 9, § 3: De oolqcnde tvoo cden: « of maatreqelen die bi]
tcepassinq van deze rechten zijn genomen of die debepalingen der
§ § I tot en met 7 van artlkel 5 raken » vervangen door de woorden
« iu de twee eerste zinnen vau § l van Arttkel 4. en in de eerste zin
van § 2 van Arttkel 4 en in de twee eerste zinnen van § 2 van ArtikelS,
of maatreqelen genom en bi] toepasstnq van deze rechten. >"

Artikel 10: De huidiqe tekst door de /Jo/genáe tekst veruanqen :

« Artikel '10, - De ondertekenende 'Staten zullen de bewoordinqen
van het onderhaviq Verdrag en van de Bijbehorende Verdraqen herzien :

(a) op verzoek van een hunner, in geval van herentqinq van Duits-
land, of in qeval van afsluiting, met deelneminq of instemminq der
Staten die Partij zijn bij het onderhavlq Verdraq, van een internationale
overeenkornst over de ruaatreqelen met het oog op de hereniging, of in
geval van oprichting van een Europese Statenbond,

(b) in iedere situatie waarvan de Ondertekenende Staten eensqezlnd
erkennen dat zij het gevolg is van een fundamentele veranderrnq in de
omstandiqheden die bij de inwerkingtreding vanhet onderhaviq Verdrag
bestonden.

In het ene of het andere van deze gevallen zullen zij in gemeen over-
leg hct onderhaviq Verdrag en de Bijbehorende Verdragen wijzigen
voor zover zulks noodzakehjk of passend Is qeworden inqevolqe funda-
mentele veranderinq welke in de toestand is ingetreden. »

.Adikc! Il; §§ 1 en 2 : Leien wegvallen

Bijlage A: Leten wegval/eli,

WIJZIGINGEN AAN BIJLAGE B.
STATUUT DER RECHTBANK VAN ARßITRAGE.

Artike! 1. §' 2. ali1léa (e): De huidige tekst doo •. de oolqende tekst
venlangcn:

« (c) Een Voorzitter en twee Öndervoorzitters (eveneens hierna
genoemd de neutrale leden), van wie geen enkele een onderhorige van
een der Drie Mogendheden of een Duits onderhorige mag zijn, worden
bij ov ••reenkomst tussen de Regeringen der Drie Mogendh ••den en de
Bondsregering benoemd, :I>
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Article 1, § 3. deuxième phrusc : Remp/llcce le texte uctucl pne le
teste SUiVllflt:

« Dnns Ct; rüôme délal, les Gouvernements des Trois Puissances ct
le Gouverne ruent Fédéral se mettront d'accord sur les noms des trois
membres neutres, dont l'lin sera désigné en qualité de Président N
les deux autres en qualité de Vice- Présidents. »

Article 1. § 3. troisième phrasc : Remplllcer le texte actuel pnr le
texte suioent :

c. Si. après lcx piratlon de cette pêr iode, till accord n'est pas inter-
venu sur le choix d'lin ou de plusieurs membres ne litres, les Gouvcr-
ncrncnts des Trois Puissances ou le Gouvernement Fédéra] pourront
dcmanclcr au Préstdcnt de la Cour Internationale de Justice de procéder
ft le-ut" dèsiqnation. »

Article J : Supprimer.

Article 6 : Ajoutu cc qui sait:

~. 3, - Dès réception de la première requête déposée conformément
ft l'Articl<, 14 de la présente Charte, le Grefftel' en avisera immédia-
tement le Président qui convoquera, dès que possible. le Tribunal pour
une première réunion en assemblée plénière au siège du Trlbunal. afin
d'établir les règles de procédure et de vclller il l'exécution des autres
travaux , Par la suite, le Tribunal t iendrn ses réunions en fonction des
tâches il accorupiir.

4, ~. Les §§ 3 et 4 de rArtiele 2 de la présente Charte ne recevront
pas application avant la première session pléuière visée au § 3 du
présent article, ". .

Article 9. § 1 : Après le mot « négociations » illsérer les mots « ou
par tous les autres moyens aqréés par l'ensemble des Etals Siqnaraires ».

Article 9. § 2 (a): Iëemplncer les mots « Chapitre Deuxième » par
« Chapitre -Premier >J.

Article 9. § 3, Supprimer le membre de phrase « et ne seront sou-
mises aux dispositions de l'alinéa (a) du § 5 de l'Article 1<1 de la
présente Charte ».

Article Il : Remplüccr le- te ..•..te actuel par le texte suivant :

" L ....:. Les Etats Siqnatatres s'engagent il se conformer aux deci-
sions du Tribunal et à prendre les mesures qui leur sont imposées par
ces décisions ou qui sont nécessaires pour remédier il la situation,

2, - Lorsqu'un Etat Siqnatalre, tenu par une décision du Tribunal
de prendre les meures destinées il donner eHet à ce-tte décision. se
trouve dans l'Incapacité, Oll s'abstlent de prendre de telles mesures dans
I" c1èl••• fixé: par le T'rlbunal ou. it défaut. dans un délai raisonnable.
cet Etat. ou tout autre Etat Signataire. partie au litige. peut s'adresser
au Tribunal en vue d'obtenir une nouvelle décision concernant les
mesures de remplacement qui devront être prises par l'Etat défaill<:tnt. »
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Artikel I, § 3. nvccdc zin , De huidige tcksi dOD" de votqendc tcksi
VCCl}i!tlgC-Fl :

« Blnnen dezelfde termijn worden de Rcqerlnqcn der Drie Moqend-
hcden en de Bondsregering hct ecus omtrent de namen der drie ueutrale
Icden, van wlc er ecu in de hcedaulqheld van Voorzrttcr en de betde
andcrc rn de hoedanlqheid van Ondervoorattter zullen wordeu aan-
gewezen. ;;'''

Artikel I, § 3. decele zin : de huidige tckst clooi cie oolçcadc tekst
vcrvauqen :

« Indien. na hct verstrijken van deze periode. qeen akkoord is berelkt
omtrcnt de keuze van een of meer neutrale leden, kunnen de Reqertnqen
der Dnc Moqendheden of de Bondsrcqerinq de Voorzittcr van het
Intcr natlonaal Hof van [ustitic verzocken tot hun aanwtjzinq over te
gaan. >.'

Artikcl 3 : Laten weljvlIllefl.

Artikel 6 , Hierann hct oolqendc toeuocqen

«3. - Onmiddellijk na de ontvangst van het ecrste requcst Inqcdlcnd
ovcrccnkomstlq Artikel 13 van het onderhaviq Statuut, brcngt de
Gl'iffier de Voorztttcr hlervan op de hooqte. dle zodra mogelijk de
Rcchtbank voor een ecrstc bijeenkomst ill voltalliqe vcrqaderlnq ten
zetcl Van de Rechtbank bljeenroept. ten einde de procedurereqels te
bepalen en te zorgen voor de uitvoering van de andere we rkzaarn-
hcdcn, Daarna zal de Rechtbank verqaderen naarqelanq van de te
vervullen taken.

4. ~ De § 3 en § '! van Ärtikel 2 van het onderhaviq Statuut zullen
niet in tcepassinq worden qebracht VÓÓr de eerste voltalliqe zitting
bedoeld in ~ 3 van het onderhaviq artikeL»

llrtikel 9, § 1 : Na het iuoord « onderhandehuqen » de woocden ot of
door alle andere door de gezamenlijke Ondertekcndc Staten aanvaardc
nuddelen » inlnssen.

llrtikel 9. § 2 (a) : De uroocden « Tweede Hoofdstuk » door « Eerste
Hoofdstuk » ve"><Jngen.

Artikc! 9. § 3 : De zinsnede «en zullen aan de bepalinqen van
alinea (a) van § 5 van Artikel 11 van het onderhaviq Statuut niet
ondcrworpen zijn » laten wegvallen »,

Artikel 11 : De llUidifle tekst dooc de volqetul» tekst vewangen :

«L - De Ondertekenende Statcn gaan de verbintenis aan zich te
schikken naar de uitspraken van de Rechtbank en de maatreqelen te
nemen die hun door deze uitspraken worden opqeleqd of die nodig
zijn om de toestand te verhelpen,

2. - Wanneer een Ondertekenende Staat die door een uitspraak
van de Rechtbank qehouden is de maatreqlenen te nemen bestemd orn
<lan deze uitspraak uitwerking te geven. niet in staat is of er zich
van onthoudt derqelijke maatreqelen tc nemcn, binnen de termijn vast-
qesteld door de Rechtbank of. bij qebreke daarvan, bmnen cen
redelijke terrnijn, kan deze Staat, of iedere andere Ondertekenende
Staat die parti] is bl] hct 9"sehil, zich tot de Rechtbank wenden ten
etnde een nieuwe uttspraak te bekomen betreffende de maatreqelen
die de in qebreke blijvende Staat ter vervanqinq zal dienen te
ne-men. »



ANNEXE 11

AMl>NDEMENTS A LA CONVENTION RELATIVE
xux DROITS ET OBLIGATIONS DES FORCES ETRANGERES

ET DE LElm MEMBRES SUR LE TERRITOIRE
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMACNE,

Sornninirc: Supprimer les Articles 19 et 50, ainsi q!Ll' ïAnncsc C.

Forniulc d'illtnxiuttiull : Rempli/ccr pnr te texte suiount ..

, La ReplIbliqlle Française, les Etnts-Lluls d'Amérlquc, le Royaume-
Uni dl' Cranck·Bretngl1L' et d'Irlande du Nord ct la République Federale
d'Allcmnqnc conviennent des dispositions suivantes , ,>

Article I. ~. 3 : Re:mplllce:r par le: texte suivant

.~.3. - c Autre Etut fournissant des Forces » :

Toute Puissance, autre que l'une des Trois Puissances, dont des
Forces sont stationnées sur le: territoire fédéral, il la date d'entrée en
viqueur de la présente Convention, en vertu d'un accord avec les trois
Puissances ou rune d'entre elles, ct toute autre: PUiSS<lllCCdont des
Forces seront statlonnées à l'aventr SUI' le territoire federal, il savoir ,

(il) pour la pértodc précédant l'entrée en viqueur des arrangements
sur la Contr-ibution Allemande il la Défense, en vertu d'un accord avec
les Trois Puissances ou 1'1Ine d'entre elles, dans la mesure où cette
autre Puissance ne conclut pas avec le consentement des Trois Puis-
sauces une convention séparée avec la République Fédérale concernant
le statut de ses Farces, ct

(b) pour la période postérieure ti l'entrée en vigueur des arrange-
monts sur la Contribution Allemande il la Défense. Cil vertu d'un accord
avec la Repllblique Fédérale d'Allemagne. »

Article 17, § S z Remplacer par te texte suiunnt

« S, - Il sera etabli une Commission Permanente: qui sera composée
de représentants des autorités compétentes des Trois Puissances et
de rr-préscntants des autorités de la Repubique Fédérale. Les fonctions
de cette Commission seront de garilntir une coordination efficace entre
tes activité aériennes, civile-s et militaires. »

Article 33, § 1 (c) : Supprimer,

Article 3,. § 3 (a) : Remplacer par 1<:;texte suivant

" 3. - (a) Dans I" mesure où la présente Convention ne prevoit
pas cie réglementation ,. cet l'ffet. le régime Hscal des Forces et de leurs
membres sera régl~mente par l'Accord relatif au Régime Fiscal appli-
cable aux Forces et aux Membres des Forces siqné à Bonn le 26 mai
1952 ct amendé par le Protocol •. signe il Bonn le 26 juillet 1952. »

Article n, § 3 Il» : Supprime»,

Article 36. § 5 (d) : Supprimer I~ mot «spécial ".

Article 38, § 1 : Supprim€'C la plirnse :

<..: Cl~tte procédure sappllquera êgaIC"ment <lUX: Forces armées (h."
la Communaute Européenne de Défense. si cette dernière accepte d'y
participer. »

Article 38. § 7 : Remplacr:c par le texte suioant :

" 7. - Lors de: [a mise à exécution du premier programme d'im-
meubles, au cas où des immeubles de remplacement comparables ne sont
pas disporubles dans fa même localité, les Forces bénéficieront, pendant
une periode de six mois après l'entrée en viqueur de la presente
Convcntton, d'Il" droit dr- première option sur tout immeuble, propriétè
publique. faisant partie des biens mentionnés il l'Article 13 du Cha-
pitre Premier de la Convention Sur le Règl~ment de Questions issues
de la Guerre et de l'Occupation, et qui deviendra disponible. Cette
disposition ne sappliquera pas aux immeubles situes dans' l'Enclave
de Bonn. »

Artiefe 39, § 2 : R~mplaccr par le texte suit:ant :

« 2. - Un Comite l\Ilixk des Fournitures sera créé et sc composera
de représentants des autorites compétentes des Trois Pllissances et de
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BIJLAGE Il

AMENDEMENTEN AAN HET VERDRAG
NOPENS DE RECHTEN EN VERPLICHTINGEN

VAN DE VREEMDE STRIJDKRACHTEN EN VAN HUN LEDEN
OP HET GRONDGEBIED VAN DE BONDSREPUBLIEK

DUITSLAND.

Oocczichi ; Artikclcn 49 en 50, alsmetle Bijlage C l aten wegvallefI.

Irdcidiflysformllle, Door cie volgeflde tckst vuv"llgerl:

« De Franse Republick, de Vercniqde Statcn van Amerika, het
Vercntqd Korunkrtjk Groot-Brttranntë l'Il Noord-Ierland en de Bonds-
rcpublick Duitsland komen cintrent de volqende bcpallnqen overecn : :t'

Artikc] 1, § 3: Door de volgende tckst v~rtJangcfl:

« 3. - \< Andere Staat die Strijdkrachten levert ,. ,

lcdere Moqcndhetd. die ruet een cler 'Drie Moqcndhcden is, waarvan
Strijdkrachteu op het Icderaal qrondqebled zijn gestatiollneerd op de
datum van inwcrkinqtredlnq van het onderhavlq Verdraq, krachtens ecn
akkoord met de Drie 'Moqendhcdcn of met een van hen, en iedere
andere Moqeudhetd waarvan in de tcekomst Strljdkrachten op het Icdc-
raal qrondqebied zullen worden qestatlonncerd, te wcteu :

(a) voor de periode: die de inwerkingtreding van de overeenkomsten
betreffende de Duitse Bijdrage tot de Defensie voornfqaat, krachtens
l'en akkoord met de Drle Moqendhcden of met een van hen, voor zover
deze andere Moqendhetd met de: toesternminq der Drie Moqendheden
niet eeu afzondcrlljk verdraq nopons de rechtspositle van haar Strljd-
kr-achten met de Bondsrepubliek afsluit, en

(b) VOOr de periode die op de inwerkinqtredinq van de overeen-
komsten bettelfcnde de nuits" Bijdraqe tot de Defcnste volqt, krachtens
ecn akkoord met de Bondsrepubliek Duitsland. »

Artike] 17. § 8: Doo« de oolqcnde tekst- vervangen:

« S. - Er zal een Vaste Cornmissle worden opqericht, bestaande
uit verte qcnwoordiqers van de bevocqde overheden der Drlc Moqend-
hcden en uit verteqeuwoordiqers van de overheden der Bondsrepubhek,
De taak van deze Commlsste zal er in bestaan te zorqen voor een
doeltreffende coördinatie tussen de burqerlijke, militaire en luchtvaart-
activlteiten. x-

Adikel35, § 1 (c): LatCTI wegvallen.

Artikel 35. § .> (a) : Door de oolçende tekst vervangcn:

« 3. ,~ (a) Voor zover het onderhaviqe Verdraç qeen desbetref-
fende reqlementermq voorziet, zal het fiscaal regime van de Strijd-
krachten en van hun Leden worden qereqeld door het Akkoord
betreffende het Fiscaal Regime toepassehjk op de Strüdkrachten en op
de Ledcn der Strijdkrachten, ondertekend op 26 ;Me-i 1952, te Bonn. en
gewijzigd bij het Protocolondertekend op 26 Jllli 1952. te Bonn. »

Arlikel 35. § 3 (b) : Leten wegvallen.

Artikel 36. § 5 (d) : Het woord s speciaal c' weglaten.

Artike! 38. § 1 : De volqende zin lnten "'egrmllen:

« DE',e procedure zal eveneens worden toeqepast op de Gewapende
Strljdkrachten van de Europese Defensteqerneenscbap, indien deze
aanvaardt er decl aan te nemen. »

Artikc! 38, .f 7: Door de uolqende tekst vervangen:

ol: Î ..- Bi] de tenuttvoer leqqtnq "an het eerste immobiliënproqramma
qenieten de Strljdkrachten, inqeval in dezelfde plaats qeen verqelijk-
bare subsidiaire irnmobrliën beschikbaar zijn. gedurencle een periode
van zes maanden na de inwerkinqtredinq van het onderhaviq Verdrag.
een recht van eerste optie op ieder beschikbaar onroerend go"d dat
publiek eiqendom is en deel uitrnaakt van de goederen vermeld in
Artikel '13 van het Eerste Hoofdstuk van het Verdrag nopens de
Regeling van Vraaqstukken voortvloeiende uit de Oorlog en uit de
Bezettinq. Deze bepallnq is niet van toepassinq op de immobiliën
gel~gen in de Enclave Viln Bonn. »

Actikei 39, § 2; Door de volgende tekst vewaflgen:

« 2, -! Er wordt e~n Gemengd Comité voor Lcveranties opgericht.
dat zal bestaan uit vertegenwoordigers van de bevoegd" autoriteiten
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représentants dt' la République Fèdérale. Le Comité seru charqé d'ëta-
blir, pur accord. des proqrarnmes pérlodlques pour la satisfaction des
besoins des Forces, et de résoudre toutes difficultés qui peuvent sl1l'gir
nu COUl'S de l'cxccurlon de ces proqranunes .. »

Article 42, § 1 : RemplAcer [1nl' le texte sulonnt :

" I. - Les services publics des postes et télécornrnunlcations de la
Républtque Fédérale sont il In disposition des Forces et de leurs
Membres. A cet égard. les Forces bénéficieront du traitement prëfé-
rcnriel qui leur sera nécessntrc pour accomplir, de manière satisfaisante.
leur mission de defense ct qui sera compatible avec une conciliation
raisonnable des besoins résultant de cette mission ct des besoins essen-
tiels civils ct de défense de la République Fédérale. Les conditions
d'usaqe applicables lors de l'entrée en viqueur de lu présente Conven-
tion resteront valables. Ces conditions d'usage seront soumises à
révision ct il modllicatlon, à la demande de l'un des Etats Signataires.
dans ILl mesure où elles se révéleraient incompatibles avec la présente
Convention. Dans le cas où une telle révision interviendrait. les condi-
tions d'usage il déterminer devront être compatibles avec les besoins
des Forces ct les conditions de service de leurs membres dans l' exé-
cution de la mission de défense des Forces. "'

Article 44, § 2 : Remplacer par le texte suivant :

~ 2. - Les Allemands au service des Forces sont soumis à tontes
les obl.igalions résultant des arrangements sur la Contribution Alle-
mande à la Défense. Ils ne remplissent que des fonctions de non
combattants, y compris les services de garde civile. »

Article 44_ § 10. première phrase : Remplacer par le texte suivant :

.« Les Commisslons Mixtes visées aux §§ 3 et I) du présent Article
se composeront en nombre éqal de représentants des autorités compé-
tentes des Trois Puissances et de représentants de la Républtque
Fédérale. » .

Article 47, § 2 : Supprimer.

Article 49 : Supprimer.

Article 50 : Supprimer.

Annexe B : § 3 : Rempl,1crx por le texte suivant
•..

« § 3, - Il est institué un Comité des Fréquences qui sera composé
de représentants des autorités compétentes des. Trois Puissances et de
représentants de la République Fédérale, Les décisions du Comité des
Fréquences seront prises à l'unanimité. »

Allnexe C Supprimer.
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der drie Moqcndheden en vertcqenwoordtqers van de Bondsrepubllek.
Hot Comitê zal, bij overecnkomst, periodleke proqrauunn's moeten
opstellcn omIn de behoeften van de Strtjdkrachtcn te vooralen en her
zal alle mocllljkheden die bij de uitvocrlnq van deze proqrauuna's
kunnen voorkomen, rnoeten oplossen. »

Artike! 42, § 1 : Door cie' volgende tekst vervarlgm:

« I. -, De openbare dlenstcn posterljen en verrebcrlchtqevtnq van
de Bcndsrepubltek staan ter beschlkkinq van de Strljdkrachtcn en van
hun leden. In dit opzicht zullen de Strljdkrachten de voorkeurbehande-
ling genieten die onontbcerlljk is 0111hen op bevrediqende wijze hun
defensieopdracht te laten vervullen en die vereniqbaar ls met een billijke
overeenbrenqlnq van de uit deze opdracht voortvloeiende behoeftcn met
de noodzakclljke behoeftcn van de burqers en die wclke voor de defcnste
van de Bondsrepublick nodig zijn. De qewone voorwaardeu die van
toepassinq zijn bij het In werklnq tredcn van het onderhavlq Verdraq,
aullen geldig blljven. De qewone voorwaarden zullcn, op het verzoek
van con der Ondertekenende Staten, herzicn en gewijzigd kunnen
worden voor zover zij met het onderhavrq Verdraq onverentqbaar
mochten blijken. Bij een dergelljke herzlentnq, zullen de vast te stellen
qewone voorwaarden verenlqbaar diencn te zijn met de behoeften
van de Strijdkrachten en met de dienstvoorwaarden van hun leden bij
de ultoefcuinq van de defensie-opdracht der Strljdkrachtcn.>

Artikel 44:, § 2: Door de volgende tekst verl'<1I!gen :

« 2. ,-. De ln dienst der 'Strtjdkrachten staande Duitsers zijn onder-
worpen aau alle verplichtingen die voortvloelen uit de overeenkomsten
betreffende de Duitse Bijdraqe tot de Defcnste. Zij vervullen slechts
functles van niet-strijdenden. de diensten van de burqerwacht Inbe-
grepen. »

Artike! 44:, § 10. eersre zin : Dooc de uolqendc tekst t!erl'lIn{len:

« De in § § -3 en S van het onderhaviq artikel bedoelde Geruenqde
Commlssles zullen sarnenqesteld zijn uit een gelijk aantal verteqenwoor-

. diqers van de bevoeqde Autorltetten der Drre Moqendheden en Ver-
teqeuwoordiqers van de Bondsrepubliek. Ol>

Artike! 47. § 2: Valt !/Jeg.

Artikel 49: V nlt weg.

Artikel 50: Vslt weg.

Bijlage B : § 3: Door de oolçende tekst vervangen:

« § 3. Er wordt een Frequentiecomité opqericht dat zal bestaan uit
verteqenwoordiqers van de bevoeqde autoriteiten der Drie Mogend-
heden en verteqenwoordiqers van de Bondsrepubhek, De beslissinqen
van dit Frequentlecomtté zullen met algemene stemmen genomen
worden,

Bijlage C: Valt weg.
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ANNEXE Ill. BIJLAGE Il!.

AMENDEMENTS A LA CONVENTION FINANCIERE. WIJZIGINGEN IN HET FINANCIEEL VERDRAG.

Formule ({inln,dllcfiüJl : Remplacee pue le texte SuilJ<1nt : Inlculendc [orrnule : Door de volqende tekst vervangen:

La R('publique Françulsc. les Etats-Unis dAmérique, le Royaume-
LIni dl' Grunde-Brctuqne et d'Irlnndc du Nord et ln Rëpubllquc Fédérale
dAllc maqm- convu-nncut des dispositions suivantes: »

fÎrtiL"!e 1. ~ 1 : l ",ércl" ({les forces" entre « [CI Puissance intéressée '"
ct '. ks Aut;ll'itl'S des Forccs ».

Articlt' L § 2, é!llrl~a (b) : Supprimee- cet alinén.

Article I. § 2, alinea (c ) Remplacet le texte actuel de cet DUMa
par le icxte suiv ant

,< (c) «Il'S fonds destinés à l'entrettcn des Forces» :

les fonds dt: la République Fédérale qui, conformément <lUX ~§ I ft 3
de l'Article 4 de la presente Convention. sont mis il la disposition des
Puissances intéressées pour les aider ft faire face aux dépenses des
Forces stationnées SUI' le terrttoire fédéral et dl" lems membres.

Article 3 : Supprimer cet article,

Article 4 : Remplac('!' le texte actuel cie cet article par le texte
suivnnt :

« l. - (a) A compter de la date d'entrée en vtqueur de la présente
Convention et jusqu'à rentrée en vigueur des arrangements relatifs à
la Contribution Allemande il la Défense. la République Fédérale four-
nira une contribution mensuelle moyenne de 600 millions de DM
pour l'entretien des Forces.

(b) Sur la somme de 600 millions de DM visee à l'alinéa (a) du
présent paraqraphc une somme de 100 millions de DM par mots sera
;lff('ctée à des mesures particulièrl's dl" défense qui seront décidées d'un
commun accord par les Trois Puissances et la République Fédérale;
dans cette dernière somme seront comprises les dépenses relatives au
programme d'tnfrastructure de l'OTAN. Le règlement des créances
afférentes aux dommaqes doccupatlon pourra y être inclus.

(cl Les dispositions des alinéas (a) et (b) du présent paraqraphe
ne sappllqueront dans tous les cas que jusqu-au 30 juin 1955. Si les
arranqemcnts relatifs à ln ContributiOtl Allemande ft la Défense entrent
en viqueur après cette date. des négociations auront lieu entre la
République Fédérale ct les Trois Puissances au sujet de la contribution
de la République Fédé rale ft l'entretien des Forces pour la pérlode
postérte urc "U 30 juin 1955 et précédant rentrée en vigueur des arrau-
\jl'lllents relatifs à la Contribution Allemande à la Défense.

2. - Pendant les douze premiers mois qui suivront rentrée en
vigueur des arrangements relatifs à la Contribution Allemande à la
Défense, la République Fédérale mettra à la disposition des Forces au
titre des frais d'entrr-tlr-n, un montant total de 3.200 millions de DM.
Ces fonds seront mis ft la disposition des Forces dans les conditions
suivantes :

400 millions de DM par mois pour les deux prernierx mois;
300 millions de DM par mois pour les quat re mois suivants;
200 millions de DM par mois pour les six dernie rs mols.

Si les arrangements relatifs ft la Contribution Allemande à la Déf~nse
entrent en viqueur après te 30 juin 1955, ces dispositions ne s'applique-
ront pas et des négociations auront lien entre la République Fédérale
et les Trois Puissances au sujet de la contribution de la République
Fédérale ft I'entretten (il-s forces pour une période n'excédant pas
douze mois après rentrée en vigueur des arrangements relatifs à la
Contribution Allemande ft la Défense.

3. - Les Trois Puissances reconnaissent à la République Fédérale
le droit de proposer que les dispositions du § 2 du présent article
soient reconsidérées si ..JIe estime que la charge imposée par la consti-
tution des Forces allemandes aqréées le justifie. Dans ce cas. -les Etats
Signataires prendront en considération tous les facteurs et accepteront.
sils le juçent née essai rI.'. de modiEîer les dIspositions ci-dessus relatives
aux fonds destinés ft rl'ntreti~n des Forcl's.

«De Franse Republtek, de Vereniqde Staten van Amerlka, het
Vereniqd Koninkrijk Groot-Brtttanntë en Nourd-Ierland en de Bonds-
rcpubliek Dultsland zijn OVE'1' het volqcnde overeenqekomen :»

Arttkct 1, § 1 : «de Strljdkrachtcn » inlassen tussell « de berrokkeu
Moqcndhcld » en «de Autorlterteu van de Strüdkrachten »

Artikel 1. § 2, alinea (b) : deze alinea laten weqvallen.

Artikel I. § 2, alinea (b) de hutdiqe tekst van deze alinea door de
volqendc tekst vervanqen :

« (c) » de voor het onderhoud der Strtjdkrechten bestemde fondsen » :

de Iondsen van de Bondsrepubliek die. overeenkomstiq § 1 en § 3
van Artikel ':I van het onderhavig Verdraq. tel' beschlkkinq van de
betrokken Moqeudheden qesteld worden om hen te helpcn voorzien in
de uitqaven van de Strljdkrachten die op het qrondqeblcd van de
Bondsrepubltek gestationneerd ztin. zornede van hun leden.

Artikel 3 Dit nrtikel vult !Veg.

Aetikc! 4 De huidiqe tekst VDn dit eriike! door de voiqende tekst
UC'!'VéUl[JC:ft :

« 1. ~ (a) Met ingang van de dag waàrop het onderhavig Verdraq
in werking treedt en tot de inwerkingtreding van de Overeenkomsten
betreffende de Duitse Bijdrage tot de Defenste, zal de Bondsrepubhek
ecn gemiddelde maandelijkse bijdraqe van 600 millioen DM voor het
onderhoud der Strijdkrachten storten.

(b) Van de in alinea (a) van de onderhavige paraqraaf bedoelde
som van 600 millioen DM. zal de som van I millioen DM per maand
aanqewcnd worden VOOr bijzondere defensiemaatreqelen waartoe de
Drie Moqendheden en de Bondsrepubliek in gemeen overIeg zullen
besluiten: in deze laatste som zullen de uitqaven met betrekking tot het
mfrastructuur programma van de NATO beqrepen zijn. De regeling
van de schuldvordertnq in' verband Illet de uit de bezcttinq voortsprui-
tende schilde zal daarin kunnen beqrepen worden.

(c) De bepalinqen van d~ alinea's (a) en (b) van de onderhaviqe
paragraaf zullen in ieder geval slechts tot 30 [uni 1955 van toepasslnq
zijn. Indien de overcnkornsten betreffende de Duitse Bijdrage tot de
Defensie na deze datum van kracht worden •. zullen tussen de Bonds-
republiek en de Drie Mogendheden onderhandelingen plaatsvinden
betreffcnde de bijdrag€:' van de Bondsrepubliek tot het onderhoud van
de Strijdkrachten, voor de periode na 30 Juni 1955 die de Inwerkinq-
treding van de overeenkomsten betreffende de Duitse Bijdrage tot de
Defenste vocrafqaat,

2. ~ Gedurende de twaalf eerste maanden volgend op de Inwerkinq-
tredinq van de overeenkomsten betreffende de Duitse Bijdrage tot de
Dd~nsie, zal de Bondsrepubliek een totaal bedrag van 3.200 millioen
DM als onderhoudskostcn ter beschikking van de Strijdkrachten
stellen, Deze Iondsen zullen als volgt ter beschikking van de Strijd-
krachten worden gesteld :

100 miltioen DM per maand voor de twee eerste maanden:
300 milltoen DM per maand voor de vier volgende maauden;
200 mlllioen DM per maand voor de .Z1'S laatste maanden,

Indien de overeenkomsten betreffende de Duitse Bijdrage tot de
Defensie na 30 [uni 1955 van kracht worden, zullen deze bepalingen
nict van toepassinq zijn en zullen er tussen de Bondsrepubhck en de
Drlc Moqendheden onderhandelingen plaatsvinden orntrent de bijdraqe
van de Bondsrepubliek tot het onderhoud van de Strijdkrachten voor
een periode van niet meer dan twaalf rnaanden na de Inwerktnqtredinq
van de overeenkornsten betreffende de Duitse Bijdrage tot de Defenste.

3. ~ De Drie Mogendheden kermen de Bondsrepubliek het recht toe
voor te stellen dat de bepalingen van § 2 van dit artikel Z011den her-
zten worden indien zij van oordeel is dat cic door de oprichting van de
erkende Duitse Strijdkrachten opgelegde Iast zulks wettigt. lu dat
geval zullen de ondertekenende Staten met alle factoren rekening
houden en. indien zij zulks nodig achten, wijzigingen aanbrengen in de
bovenstaandebepalingen ,betreffende de voor het onderhoud der Strijd-
krachten bestl'mde fondsen.
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.1. .... A l., fin de la pèriodc visée .1\1 ~ 2 du présent artlclc et
conlonuémcut ,., J'esprit de- l'Arttclc 3 du Tratté de J'Atlantique Nord,
I" Hl'publiqlll' ['l'd,'r,dl' est d'accord pour qu'une ncqocration ait lieu
.ivcc les .iutrcs (inuvC'1'I11"nll"nt.s me-mbres de l'Orqanlsatlon du Tralté
dl' lAt l.mtiqu» Nord qui ont des foret-s stationnees sur le tc rritoire
fl'd"rd!. uu sujet des questions coucernuut l'entretien (par exemple
~ow; formt' <.lP biens et de scrvlccs ) desrlitcs Forces cu touant compte
dc's besoins (ho, forces de la République Fédérale.

5, ..- Les funds rendus disponibles pour une période déterminée
conformómc nr aux §§ I il 3 du présent Article. peuvent ëtre utilisés
pvnclaut d'autres periodes conformément aux dispositions du § 6 du
present Art iclc. Les Trois Puissance, nuront Ia responsabilité d'allouer
et de n~;:dluuer. e-ntre lt'S Puissanres intéressées, après consultation
<IVC'l" Il' CDlIvprllC'ment r·(>ch.;r•.-d. les fonds rendus disponibles HUX termes
du présr-nt Artlc h-. Les dispositions dl' I'Arttcle 5 de la présente Con-
vcutiou sappliqucrout Il l'uttltsatton de tes fonds, sauf dans la mesure
où CL'., fonds sour utilisés conformément aux dispositions de I'altnéa (a)
du § 6 du présent Article.

6, - Les seules dépenses imputables aux fonds destinés il l'cntrctten
ch-s Fon.es et rendus dispouible s couforruémcnt aux dispositions des
§ S I il 3 du present Article sont les suivantes:

(a) les montants des paiements correspondent il des autorisations
dl' paiement émises avant la fin de la période prévue au § 2 du
t ion en vue de régler les obligations afferentes il des immeubles.
marchandises. matériels ct services que IC's autorités des pUiSSZlLlCC'S

intéressées sc sont procuré ou ont commandés avant l'entrée en vigueur
dl' la présente Convention, au titre des frais d'occupation et des
dépense imposées et qui restent it cet dfd il 1<1 disposition des Trois
Puissances après l'entrée en viq ue ur de ln présente Conve-ntion.

lb) Les montants des paiements correspondant fi des autorsiatlons
de paiement émises avant la fin de 1" période prévue an § 1 du
présent Article SUI' les budqets en Dcutsche Mark des Puissances
intéressées. établis conformément aux dispositions de l'Article 5 de
la présente Convention. Oi.10S la mesure où les. sommes prévues au
§ 1 du present Article n'ont p<JS été entièrement dépensées pour couvrir
le" nutor-îsations de paiement émises avant la fin de la période prévue
par ledit paraqrnphe, ces sommes resteront il la disposition des Forces
pendant une pértode de dix-huit mois afin d'acquitter les obltqations
encore en inseancc imputables sur les fonds destinés ti l'cutretten des
Forces, LIne procédure semblable sappliquera fi J'utilisation des fonds
rendus disponibles an titre du paraqraphe 2 du présent Article. Mais.
pour ces derniers, le délai pendant lequel ils resteront fi la disposition
des Forces sera de douze mois après la fin' de la période prévue par
ledit paraqraphe.

(c) Les montants utilisés ti toute autre fin qui pourra être- convenue
entre la Républlq ne Fédérale et les Trots Puissances. ",

Artief" 4. § 7 :

Lt's Trots Puissances s'efforceront d'éviter une auqrncntatton du
reliquat des fonds non dépensés et d'en provoquer aussi rapidement
que possible .nne réductton substantielle. A cette fin. les autorités des
Trois Puisanccs ct de lil I<êpublique Fédérale coopereront pleinement
en échangeant les informations ~pprQpr,ées ct 1',\1' tout alltre moyen.
Pal' reliquat des fonds non dépensés, ti faut. au sens de cc paragraphe.
entendre la part non (!t'pensée des fonds rendus disponibles par Ja
Republique Fedérale 'Hl t'trl' des frais d'ocltIpation ct des clêpenses
imposees " laquelle s'ajonte la partie non dépensée des fonds renclus
disponibles dll titre du paragraphe [ dil présent Artiete.

Actiele 5, § 3 ' Supprimer la dernière phrase: « Les dépenses effec·
tuees au titre de ce budget .... contröle Slit' ces dépenses ».

Article 6. § / : Remplacer Ic texte acttlcl de ce paragraphe par re
(extl" srrivarrt :

" l. -- Conformém('nt aux cI,spositions dc J'Article ol de la présente
Convention. la République Fédérale prendra tontes mesures nécessaires
en vue de rendre clisponibles. selon les besoins. ]"5 fllnds destinés à
l'entretien dC's.Forces. >"

Articie ï. § I (.<1) (it) , Remplacer les mots « de la corttrihntion fi
la défense de la Répnbliqne Fédérale " par « des fonds destinés it
('"ntretien des Forces :'>.

Article 8. § [4: RemplacL" le texte actuel cIe ce paragmplte pil. le
texte suivant:

« 14, Les indemnités accordées en vertu d'une décision d\ll1
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'I. - De Bondsrcpubllck gaat akkoord om mill het cindc V,H1 de in
~ 2 van dit artikel bcdocldc periode en overccnkomsttq de geest van
artkcl 3 van het Noord-Atlanttsch Verdraq, met de andere Regerin\Jen
die lid zijn van de Orqantsattc van het -Noord-Atlanusch Verdraq en
waarvan de Strijdkruchtcu op het grondgebied van de Bondsrcpublick
ge'tatio1Uleel'd zijn. besprekinqcn te voeren omtrcnt kwcstlcs betrcffcndc
lu-t ondcr houd [hijvoorbccld onder de vorm van qoedercn en van
dlensten ) van de qczr-qde Strljdkrachten, danrbl] re kcninq houde nd met
de behocfteu van de; Strljdkrachtcn van de Bondsrepubllck.

5. - De Ioudsen beschlkbaar gesteld voor ccn bcpaaldc periode,
volqcns § 1 tot 3 van dit artikel, kuunen gedurende aude re perioden
qcbrutkt wordcn overccnkomsttç de bepallnqen vau § 6 vau dit artikel,
De Drtc Moqcndheden zullcn vcrantwoordeliik ztjn voor hot verdclen
of hot opnicuw verdclen, na overlcq met de Bondsrcpubltck. vau de
krachtcns deze paraqraaf beschikbaar qcstelde bcdraqen onder de
bctrokkcn Moqendhcdcn .De bcpaliuqcu van arttkcl 5 van hct
ondcrhaviq Verdraq zullcn toepasselljk zijn op de aanwcndlnq van die
Iondsen, voor zover die fondsen nict ovcrecnkomstiq de bcpaliuqcn
van alinea (a) van § 6 van onderhaviq artikel aanqewend worden,

6, ~ Op de voor het onderhoud der Strijdkrachten bestemdè fond-
sen. beschikbaar gesteld overceukomstlq het in § 1 en § 3 van het
onderhaviq artikel bepaalde, worden alleen de vol qendr- uitqaven
aanqerckcnd :

(a ) de bedraqen uitgegeven teqen betalinqsmnchttqtnqcn uitqerc ikt
na de inwerklnqtrcdiriq van dit Verdraq ter regeling van de qe ldelij kc
verplichtingen VOOr het beschikbaar stellen van onroercnde qoedercn.
waren, materieel en dienstcn welke de- autontetteu der botrokken
Moqendheden zich, VÓÓr de inwerkingtreding van dit Vcrdraq, ver-
schaft of bestcld hebbcn in het kader der bezettinqskosten der vcrpllchtc
ultqaven, die te dien einde na de inwerkinqtredinq van dit Verdraq ter
hcschikklnq van de Drie Moqendhcden blljven.

(b) de bcdraqen uitgegeven teqen betaltnqsmnchtiqtnqen uitqere ikt
vóór het einde van de periode voorzien in § 2 van dit artikcl op de
beqrotinqen in D.M. van cie betrokkcn Moqendhcden. opqeruaakt
overer-nkornstiq de bepalinqen van artikel 5 van dit Verdraq, Voor
zover de in § 1 van dit artikel voorziene sornmen niet qeher-l uitgegeven
werden om de betalïnqsmachtqlnqen te dekken die vóór het eindc van
de in qezeqde paraqraaf voorztene periode werden uttqereikt, zullcn
die somrnen gedurende een periode van achttien maandcn ter beschik-
king van de Strijdkrachten blijven ten einde de nog na te komen ver-
plichtingen te vercffencn welke dienen aanqerekcnd op de voor het
onderhoud der Strijdkrachten bestcmde fondsen. Ecn gclijkaard,ge
procedure zal toegepast worden voor de aanwendinq van de krachtcns
§ 2 van dit artlkel beschikbaar qenomen fondscn, Voor: deze laatste
cchtcr zal de terrnijn qedurende welke zij ter' beschlkkinq van de
Strijdkrachten zullen blijven, twaalf maanden na het einde van de in
qezeqdo paraqraaf voorztene perrode bedraqen,

[c] cie bedraqen besteed voor elk ander ooqmerk waartoe tussen
de Bondsrepubliek en de Drie Moqcndheden zal kunnen bcslotcn
worden.

Artikel 4, § 7 :

De Drie Moqendhcden zullen een verhoqinq trachten te voor-
komen van het ovcrschot cler niet uitgegeven fondsen en zo
spoedig moqclijk cen aanztenltjke vermlnderinq ervan trachten tl'
bekomen. Te dien eincle zullL'n de autoriteiten der Drie Mogeudheden
en der Bondsrepubliek volledig samenwerken door de gewenste inltch-
tingen uit te wisselen en door c1k ander middel. Door overschot van de
niet uitgegeven .fondsen mo"t volgens deze paragraaf worden verstaan.
het ni"t uitgegeven gecleelte cler fondsen beschikbaa.· gesteld door de
Bondsrepubliek als bez"ttingskosten en als opgel"gde uitgaven. waarbij
het niet uitgegeven gedeelte dient gevoegd der fonclsen die krachtens
§ 1 van dit artikel beschikbaar zijn gest.eld.

Artikel 5, § 3 , de laatste zift : «De u,tgaven die controle
op die uitgaven.» valt weg.

Artikel 6 § 1 : De huidige tekst !'atl deze pamgraaf door de polgemle
tekst uc-rvartgen ;

« l. -~ Ovcre"nkomstig de bepalingen van art,kel 4 va'l het ond"r-
havig Verdrag. zal de BondsrepubHek alle nodige maatregelen nemen
ten einde. 'volgens de behoeften. de voor het onderhoud d"r Strijd-
krachten bestemde fondsen beschikbaar te stellen."

Artikel 7, § 1 (gj (iii) : cie woorden «cler bijdrage van de Bonds-
republiek tot de defensie» ve.vangen door «van de voor het onder-
houd der Strijdkrachten bestemde foncls"n. y,

Artikel 8. § 14 : De huidige tekst van deze paragraaf door de
volg~nde tekst ve.vangen ;

« H. - De krachtens een b"slissi,nQ van een ot'ganisme del' Strijd-



Ur~l.llllSI!le des Fon.:es seront. pOLlL' les périodes prévues ~IUX § § 1 ct 2
,k ('}\,';ick ,I dl' la présente Convention, Imputées sur les fonds destinés
" l'cnrrctu-n des Forces dl' la Puissance intéressée. il moins qu'il n'en
su;r d('l'id(, autn-me nt r ntrc la République Fédccale et In Pulssance
intéressée. Un accord entre la République Fédérale ct le Royaume-Llni .
dl' (;r<ln<le·13,,(·t'\9nc ct d'Irlande du Nord il cc sujet et ml sujet d'une
procédur« aux ilinirv est joint ft la présente Convention. en Annexe «A».
Un accord xcmbhiblc entre la Républiquc Fédérale et les Etats-Urus
,rA,nt'l'iqul' est joint ù b présente Convention. en Annexe « B».

Article' S, § /5: Rempll/CPl' /e texte nctuel de cc pal'ilgrap/tc par le
rll..IIl('Cllll texte SlIiUDllt :

15. - Nonobstant les autres dispositions du présent Arttcle, les
révl.unuuons couceruant les dommages causé» ti. des immeubles. Oll Ù

des biens meubles mis ti la disposition des uutorttés de la Puissance
illtéreSsl'e avant I'eutr-éc en vique ur de la presente Convention. et
restituée par celles-ci après la fin dl' la période prévue au § 2 cie
l'Article -l de la présente Convention. Feront l'objet de décisions cie la
part des autorltés allemandes et ne seront pas Imputées sur IC's fonds
destinés il lcntretien des Forces ni à la Puissance intéressée. »

Article S. § IS ; Supprimer cc pilr!tfJraphe,

Article /2. § 6 : Supprimer la dernière phrase ; « Des accords tari-
faires au .30 juin 1953, »

Article /3. § 2 ; Remplaœr « jusqu'au 30 juin 1953 » par « jusqu'à
la fin cie la période prévue au § 2 de l'Article 'I de la présente Con-
ventron »,

Article / 3, § 3 ; Rf:mplacer le texte actuel de cc paragraphe ptu: le
texte suiuunt :

« Pendant la période prévue au § 1 de l'Article 'I de la présente
Convention, les. frais afférents aux installations et travaux visés à
l'Article 20 dl' la Convention sur les Forces seront imputables sur
tes fonds destinés il l'entretien des Forces. Pendant la période prévue
au ~ 2 cie l'Article 'I cil' la présente Convention. les Frais afferents aux
installations et travaux mentionnés ci-dessus seront imputables SUl"

les fonds destinés" l'entretien des Forces. dans la mesure où des crédits
ont été prévus il cet effet dans les budgets des Puissances intéressées.
S'Il devait être exécuté des installatlons et travaux pour lesquels
aucun crédit n'a été prévu dans ces budgets. leut' financement sera
déter-nriné par accord pré<tk-.ble entr-e la Répuhlique Fédérale ct les
Puissances intéressées, )}

Article 13. § '1 ; Remplacer « te 30 juin 1953 » par « la fin de la
période prévue au ~ 2 de l'Article" de la présente Convention ».

Article I], § 4 : SlEpprimer « visés au ~ 3 de l'Article 4 de la pré-
sente Convention ».

Article 13. § 5 : S"pprimer cc pElragr-<1phe.

Article /4 : Supprimer la dernière phrase : « Des représentants' .
('H Cil use ».

Article 16: Supprimer « et notamment si des accords , .. , ..... souhai-
tables »,

Article 18. § l : Supprimee cc pernqrnphe.

Article 18. § 2 : Supprim"r « non membres de la Communauté Euro-
péenne de Défense ».

Article 19, alinén (",) Remplacer le texte ectuel de cet slinén p<1r
le- texte suivant:

" (a) En ce qui concerne les questions qui. en vertu des §§ I à 4
de l'Article 4 de la présente Convention, doivent être réglées. par voie
de negociation. >:)

Annexe A , Supprimer la Seelion 9.

Annexe B : Ajouter fa nou"elle Annexe Bei-jointe,

ANNEXE «B» A LA CONVENTION FINANCIERE.

En Ct' qui concerne les Forces des Etats-Unis d"Amérique. les diSp'o-
sitions de l'Article 1\ de la Convention Financière s'appliqueront selon
ks modnlités suivantes :
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krachtcn tocqcstaue verqocdlnqcn zullcn, voor de in § 1 en § 2 vau
artikel'1 van dit Verdraq voorzteuc perioden, aanqerekend worden voor
het ondcrhoud der Strljdkrachten van de betrokkcn Moqendheid
bcstcmde Ioudscn, bchoudcns ariderstutdeude besllssinq van de Bonds-
republtek en de betrokken Moqeudhctd. Ecn akkoord tussen de
Bondsrcpubltck en het Vcreniqd Koninkrijk van Groot-Brlttannië en
Noord-Icrland betrcffende dat punt en betreffendc een hulpprocedure
ls bij dit Vcrdraq onder bijlaqe «A» qevoeqd. Een qcltjkaardtq
akkoord tusson de Bondsrepubltek en de Verentqdc State n van
Amertka is bij dit Vèrdraq onder bijlage «B» qevocqd.

Arlikel 8. § 15; De huidige leksl door de uolgetlde tckst VerViltlgen,

« 15. ~ Niettcqcnstaande de andere bepallnqen van dit Arttkel,
zullcn de eisen weqcns schade toeqebracht aan onrocrcnde goederen of
nan rocrcnde qoedercn die tel' bcschtkklnq van de autorîteiten van de
betrokkcn Moqendhcdcn gesteld werden VOOL' de Inwerktnqtrcdinq van
dit Vcrdraq, en door deze laatsten werden teruqqcqcven na het elude
van de ill § 2 van Artikel 4 van dit Verdrag voorziene periode. het
voorwcrp uitmaken van beslissinqcn vanweqe de Dutrse autorttelten en
zullcn zij noch op de voor het onderhoud del' Strrjdkrachten bestemde
Iondsen noch aan dl' bcrrokken Mogendheid worden aanqerekcnd.

Artikel 8. § 18; Deze paragraaf oal: <veg.

Artikc! 12. § 6 : de lnntste zin « Tarlfalrc akkoorden
30 [un: 1[953 :" oalt wcg.

tot

Artikel 13. § 2; « Tot 30 JuniJ953 » "er"Elngen door « tot op het
elude van de per-iode voorzien in § 2 Artikel 4. vau onderhavig
Verdraq. »

Artikel 13, § 3: Dl' hllie/ige teksi Vlln deze paragrB/lf ",erV/lrlgcn
tloor de I/olgenclc tekst :

« Gedurende dl' periode voorzien in § 1, Artikel 4. van dit Verdraq,
dienen kesten voor installatles en werken als bedoeld in artikel 20 van
het Verdt'ag betreffende de Strtjdkrachten, aanqerekend te worden op
de Iondscn bestemd voor het onderhoud van de Strtjdkrachten. Gedu-
rende de in § 2. Artikel 4. van dit Verdraq voorzlene periode, dicnen
de hoqcr vcrmelde kesten voor installaties en werken aanqerekend te
worden op de fondsen bestemd voor het onderhoud van de Strijd-
krachten in de mate waarin daartoe in de beqrotinqen der betrokken
Moqendheden kredletcn werdcn voorzten, ·Mocht het nodlq ztjn lnstal-
laties aan te brenqen en werken uit te voeren waarvoor in deze beqro-
tingen qenerlei kredret is voorzien, dan zou de ftnancier-inq er van
worden gcregeld door ecn voorafqaand akkoord tussen de Bonds-
republick en de betrokken ;Mogendheden. )}

Artike] 1], § <}: .: 30 Juni 1953 )" vervangen door « het einde van
de periode voorzien in § 2, Artikel 4. van dit Verdraq. »

Artike/ 13. § 4 : laten wey", .•llen , « bedocld in ~ 3. Artikel ot. van
di~ Verdra9'»

Artikel 13. § 5: deze pamgraaé volt weg.

Artikel 14 ; de leorste zin , « Vertegenwoordigers , .. , .. , ... , t'ait wey.

Artikel /6; lnten wegrJa/!ert; « en inzonderheid indien akkoorden
.. .. , .... wensclijk ' .. , .... , »

Artikel 18. § 1 ; dezè paragraaf vel: weg.

Artikel 18, § 2: isten ioeqvellen - « niet-Ieden der Europese Defensie-
gemeenschap »,

Artikcl 19. alinea (a): De huidiqe ieksi tJan deze alinea vervallgen
door de "o/gellde tekst :

,( (a) Wat de kwesties betreft clic krachtens § § 1 tot f van Artikel 4
van dit Verdrag door middel van onderhandelingen dienen geregeld. :t>

Bijlage A; Sectie 9 valt weg,

Bijlage B; Onderstaande nieuwe Bijlage B bijvoege1l.

BIJLAGE «B )} VAN HET FINANCIEEL VERDRAG,

Wat de Strijdkrachten der VerenigdeJStaten van .Amerika betreft.
dienen cie bepalingen van Artikel 8 van 'het Financieel Verdrag toe-
gepast te worden' overeenkomstig de volgende modaliteiten.
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Les attributions de l'organisme compètent des Forces visées ail § 9
dl' I'Articl« Ö de hl Convcnuou Ftnnnctëre seront, en ce qui concerne
ces F<lI"CI'S,ddéguc'l's il ln R':publiqu(' Fédérale.

Section 2.

I. - L'orqurusmc compétent allemand avlsera Immédiatement l'orqa-
nismc compétent des Forces de toutes réclamations qui lui seront
présentées ct fournira tous l'enseignements que CC' dernier organisme
pourrait dema ndcr.

2. - A la réception dl' ces n-nsetquements, J'organisme compétent
des Forces transmettra aussitôt que possible il l'orqanisnu- compétent
allemand tous rcnsciqucmcnts utiles et toutes preuves provenant de Sl'S
propres sources et qui sont nécessaires pour traiter de la réclamatton,
dans IiI mesure où la productlou de ces preuves est autorisée en vertu
des rl'glements des Etnts-Ums. L'orqunismc allemand ne clevrn évaluer
et payer une Indemnité au titre de la réclnmatton qu'à la lumière de
ces prcu vcs.

'Section 3~

1. _. L'or-qaui srue compétent des Forces devra joindre aux rensci-
qrir-mcnts et preuves transmis à l'organisme allemand compétent. CIl
vertu du § 2 de la Section 2 de la presente Annexe, une déclarutlon
indiquant s'il s'agit ou non d'actes ou omissions des FOI'CCS tels que
définis al! § 2 de l'Article Il de la Convention Flnnncière.

2. -- L'organisme allemand n'évaluera et ne paiera aucune indemnité,
il moins que l'organisme compétent des Forces n'att émis une décla-
ration attestant qu'il s'agit d'actes ou d'omissions des Forces tels que
définis au § 2 de J'Article 8 de la Convention Financière,

3. - Si I'instructlon d'une demande d'indemnisation conduit il des
couclusions différentes de celles qui se dégagent de la déclaration.
l'organisme competent des Forces. ti la demande de l'organisme com-
pètent allemand, examiner" il nouveau cette déclaration en tenant
compte des représentations formulées par l'organisme allemand.

Section 4.

Si un demandeur intente une action devant un tribunal allemand
de droit commun contre la Rép"blique Fédérale. conformément aux
disposltions du § IQ de l'Article 1\ de la Convention Financière. l'orga-
nisme allemand transmettra à I'orqanisme compétent des Forces une
copie de I" plainte. Si I'orqanlsrne allemand estime nécesaire, en raison
de ln plainte. d'obtenir de l'organisme des Forces des documents on
des preuves supplémentuircs provenant de ses propres sources et des-
tinés Ù ser-vir à ta défense. l'organisme allemand en informera J'orga-
nisme des Forces le plus töt possible.

Section 5.

Si le jugement exécutoire d'un tribunal, dans une action intentée
en vertu du § tO de l'Artjctc S de la Convention Financière. diffère
de la décision de I'orjjanisme allemand prise en vertu de la Section 1
de la présente Annexe, cette décision sera modifiée de façon à la rendre
conforme au jugement, Ces dispositions sont applicables, que les
autorités des Forces aient ou non exercé leur drolt de participer il
l'Instance intentée contre la République Fédérale en vertu des dispo-
sitions du ~ 12 de t'Article Il de la Conventton Fiuanclèrc.

Section 6.

Pour permettre que la partie de lindemnite allouée par les orqa-
nismes et les tribunaux allemands soit, en vertu des dispositions de .
la Section ï de b présente Annexe. imputee sur IC's fonds destinés à
lcntrctien des Forces des Etats-Llnls, l'orqonisrne allemand devra.
le 15 de chaque mois. fournir il t'organisme compétent des Forces une
liste éuumér anr I(~ montant des indemnités payées au cours du mois
précédent.

Section 7.

il est convenu, conformément au ~ 14 de J'Article 8 de la Convention
Financière. que 75 ':;s d" l"indemnitê "Uollêe par les organismes cam-
petenlS al[emands ou par les tribunaux aHem::lods de droit commun
seront imputés Sur les fonds destinés à rentretien des Forees et rendlls
disponibles en vertu de la Convention Financière, Le solde de 25 % de
l'indemnité sera snpporté par la Répllblique Fédérale.

Section 8.

Les dispositions de la presente Annexe Il 'a ffectent pas les dispo-
sitions du § 16 de l'Article 8 de la Convention Financière,
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Sectie I.

De bcvoe qdhedcn van het bevoeqde organisme van de Strljdkrachten
bedoeld in § 9. Arttkcl 8. van het Finaucieel Verdraq worden .. wat
deze Strtjdkrachtcn bctreft, aan de Bondsrepubltek overqedraqen.

Scctie 2,

'1.- Het bevoeqde Dultse orqanisme geeft aan het hevoeqde orga-
nisme van de Strijdkrachten onmiddellijk kennls vau al de klachteu die
bij hem zljn inqedicnd en verstrekt aan dît laatstc organisme alle inllch-
tluqen die hct mocht verlanqen.

2, - Na outvangst van deze inlichtlnqcn bezorqt het bevoeqde
orqanlsrue van de Strijdkrachten aan het bevoeqde Duitse organisme
alle nuttige Inltchtlnqen en 'bewijsstukken afkomstig uit eigen bron en
nodig voor hct behandelen van de klacht, in cie mate waarln mede-
dcliuq van deze bewljsstukken krachtcns de re qlementcn der Vcreniqde-
Staten tocqclatcn is, Het Dultse organisme mag slechts aan de hand
van deze bcwijsstukken ecn verqcedlnq ult hoofdc vau de klacht rumen
en betalen,

Scctie 3.

1. - Het bcvocqde organisme van de Strijdkrachten dtent bij de
krachtens § 2. 'Sectie 2 van deze Bijlage aan het bevocqde Dultse
organisme overqernaakte inlichtingen en bewijsstukken, een verklarlnq
tl~ voeqen w~arin aanqeduld wordt of het al dan niet gaat om hande-
Iinqen of verzuimen van de Strijdkrachten als die wclkc ornschreven
zijn in § 2, Artikel 8. van het Financieel Verdraq,

2, ,- Het Duitse organisme Illag qenerlei vergoeding rarnen noch
betalen zo het bevoeqd organisme van de Strljdkrachtcn qeen verkla-
ring heeft overgelegd waarbij bevestigd wordt dat het gaat om hande-
llnqen of verzuimen van de Strijdkrachten als die welke in § 2. Artikel 8
van het Flnanclcel Verdraq zijn omschreven.

3. ,- Leidt het onderzoek van ecn aanvraaq om vergoeding tot
conclustes die verschlllen van die welke uit cie verklarinq zijn op te
maken, zo onderzoekt het bevocqde organisme van de Strijdkrachten,
op verzoek van hetbevoegde Duitse organisme. deze verklarinq
opnieuw en houdt daarbi] rekenlnq met de opmerkingen gemaakt door
het Duitse organisme.

Sectie 4.

Indien cen verzoeker overeeukomstiq de bepalingen van § 110, A.rti·
kel S van het Financieel Verdraq teqen de Bondsrepublick een ets instelt
bi] cen Duitse rechtbank van qerneen recht. zo wordt door het Duitse
organisme aan het bevoeqde organisme van de Strljdkrachten een
afschrlft van de aanklacht overqemaakt, Acht het Duitse organisme het
weqens de aanklacht nodiq, van het organisme van' de Strijdkrachten
bijkomende documcnteu en bewijsstukken alkomsttq uit eigen bron en
bestemd voor de verdediqinq te verkrijqen, zo zal het Duitsc organisme
het organisme van de Strijdkrachten hiervan ZQ spoedig moqelijk op
de hoogte brenqen.

Scctie 5.

Iridien het executoire vonnis van cen rechtbank met betrekking tot
een eis Inqesteld krachtens §IO. Artikel 8 van 'hct Fioanctccl Verdrag,
verschilt va" de besliSSing genomen door het Duitse organisme krach-
ten 'Sectie .1 van deze Bljlaqe, zo mcet deze beslissing zodanig worden
gewijzigd 'dat zij met het vonnis geheel overecnstemt. Deze bepalinqen
zijn van toepassinq onverschillig of de autoriteiten van de Strijdkrach-
ten "I dan ruet qebruik hebben qcmaakt van hun recht om dccl te
nemcn aan de eis lnqestejd tegen de Bondsrepubllek k.rachtens de
bepalinqen van § 12, Artikel 8, van het Financieel Vcrdraq.

Sectie 6.

Tcn cinde het moqelijk te maken dat het gedeelte: cler verqoedinq
toeqekend door de Duitse orqanismen en dito rechtbanken, krachtens
d" bepalinqen van sectte 7 van onderhaviqe bljlaqe aanqerekend wordt
op de Iondsen bcstemd voor het onderhoud van de Strijdkrachten der
Vereniqde-Staten, dient het Duitse organisme, de 15' van clke maand,
aan het bevoeqde organisme van de Strijdkrachten een lijst over te
maken waarin het bedraq van de in de loop van de vorige maand
betaalde vergoedingen aánqeqeven wordt.

Sectie 7.

Er is overeenqekomen, overeenkomstiq § 14 van artikel 8 van het
Financieel Verdrag. dat 75 % van de dool' de bevoegde Duitse
organismen of de Duitse rechtbanken van gemeen recht toegekende
vergoeding zal worden aangerekend op de fondsen bestemd voor het
onderhoud van de Strijdkrachten en dat dit bedrag zal beschikbaar
gesteld worden op grond van het Financieel Verdrag, Het saldo van
25 % der vergoeding zal door de Bondsrepubliek gedragen worden.

Sectie If,

De bepalingen ven deze Bijlage doen geen afbreuk aan de bepalingen
van § 16. artikel 8. van het Financieel Verdrag.
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ANNEXE IV.

AMENDEMENTS A LA CONVENTION SUR LE REGLEMENT
DE QUESTIONS ISSlIES

DE LA GUERRE ET DE L'OCCUPATION.

Formule (/'introduction : Rcmpluce» par le texte suiotuit :

« La Republique Française. les Etats-Unis d'Amérique. le Royaume-
Uni de Gr.uidc-Brct.iqnc ct d'Irlande du Nord ct la République Fédérale
d'Allemagne' convicuncut des dispositions suivantes : :»

CHAPITRE PREMIER.

Dispositions Gënérales.

Article S. alinéa (ri) : R,l'niplllCer les 'mots " ~ 6 de l'Article 4 du
Chapitre Deuxième de la présente Convention" par « ~ 1 de l'Ar-
ticle 12 du présent chapitre ».

Article 8. ,,[ifll'il (c ) : Supprimer .
.A]outer les flOHUC"all.\" articles SUiuiluts

« Article 9,

I. .- La kgislation dl' la Hnute Commission Allié,' non-abrogée
il la date d'entrée eu vigueur de la présente Convention et relative
à la déconccntrnnou des industries charbonnieres et sidér urqiques
allemandes sem maintenue en vigueur pout" autant et aussi longtemps
que des 1l1C$UreS de déconcentratton ordonnées avant cette date restent
ù exécuter Oll 'lue des ayants droit restent il protéger.

2. - Le Gouvl'<'Ilelllent Fédéral feril en sorte que des mesures
édictées en application de la législation mentionnée au § 1 du présent
Article par voie de reglements on d'ordres pris par la Haute Commis-
sion Alliee ou ses organismes subordonnés, ainsi que les mesures dont
lapphcntion est exigée en applicatiou des plans approuvés par de
tel, ordres, soient entièrement exécutées.

3. ~ Les dispositions du présent artlclc ne pourront être opposées
aux expansions ct aux affiliations d'entreprises des industries alle-
mandes charbonnières c-t sidérurgiques qui seront permises sous If"
régime dl' Traité instituant la Communauté Européenne du Charbon
et dl' ["Acier.

Art icle io.

l . - Un Comité mixte d'experts composé de sept membres sera
cree conformément aux dispositions ci-après. 'Trois de ses membres.
seront nommés par I" Répttbliqne F••dërale. et un pal' chacune des
trois autres Puissances, aussitôt que le Gouvernement Fédéral aura
reçu la première requête présentée en application du § 3 du présent
article ct ('11 aura informé les trois autres Puissances. Les membres
ainsi nommés éliront il la majorité le septième membre dans un délai
cil' six mois i! partir de cette notificatton, Au C<lS où. à l'expiration
cie ce délai, le septième membre- n'aurait pas été nommé ou naurait
pas accepté sa désiqnation. il sera demandé au Conseil d'Administration
de la Banque des Reglements Internationaux de désigne,' pour cc
poste un expert qui ne soit pas ressortissant de lun des Etats 5;9n<\-
taircs.

2. - Les fonctions du Comité Mixte consistent à étudier les requêtes
tendant an report dl! terme final fixé pour la vente des titres, soit p;:lr
l!I' rèqlemcn; ou un ordre émanant de la Haute Commission Alliée ou
riun de ses organismes subordonnés. soit aux termes d'un plan approuvé
par un tel ordre.

3. - Les requêtes seront déposées auprès du Gouvernement Fédéral
au plus tard un an avant I'expiration du délai pour la vente des
titres. Le requérant aura le droit, jusqu'à cc que le Comité Mixte ait
pris sa décision, de déposer tous documents supplémentaires à l'appui
d,- sa demande.

4. - Le Comité Mixte prolongera le délai fixé pour la vente des
titres pour autant que le requérant établira que tons les titres n'ont pu.
en dépit d'efforts sérieux. être vendus à des conditions raisonnables et
compatibles avec l'intérêt public en Allemagne, et qu'il n'est pas non
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BIJLAGE IV.

AMENDEMENTEN OP HET VERDRAG BETREFFENDE
DE REGELING VAN VRAAGSTlIKKEN VOORTVLOEIEND

UIT DE OOI~LOG EN DE BEZETTING.

!nleic1ingsformule , V Cft'ilngCtl door de volitcndc tekst

«De Fransc republiek, de Vereniqde Staten van Arnerika, hct
Vereniqd Koninkrijk Groót-Brittanntë en Noord-Ierland en de Bonds-
ropubliek Duitslaud komen ovcrccn ab volgt

HOOFDSTUK 1.

Algemene Bepalingen.

Artike! 8, ,liinea (d) : De iooorclen « § 6. arttkel é. van het Twccdc
Hoofdstuk van dit Verdraq ), "er"angen âoor «§ l, artlkel 12. van dit
Hoofdstuk. :,',

Artikel 8. alinea (c)
toeooeqen :

Lnien "'l'got/lien. Volgende nie""'e srtikelen

Artikel 9.

l, - De VOOr de daturu van inwerkinqtredinq van onderhaviq
Verdraq niet opqeheven wetqevinq van de Hoqe GeaIHt>erde Corn-
missie en die bctrekkinq heeft op de deconcentratie van de Dultsc steen-
kolenindustrie en de Duitsc ijzerbewerkende industrle blijft in zover en
zo lang van kracht dat vóór deze datum opqeleqde deconcentratie-
maatreqelen noq moeten inqevoerd worden of dat er nog rechtheb-
benden te beschermen zijn.

2. - De Bondsrepuolîek dient er voor te waken dat maatreqelen
waarvan de toepassinq van de in § 1 van dit artikel veruielde wet-
geving in de vorrn van reqlerncnten of vorderinqen uitqaande van de
Hoge Geallieerde Cornrnlssie of van haar onderqeschikte orqanismen,
alsmede maatreqelcn waarvan de toepasslnq vereist is ter uitvoerinq
vau planncn die op qrond van derqelijke verordeninqen werden
aanqenomcn, vollcdiq werdeu uitqevoerd,

!. - De bepalinqen van dit artikel kunnen ntet worden inqeroepen
tcqcn bedrijfsuitbrcidinq en -affiliaties in de Duitse steenkolen- en
ijzerbewr-rkende industrie welke onder het regime van het Verdraq
tot oprlchtinq van de Europese Kolen- en Staalqemeenschap zullen
toeqelaten zijn,

Artikd tO.

1. ._- Er wordt een Gernenqd Comité van deskundiqen bcstaande uit
zr-ven lcden. overeenkomsttq cie navolqcnde bepalinqen opqericht. Dric
van zijn leden worden benoemd door cie Bondsrepubliek en een lid
door elk van de drie andere Moqendheden, zodra de Bondsreqerinq
het ccrstc verzoek inqediend bij toepassing van § 3 van dit artikel
ontvanqen hceft en zodra zij de anderc Drie Moqcndheden hiervan
heeft kennisqeqevcn. De aldus heuocmde ledcn kiezcn bij meerder-
heid van stcmmcn, binnen een terrnijn van zes maandcn te rekenen van
dece kr-nnisqevinq, hct zevende lid. Mocht na verstrijkinq van deze
termi]n, hcr zevende lid niet benoernd zijn of mocht het z ijn aanstellinq
niet aanvaard hebben, zo wordt de Raad van Beheer van de Bank
der Internationale Regelingen er om verzocht tot clic post een des-
kundige te benoemen die geen ondcrdaan is van een der Ondertekenende
Staten.

2. Het Gemengd Comité heeft tot taak het onderzoek van de
verzockschrlttcn strckkende tot verlenqinq van de eindterrnijn welke
voor de verkoop der effecten wcrd vastqesteld hetzij door een reqlc-
ment of een verordeninq uitgaande van de Hoge Ceallieerde Comnussrc
of van ecn van haar onderqeschlktc orqanismen, hetzi] overeenkorn-
stig een plan aanqr-nornen op grond van een dergelijke verordeninq,

3. ~ De verzocken dienen bij de Bondsregering overqeleqd ten
laatste één jaar vöör de vërstrijkinq van de terrnijn die VOOr de
verkoop der effecten is vastqesteld, De verzoeker hceft het recht alle
bijkornende documenten tot stavinq van zljn verzoek over te leggen
zolanq het Gemengde Comité nog geen beslissing heeft genomen.

':I. - Het Gemengd Comité zal de voor de verkoop cler effecten
vastqestelde termijn verlenqen op voorwaarde dat de verzoekcr bewijst
dar. ondanks ernstiqe inspanninqen, alle effecten ntet konden worden
verkocht tcqen redelijke met het alqcmeen belanq in Dultsland vereniq-
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plus possibh- de rval.scr cette vente clans le délai restant sans troubler
d,' faÎon durable Je marché allemand des capitaux.

5. -- Aucune proroqation de délai en application du paragraphe 4
du présent ArHeI" ne pourra cxcéd er lin an. Toutefois. ln prolongation
pourra ê-tre rrnouvelé« SUl' le vu d'une nouvelle requête il l'examen
d, laque l.e sappliqueront les mëmcs crill'n's. Le Comité Mixte pourra
atrur ln-r des couditions appropriécs ,1 l'octroi dune proro qation de delai
ou au renouvellement de la proroqatlon.

6. - LI's decisions du Comité Mixte seront prises à la majorité de
ses membres. Le Conuré devra prendre sa décision avant l'expiration
dt: dëlai hxé pour la vente- des valeurs.

7. Ll'S tratrcmcnrs ct iudcmultés des membres du Comité Mixte
seront payés par les Etats Signatain's, chacun supportant IC's dépenses
alfércntcs 'mx traitcureuts et indctuuités du Oll des membres qu'il a
nouuués. La République Fédérale supportera la moitié des émoluments
et des indemnités du septième membre; chacune des Trois Puissances
CIl supporter a un sixièurc. Le Comité Mixte pourra imputer Ic reste
des hais. en totalité ou en partie, aux requérants.

8. - LL' Comité Mixte Fixera ses propres règles de Ioncnonuemcnt.

Article ll ,

1.- La législation de la Haute-Conimission Alliée non-abrogée il
lit date d'entrée en vigueur de la présente Convention et l'dative il
l'achèvement de ta déconcentration et de la liquidation de I'I. G. Farben-
industrie A.G.i.I.. sera maintenue en vigueur jusqu'à ce que la liqui-
dation de l'l. G. Farbcntndustrie A.G.i.L_ soit achevée conformément
il cette législation. Les dispositions' de la législation précitée. relatives
aux droits et obligations (Rechtsverhältnisse} qui continueront il exister
après l'achèvement de la liquidation de l'I. G. Farbcnlndustrîe A.G.i.I..
resteront en vigueur jusqu'à ce que ces droits et obligations aient été
définitivement satisfaits.

2. - Le Gouvernement Fédéral fera en sorte que les mesures
édictées en appllcatlon de la législation mentionnée au § I par voie de
règlements ou d'ordres pris par ta Haute-Commtsslon Alliés ou ses
organismes subordonnés soient entièrement exécutés.

Article 12.

1. - Après rentrée en vigueur de la présente Convention, hl Com-
mission de Révision prévue à l'article :13 amendé de la Loi N" 27 sc
composera de trois membres nommes par la République Fédérale et
d'un membre nommé par chacune des Trois Puissances. La Commission
de Rëviston ainsi constituée continuera cf être le seul organisme compé-
tent pour examiner, à Ia requête de toute personne intéressée, tout ordre
édicté en application de l'alinéa (c) de J'Arlicle 5 de la Loi N° 27 ou
dl! §l de l'Article 5 de la Loi N° 35 de la Haute-Commisston Alliée.
L'indépendance des membres de ln Comnusston de Révision et leur
liberté de décision ne seront pas entravées par des instructions on par
toute autre mesure de leurs Gouvernements. La Commission de Révision
devra entendre le requérant avant de prendre sa décision.

2 .. - Les traitements ct indemnités des membres de la Commision de
Révision seront payés par !es Erats Signataires, chacun supportant
les dépenses afférentes aux traitements et indemnités du Ou des membres
qu'il aura nommés, La République Fédérale supportera ta moitié des
frais restant, chacune des Trois Puissances en supportera un sixième.

Article 13.

Afin de ménager une transition sans heurts entre le régime d'occupa"
tion et un regime fondé sur des relations diplomatiques normales, ct en
vue de permettre l'installation matérieHe des ambassades et des consulats
d" la Republiguc Française, des Etats-Unis ct du Royaume"Uni. le droit
est accordé aux Gouvernements de la République Française. des Etats-
Unis ct du Royaume-Uni, sous réserve du paiement d'une redevance
dans les cas appropriés. de continuer à utiliser, pendant une période
transitoire, les biens dont ils ont l'usage à la date d'entrée en vigueur
de la présente Convention, pOl!r alltant qlt'ils en auront besoin pour les
ambassades ct consulats qu'i1s créeront. »
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barc voorwanrden, cu dat het ook uict moqclljk is deze verkcop te
doen plaats hebben blnuen de rcstercnde termtjn zondcr de Duttse
kapitualmarkt op bltjvcude wijzc te storen.

5. - Generlct termijnvcrlenqlnq toeqestaan krachtcns § " van dit
artlkel, zul een [aar mogen overschrijdcn. Eveuwel zal de verlenging
kunncn herulcuwd worden tell gevolge van eeu nieuw rcquest waarvan
hct ondcrzock op dczclfdc crltcria zal gebaseerd ztju. Het Gemengd
Comité znl passcude voorwanrdeu moqeu vastknopcn aau de roekeu-
ning van ccn tcrmijnverlcuqluq of -vcrnicuwinq.

6. - De bcslulten van hot Gerncnqd Comité wordeu qcnomcn bij
mcerdcrheid van srcnnneu van zijn loden. Het Comité dlent zijn bcsluit
ti' ncrucn vóór verstrijkinq van de terrnljn vastqesteld voor de verkoop
del' waurdepaptcrcu,

7. -'. De wcddcn "U vcrqocdlnqcn van dc loden van het Gcmenqd
Comité wordcn dour de Ondr-rtckencnde Staten betaald met dien ver-
stande dat clke Staat de kostcn draaqt die aan de wcdden en verqoe-
dinqeu van het (of cie) door hem qenoernde lid (Iedcn] verbondea zijn,
Dl' Bondsrcpublick betaalt de hellt van de bczoldlqtnç en van de ver-
qoedlnqeu van hct zc vendc Iid: ledcr van de Drle Mogendheden znl cr
eeu zcsdc dccl van bctalcn. Hot Gemcnqde Comité kan de overbltjvende
kesten geheel of qcdccltclljk op rr-kcnluq brcnqen van de vcrzockers.

8. - Hct Gernenqdc Comité reqelt zelf zijn werkin q.

Artikel Il.

I. - De wet\)evin\J van de Hoqe Gealllecrde Cornmlssle welke op
de datum van de inwerkinqtredinq van onderhavlq Verdraq niet butten
werking werd qestcld en welke betrekkinq hccft op de verdcre dr-con-
centratie en op de verdere Iiquidatle van de l.G. Farbcntndustrte A.G.i.L.
zal van kracht blijvcn totdat de liquidatie van de 1. G. Farbcnindustrie
A.G.i.I.. beëindigd ls overeenkomstiq deze wetqeviuq. De bepalinqen
van voornoemde wetgeving die betrekkinq hebbeu op de rechten en
verplichtinqr-n (Rcchrsverhältmssc) die zullen blijven bestaan na de
beëindiging van de liqnidatie van de 1. G_ Farbemndustrte A.G.i.L.
zullen van kracht blljven totdat aan deze rechtcn en vcrplichtinqen
definitief werd voldaan.

2. - D" Bondsregering zal de rwijzc optreden dat de maatregelen
ltitgevaardigd ter- toepasslnq van de onder § I vermelde wetqevlnq.
onder de varin van reqlementcn of verordeninqen uitqaande van de
H09" Gealli"erde Commissie of van haar onderqesclukte orqanismen
volkomen zullen worden uttqevocrd.

Artikcl J2.

I. - Na de inwerkingtreding van onderhaviq Verdraq, zal de
Herzieninqscommlssie voorz ien bij her gewijzigde artike] .13 van wet
n" 27. samcuqesteld zijn uit drie leden bcnoemd door ete Bondsreqerinq
en uit ecn lid benoemd door elk del' drie Mogendheden. De aldus sarnen-
gestelde Hcrzteninqscornmissie zal het enige organisme blijven dat
bevocqd is om, op verzock van elke bctrokken persoon, elke verorde-
ninq te ondcrzoeken uitqevaardiqd ter toepassinq van alinea (c) van
Artikr-l 5 van Wet n' 27 of van § :1 van Artikel 5 van 'Vet n' 35
van dc- Hoge Gealltcerdo Commissre. De onafhankehjkheld van de leden
van cl" Herzteninqsconuuissie en hun vrijheid om te vbeslissen zuljen
niet wordcn be lernmcrd door rlchtlljnen of andere maatreqelen ultqaande
van hun Regering. De Herzieninqscommissie zal de verzocker moeren
horen alvorcns haa r beslissinq te nemen.

2. - De wedden en vcrqoedinqen van de Leden van de Herzieninqs-
commisstc zulleu door de ondcrtekenende Staten worden betaald; ieder
van ben staat daarbij in voor de uitgaven verbonden aan de wedden en
verqoedinqen van het lid of van de Ieden die door hem werden
bcnoemd. Van de overblijvcndc onkosten zal de Bondsrepublrek de
helft. clk van de drie Moqendhcden een zesde ten laste nernen,

Artikel 13_

Ten elude zonder te grote moeilijkheden over te gaan van het bezet-
-tlnqsstelsel naar een stelsel gebaseerd op normale diplomatieke bctrek-
king en en om de materiële installatie mogelijk te maken dcr ambassades
en consulaten van de Franse Republiek, van de Verenigde-Staten en
van het Verenigd-Koninkrijk. wordt aan de Regeringen van de Franse
Republiek. van de Verenigde-Staten en van het Vercnigd-Koninkrijk
het recht verleend, onder voorbchoud van de betaling van een retributie
wailr het pas geeft, om verder, tijdens een overgangsperiode. de
goederen te gebruiken welke te hunner beschikking stonden op de
datum van de inwerkingtreding van het onderhavig Verdrag voor
zovcr zij deze nodig hebben voor de Ambassades en de Consulaten
die zij zullea oprichten.
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CHAPITRE II. HOOFDSTUK II.

Décurtellisatlon ct Déconcentration. Decartelllsatlc en Deconcentratie,

SI/l'primer l'ensemble du cluipitrc, GllrlS lict hoofdstuk vull !l'cg.

CHAPITRE Ill. HOOPDSTUK Ill.

Restitutions Internes. Binnenlandse Restituties.

Article 1. alitléa (a) (i): RemplI/cee les mols « Loi N" 59 du Gouver-
nement Militaire, amendée ou complétée par les Ordonnances Nu ...
210 ct 243 » par « Loi N" 59 du Gouvernement Militaire. amendée ou
complétée par les Ordonnances NV 210. 2-13, 252 ct 255 ».

Artide 1. lllinéll (a) (ii): Remplacer les mols « Lois N" 21
[amendée] et 30 " par « Lois N° ... 21 (amendée). 30 et 42 ».

Article 1. alinén (b) (i): Supprimer le mot « ct >.' aprës {( Haut
Commissaire Britannique :' ct ajoutee in [ille ~ et l'Ordonnance N° 254
du Haut Comlssairc Britannique ».

Article 3. § 3: Supprimer.

Artide 3. § 5 (a) (b) (c): Supprimer.

Article 6. § I (a) , R.cmplacer les mots « la Commission de Révision
(Board of Revtew) :'>plll"« la Cour Suprême des Restitutions l'.

Annexe. Article 5. § 5 (c) (i): Supprimer.

Anrtexc. Aeticle 9. § 1 (b): Ièempîacer les mols« la Commission
de -Révision (Board of Rcvlew) instituée par le Rèqlemcnt N" 6 pris
en application de la Loi N" 59 du Gouvernement Militaire Britan-
nique » par «. la Cour Suprême des Restitutions pour la Zone Britan-
nique instituée par l'Ordonnance N" 255 du Haut Commissaire du
Royaume-Uni ».

Anrlexe. Article 9, § 2; Remplacer le; mols « Commission de Révi-
sion ~ ptu: ,~ Cour Suprême des Restitutions pour la Zone Britannique ».

CHAPITRE IV.

Indemnisation des victimes de I" persécution nazie.

§ 4: Supprimer.

CHAPITRE V

Restitutions Externes.

Article 2. § 2: Remplacee les mots «8 mai J955:<> par 4: 8 mai 1956 Ol'.

Remplacer les mots 4: 8 mai :1956 ;~ pee « I) mai 1957 ».

Article 3. § I : Remplacee les mots «S mai ,1955 » pee «8 mai 1956 >'.

Article 3. § 2: Remplacee les mots «S mai 19'55» pac « 8 mai 1956 ••.

CHAPITRE VI.

Répacatiomi.

Article 2, 1" phrase: Insérer après [cs mots « Loi N" 63 Ol' les mots
« modifiée par la Décision Nv 24 de la Haute Commission Alliée ».

CHAPITRE VII.

Personnes Déplacées et Réfugiées.

Article 1. alinéa (a) (b) [c}: Supprimer.

Article 3: Supprimer.

Article 5 : Supprimee.

Artikel 1. elineo (a) (t), De u/oorden ~ Wet n" 59 van het Militaire
Gouvernement. gewijzigd of aanqcvuld door de Verordenlnqen n' ...
240 en 2'!3 >.' otuoenuen door <!( Wet n' 59 van het Militarie Gouver-
ncmcnt. gewijzigd of aanqevuld door de Verorclcntuqen, n' 240, 243.
252 en 255

Artikel l , lIli",:a (a) (ii) : De woorc/en «Voletten n' ... 2l (gewijzigd)
Cil JO" ,'crvangelI door « Wettcn n' ... 21 (gewijzigd), 30 en 42».

Artikel 1. "linea (1)) (i) : Het ioootd « en » na «BritseHoge
Conunissarls > luten weg(JaUen ert in fine toevoeqen «en Verordenlnq
n' 254 van de Britse Hoge Commlssaris »,

Artikel 3. § 3 : V"lt weg.

Artikel 3. § 5. (<1) (b) [c} : Valt weg.

Artikel 6. § 1 (a) : De woorden «de herztenlnqscommissle (Board
of Review) 0' vee(>imf/etl dooc « Hoqcr Hof voor Restltuttes »,

Bijlage. Artikel 5. § 5 (c) (1) : Valt weg.

Bijlage. Artikel 9, § 1 (b) : De uioorden. « de Herztentnqscomrnlssie
(Board of Review) opqertcht bi] Rcqlement n' 6 ultqevaardlqd in
toepassinq van de wet n" 59 van het Britse 'Milltaire Gouvernement >,
vewaIlyetl door «het Hoge Hof voor Resntuttes van de Bntse Zone.
opqertrht bij de Verordeninq n' 255 van de Hoge Commissaris van
het Verentqd-Koninkrijk ».

Bijlage, Artikel 9. § 2 : De tuoorden « Herzteninqscommlssle s-
veruangen door « Hoqer Hof voor de Restituttes van de Brrtse Zone ».

HOOFDSTUK IV.

Schadeloosstelling van de Slachtoffers: der Naai-vervolqinq.

§ 4: Valt weg.

HOOFDSTUK V.

Buitenlandse Restituties.

Artikel 2. § 2
«8 Mei 1956".

De woorden «S Mei 1955» oervanqen </00l"

De iooorden «S Mei 1956)} vcrvunaen door ~ S. Mei 1957 ».

Artike! 3. § 1 : De uroortlen «8 Mei 1955» vecvangen door
«8 Mei t956".

Artikel 3•. § 2 : De tvoorden «I) Mei 1955» vecvangen dooc
«8 Mei 1956:>.

HOOFDSTUK VI.

Herstelbetalingen.

Artikel 2. l' zin : Na de iooorden « Wet n" 63 » de wootden
'" gewijzigd door Beslissinq n' 24 van de Hoqe Gealheerde Commissie»
inlnssen.

HOOFDSTUK VII.

Verplaatste personen "Il vluchtelingen.

Aetikel 1. elineu (a) (b) (c), Valt weg.

Artikel 3: Valt weg.

Artikel 5: Valt weg.



161 (195'1-1955) N. 1

CHAPITRE VIII.

Réclamations il l'encontre de l'Allemagne,

Supprimer ïenscmblc cil! chapitre d son amlexc.

CHAPITRE IX,

Réclamations li l'encontre des Nations Etranqères
ou des Ressorrissnnts Etrangers.

Article' 3. § 3: Insérer <lpn's les mots « Loi Nu 47 " les Illats
« modifiée par la Loi Nu 79 de la Haute Commission Alliée ».

CHAPITRE X.

Intrërëts Etrangers en Allemagne.

Article 2, 2' phrase: Remplacer par le texte suivent :
« Cette législation sera sujette à révision par la République Fédérale

cre accord avec les autres Etats Signataires sur la base des dispositions
de l'Accord Sur les Dettes Extérieures Allemandes conclu à Londres
le 27 févrierl953 dans la mesure où cette législation se rapporte à des
créances traitées dans cet Accord. »

Article 6, § 2 : Iëemptecer les mots «Iii Loi définitive envisagée
su la péréquation des charqes (Lnstenausqletch} » p"r «la Loi sur la
péréquation des charges en date du 14 août 1952 [Bundesqesetzblatt
Teil I. S. 446) »,

Article 6. § 2 {dernière phrase auant l'alinéa (a)) : Remplacer les
mots «en vertu du projet de péréquation des charges» par «en vertu
de la péréq uat ion des charges».

Article 6. § l [dernière phrase) : (Texle anglais et allemand seule-
ment.}

Article 6. § 7 : (Texte anglais seulement.}

Article 7, alinéas [e) (i) : Supprimer.

Article 7. alinéas (a) (ii) ; Supprimer les mots «Nu 55 [por-tant
2· amendement à la h~gislation Sur la réforme monétaire) ».

Artiele 7, alinéas (a) (iii), [b ) et [c ) (i) (ii) : Supprimer.

Article 9. § I : Supprimer les mots «et également en liaison ...
Haute Commission Alliée ».

Article 12. § 1 z Insérer après Falinê« (f) : «les demandes d'appel
en vertu de la dernière phrase de l'Article 2 ct du § 3 de rArticle 7
de la Loi n" S de la Haute Commission Alliée. en instance à la date
d'entrée en vigueur de la présente Convention devant la Commission
d'Appel en matière de Brevet, instituée pm le .Rëqlement n" I pris
en application de la Loi n" 8 [amendée} sont transférées à la Com-
mission Arb itrale et seront cxa minées par die de la même manière
que les demandes d'appel présentées en vertu du présent article ».

CHAPITRE XI.

Facllirés dont disposeront les Ambassades et les Consulats
des Trois Puissances

sur le Territoire de la Rëpttblique Fédérale d'Allemagne.

Supprimer l'ensemble cl" chapitre.

CHAPITRE XII.

Aviation Civile.

Article I : Remplacer les mots «Articles 2 ft 7 inclus» par
« Articles 2 ft 6 inclus ».

Article 7 : Supprimer.
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HOOFDSTUK VIII.

Eisen teqen Dultslaud.

Gnn« hct hoofdstuk Cil de bijlagcll Cr uan vallen wcg.

HOOFDSTUK IX.

Eisen tegen Vreeuide Natles
of tegen Buitenlandse Onderhoriqen.

Artikel 3, § 3 : Na de woorden «Wet n' 47» de tooorden «gewij.
zigd door Wet n' 79 van de Hoqc Geallieerde Conunissie » inlnssen.

HOOFDSTUK X.

Buitenlandse Belanqen in Duitsland,

Actikel Z, 2' zin : Ve,-vaIlBcll door volqende tekst : « Deze wetgeving
zal door de Bondsregering kunnen worden herz ien in qemeen overleg
met de andere ondcrtekeuende Staten op basts van de bepalinqen
van de Overcenkomst over de Duitse Buitenlandse Schulden, gesloten
op 27 Februarl 1953 te Londen, in de mate waartn deze wetgeving
betrekking heeft op in deze Overeenkornst behandelde schuldvor-
deringen ».

Attikel 6. § 2 : De: uroorden «de in overweging genomen definitieve
wet over de perequatle der Jasten [Lastenausqleich) » uè'rV'angen doo«
« de Wet over de perequatie der lasten d.d. 11 Auqustus 1952
(Bundesqesetsblatt. Teil 1. S. 446) ».

Artikel6. § 2 (laatste Zirl vó0r alinea (a) : De woorden e krachtens
het ontwerp in zake de perequatie der lastcn » uervanqen door « kroch-
tens de perequalie der Iasten ».

Aetikel 6. § 2 (c) (laatstc zin} : (Allten de Engelse en de Dultse
teksi},

Artike! 6. § r : [Allecn de Ençelse tekst},

Artikel 7. ,1[;nca (e) (i) : Valt weg.

Arlikel 7. alinea (a) (li) : De woorden «n' 55 [houdende 2' wij-
ziging van de wetqevinq over de munthervorming} » vellen. ivet]:

Artikcl 7, {JEillen's (aJ (iii), (b) en (c) [i] (iiJ : Vallen weg.

Artikel 9. § I : De «cooeden «en eveneens in verbinding ..... Hoge
Geallieerde Comniissie x rnulen weg.

Artikel 12• .§ 1 : Na alinea (t) inlassell : «de aanvragen om beroep
krachtens de laatste zin van artikel 2 van § 3 van artikel 7 van de Wet
n" I) van de 'Hoge Ccallteerde Commissie. welke op de datum van
inwerkingtreding van onderhavlq verdraq aanhanqlq zijn VOOr de
Commissie van Beroep inzake octrooien, opqerlcht bij Reqlement n" I
uitgevaardigd in toepassinq van wet n" 8 (gewijzigd), worden naar de
Arbitragecommissie verwezen en zullen door haar worden onderzocht
op dezelfde wijze als cle aanvraqen om beroep ingediend op grond vau
onderhaviq arttkel »,

HOOFDSTUK XI.

Faciliteiten voor de Amhassades en de Consulaten
van de Deie Mogendheden

op het Grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland.

Gans het hoofdstuk oelt: weg.

HOOFDSTUK XII.

Bur!!£rlijke Luchtvaaer,

Artikel 1 : De woorden e Arttkelen 2 tot en met 7» uewangen
door « Artikelen 2 tot en met 6 ».

Artikel 7 : Valt weg.



ANNEXE V,

AMENDEMENTS A L'ACCORD RELATIF AU REGIME FISCAL
APPLICABLE AUX FORCES

ET Aux MEMBRES DES l'ORCES,

Formule d'introduction : Rc-mp/llcer le texte actuel par le texte
suivuut :

v, La Hépubliqul' Française, les Etats-Llnis dArnérlquc. le Royaume-
Uni de Gr"lI1de-Bretagllc ct d'Irlande du Nord et la République Fédérale
d'Alkm"g[\l" conviennent des dispositions suivantes : ~

Articlc 5 : Après ic mot <!: négociations» niouter «all pm tous autres
moyens agréées par le nsemble des Etats Signalaires ».

Article 6. §§ t, 2 ct ] : Supprimer,
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BIJLAGE V.

WIJZIGINGEN AAN DE OVEREENKOMST BETREFFENDE
HET FISCALE STELSEL TOEPASSELIJK

OP DE STRIJDKRACHTEN EN OP DE LEDEN
VAN DE STRIJDKRACHTEN.

Formule tot inlcldirlg : De httidiqe tekst oeroonqen. :

«De Fransc Rcpubllek, de Verenlqde Stateu van Amcrika. het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttanntë en Noord-Ierland en de
Bondsrepubllek Duitsland zljn over de volqende bepalingen overccn-
gekomen : .~,

Artikr::! 5 : Na hct urooctl « onderhandellnqen » toevoeqcn : « of door
alle andcro midde len welke door alle ondertekeuende Staten worden
aanqenomen »:

Artikel 6. §§ 1. 2 en 3: Vallen weg.
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Echange de Lettres,

(Truductiou )

Parts. le 23 octobre 195~f.

Son Excellence
Président du Conseil.
Ministre des Affaires Etranqèrcs
de la Republiqlle Française.

Je me rdüe au § 7 de l'Article 5 cie la Convention sur les Relations,
siquée il Bonn Je 26 mai 1952, et qui stipule qu'Indépendanunent de
t' état de crise, tout chef militaire peut, si ses Forces sont sur le coup
d'une menace imruineute. prendre. pour leur protection, toutes mesures
immédiates appropriees (y compris le recours il la force armee) qui '
sont nécessaires pour écarter le danger. Le Gouvernement Fédéral
estime qu'il saqit lil d'un droit impliclte lJUCpossède: tout chef militaire
d'après le droit international ct. par suite, d'après le droit allemand.

Je désire préciser que. de ce fait, Ir- doit visé au § 7 de l'Article: 5
de la Convention SUI' les Relations n'est pas affecte pa,' la suppression
de: cc: paragraphe. prévue par le Protocole sur la cessation du régime
d'occupation clans la Républtque Fédérale dAllemaqnc.

Veuillez agréer. Monsieur le' Président, les assurances de ma très haute
considóratlon.

Le Chancelier
de la République Fédérale

dAllemaqne

Paris. te 23 octobre 1954,

Son Excellence:
Monsieur le Chancelier
de la République Fédérale d'Allemagne,

Monsieur le Chancelier Fédéral.

Au nom du Gouvernement de la Rép\lblique Française, j'ai l'honneur
cl'aCCUSl'r la réception de votre: lettre de cc jour. par laquelle: vous
déclarez que Il' Gouvernement Fédéral s'opposera to toute tentative: visant
il abroger ou à modifier la législation alliée de décartellisation (Loi
n" 56 du Gouvernement Militaire Américain, Ordonnance n" 78 du
Gouvernement Militaire Britannique et Ordonnance n" 96 du Com-
mandant en Chef Français en Allemagne) avant rentrée en viqueur
cl'une loi allemande contenant des dispositions générales interdisant les
restrtctions à la concurrence.

Veuillez aqréer, Monsieur le Chancelier Fédéral. les assurances de
ma très haute considération.

Arnl-assadeur de France
Haut Commissaire

de la République en AlI"magne_

Paris. le 23 octobre 1951.
Son Excellence:
Monsieur le Chancelier
de la République Fédérale d'Allemagne,

Monsieur le Chancelier Fédéra],

Au nom du Gouvernement de la République Français", j'ai l'honneur
d'accuser réception de votre lettre de ce jour relative à la situation
juridique des personnes exerçant un commerce ou une profession Iibé-
raie.

Veuillez agréer. Monsieur le Chancelier Fédéral, les assurances de
ma très haute considération.

Ambassadeur cie France
Haut Commissaire

de la République en Allemagne
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Briefwissellnq.

( Vedali,l!J)

Parüs. 23 October 195'*,

ZijllL' Excellentte de Heer
Mtntster-Prestdcnt.
Ministcr van ßulteulandse Zaken
van de Fransc Republtek.

Mijnhccr de Ministcr-Prcsldeut.

Ik verwijs naar § 7 van Artikel 5 van het Verdraq ovcr de Berrck-
kinqeri, ondertekeud op 26 Met 1952. te: Bonn, waartn wordt bepaald
dat, aigezil'n van de Staat van crlsls. icder mllitair bcvclhcbbcr het
recht hccft, in qeval van cen imminente: bedrelqinq van zijn strijdkrach-
ten, te hunne r bescherrninq onmtddcllijk alle passeude maatreqclcu te
nemen (met inbegrip van het gebruik van de gewapencle macht] clic
noelig z ijn om hct gevaar te bezweren. D" Bondsregering oordeelr clat
hct hier cen impliciet recht bctreft dat, volqcns het lnte rnattonaai
recht en. derhalve, volqeus hct Duits recht. ieder militair bevelhcbbcr
bcztt,

Ik wens te preciseren dat, uit dien hoofdo, het recht bcdoeld in § 7
van Artikel 5 van het Verdraq over cie Betrekklnqen niet wordt aan-
qetast door de weglating van deze paraqraaf, voorzjen bij het Protocol
tot beéindlqluq van het bezctttnqsreqtme in de Bondsrepubliek Duits-
land,

Ge-lieve, Mijnheer' de Mlnister-President, de verzckerinq mijner zeer
bijzondere hooqachtlnq we] te willen aanvaarden,

De Kanseher
van de Bondsrcpubltek

Duttsland.

Parijs, 23 October 1954,

Zljne Exellentte
de Heer Kansclier
van de Bondsrepubliek Duitsland.

Mijnhcer cie Bondskanseher.

Namens de Regering van de Frunse Republiek heb ik de eer de ont-
vanqsr te melden van uw brief Van heden, waarbi] II verklaart dat de
Bondsreqermq ztch zal verzetten teqen iedere poging om de qcallteerdc
decartelhsatlcwetqevtnq [Wet n' 56 van het Amerikaans Milttair- Gou-
vernement. Verordeninq n' 78 van het Brttse Militair Gouvernement en
Verordeninq n' 96 van de Franse Opperbevelhebber in Duitsland) af te
schaffen of te wijziqen vöór de inwerkingtreding van ecn Duitse wet
houdende algemene verbodsbepallngen omtrent coucurrentiebeperklnqen.

Gelieve. Mijnheer- de Bondskanseller, de verzekertnq rnijncr zcer
bljzondere hoogachting wcl te willen aanvaarden.

De A~lb~ssadellr van Fr ankrijk,
Hoge Commissaris

van de Republ,ek ,n Duitsland.

Zijne E"ci'lIentie
de Heer Kanselier
van de Bondsrepubltek Duitsland,

Partis, 23 October 1954,

Mijnheer de Bondskanselier.

Namens de Regering van de: Franse Ri'publiek heb ik de ecr de ont-
vangst te melden van uw brief van herien hetreffende cle rechtstoestand
van de personen die handel drijven of een vri] beroep uitoefenen.

Gelieve. Mijnheer de Bondskanselter, de verzekering mijner zcer
bijzondere hooqachtmq wel te willen aanvaarden.

De Ambassadeur van Frankrljk,
Hoge Commlssarls

van de Republiek in Duitsland.



Paris. le 23 octobre 1951,

Son Excdk'llCl'
Monsieur Il' Chancelier
de la République Fédé-rale cl'Allcmaquc.

Mousicur le Chaucclu-r Fédéral,

Ali cours de I" conférence des Quatre Puissances il Londres, en
octobre 1951, il a été convenu de supprimer les §§ 5 (a), (b) ct (c )
de l'Artir le 3 du Chapitre T'roislèrno (Rl'stitlltions Internes) de la
Convention SUl' le Règlcment de Questions Issues de la Guerre ct de
l'Occupation ct de traiter dans un échange de INtres les questions qui
avaient fait l'objet des dispositions supprimées,

Les Gouvernements de la République Françatsc, du Royaumc-Llnt de
Grnndc-Brctaquo ct d'Irlande du Nord ct des Etats-Unis d'Amérique
compr-cnucnt que Il' GouVernl'nll'nt dl' la République FédéraJe dAlle-
maque est d'accord POUt· qu'un agent, désigné pm chacun des Couver-
nemcnts de la République Française, du Royaume-Uni de Grande-Bee-
taque ct dIrlande du Nord et des Etats-Unis d'Amérique et charqé de
tenir Son Gouvernement informé de J'exécution du programme des resti-
tutions, hénéficlc de toutes facilités jugées raisonnables ct reçoive toutes
informations uéccssaircs. y compris les statistiques ct l'apports adressés
jusqu'ici aux Gouverncments. précités.

Je vous serais obligé de bien vouloir me confirmer votre accord sur
les dispositions ct-dessus.

Veuillez agréer, Monsieur le Chancelier Fédéral. les assurances de ma
très haute cousidération.

Ambassadeur de France
Haut Commlssaire

de la République en Allemagne,

Paris, le 23 octobre 19.51.

Son Excellence
Monsieur le Chancelier
cie la République Fédérale cl'Alle magne.

Monsieur le Chanccher Fédéral.

Au Cours cie la conférence des Ouatrc Puissances SUI' la ftn du régime
d'occupation, il a été convenu de supprimer Il' § 4 du Chapitre Qua-
trième (Indemnisation des Victimes du Nazisme] de la Convention sur
I" R~glement de Questions issues de la Cucrre ct de l'Occupation, étant
entendu que les question qui y sont traitées feraient l'objet d'un écFiangc
de lettres.

Les Gouvernements de la Républiqlle Française, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Amérique
comprennent que le Gouvernement de la Rëpubltquo Fédérale d·AUe-
magne est d'accord pour donner aux Gouvernements cle la République
Françalse. du Royaume-Uni de Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord
et des Etats-Unis d'Amérique. ou à leurs agents qualiftés, la possibilité
dcxercer leurs observations dans les domaines traités au Chapitre
Ouatrtèmc de la Convention SUl' le Règlement de Questions issues de
la Guerre et de l'Occupation. dans la mesure où dl" n-ssortissants non
allemands ou des personnes ne résidant pas sur le territoire fédéral sont
en cause.

En outre, les Gouvernements de la Franc", du Royaume-Llni et des
Etats-trnis ont pris acte des a.ssur(-l.IICC5 qu! ont etê données au cours des
négociations. par les représentants de la République Fédérale, ct aux
termes desquelles les engagements qu'avait contractés la République
Fédérale. en vertu du § 4 (b) du Chapitre Ouatrième de la Convention
de Règlement, dans la mesure où ils n'étaient pas déjà couverts par le
Droit allemand, constituaient pour la République Fédérale une obliga-
tion naturelle qu'elle etait disposée il assumer volontatrcment dans
l'avenir. Sur la base de ces assurances. les Gouvernements de la France.
du Royaume-Uni ct des Etats-Unis ont accepté la suppression de la
disposition visée ci-dessus,

Je vous serais obligé de bien vouloi l' me confirmer votre accord sur
les dispositions ci-dessus.

Veuillez agréer. Monsieur le Chancelier Fédéral. les assurances de
ma très haute consideratlon.

Ambassadeur de France
Haut Commissaire

de la République en Allemagne.
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Parijs, 23 Octobcr 1951.

Zijlll' Exccllcnne
de Heer Kansclier
van d,' Boudsrcpublick Duitsland.

Mljnheer de Boudskauscltcr,

T'ljdcns de Vier-Mogendhedenconferentie te Londcn, in Octobcr1951,
werd cl' ovcrccnqckomeu de H 5 (a), (b) en (cl van Arttkcl 3 van
hct Dordo Hoofdstuk (Blnnenlandse Restttuttesl van hct Vcrdraq nopcns
de Re\Jeling van Vraaqstukkcn voortvlocicnde uit de Oorloq en uit de
Bezetting, te Iatcn weqvallen en de vraaqstukkcn die het voorwerp
van de weqqevallcn bepalinqcn haddcn ultqcmaakt. in ceu briefwlssc-
ling te behandeleu.

De Regeringen van cil' Fransc Republiek, hot Vercuiqd Koutnkrijk
Groot-Bnttnnntë en Noord-Icrlaud en de Vcrcruqde Sratcn van Amcrtka
stclleu vast clat de Regel"ing van dl' Bondsrepublic'k Dultslnnd cr un-rh-
instemt dat l'en agent, uanqewezcn door leder der Rcqcrlnqcn van dt:
Franse Republtck. hot Verenlqd ,Koninhijk Grcot-Brtttanntë en Noord-
Icrland en de Vc rcniqde Staten van Amcrika, en cr mede bclast zijn de
Regering van de uitvocrlnq van hel restitutie-p roqranuna op de hooqte
te houdon. alle rcdelljk geoordcdde Iacllitcitcn zou qcntetcn en alle
noodzakcltjke lnltchtlnqen. met tnbeqrtp van de stattstlekcu en rapportcn
die tot dusvcr aan de voomocmdc Regeringen werdcn qcrrchr. zou ont-
vauqcn.

Ik zou U vcrplicht zijn mij wcl uw instcmrnlnq met de bovenstaande
bepalingen te wllleri bcvestlqen.

Gelicve. Mijnheer de Bondskauselier. de vcrzr-kertnq mijner zccr
bijzondcre hooqachtinq wel te willen aanvaardeu.

De Ambassadeur van Fraukrijk.
Hoqc Cornmissaris

van de Republlek in Duitsland.

Parijs, 23 Octobcr 1954,

Zijne Excellent."
de Heer Kanselier
van de Bondsrepubliek Dultsland.

Mijnfwer de Bondskanseller,

'Tijdens de Viel'-Mogendheclenconferentie OV"r de ophe Hinq van h,·t
bezettinqsreqime. werd er overccnqekornen § 1 van het Vlcrdc Hoofd-
stuk [Schadeloosstelliuq der Slachtoffers van het Nazisme} van hct
Verdraq nopens de Rc-geling van vraaqstukken voortvloeicnd uit de
Oorlog en (lit de Bezettinq. te laten weqvallen, met dien verstande dat
de vraaqstukken die cr worden in behandeld, het voorwerp van con
brie lwisselinq zouden uitrnaken.

De Rcqerlnqcn van de Franse Republrek, her Vereniqd Koninkr ijk
Groot-Brlttannië en Noord-Ierland en de Verenlqdc Staten van Amerika
stellen vast. dat de Regering van de Bondsrepublir-k akkoord gaat om
aan de Regeringen van de Franse Republtek, van het Vereniqd Konink-
rijk Groot-Brtttannlë en Noord ..Ierland en van cie Vereniqdc Stateu van
Amerika, of aan hun bevoeqde aqcnten de moqelijkhctd te vcrschalfen
hlm waarncmtngen te verrtchtcn wat betrcft de domelnen behandeld
in het Vierdc Hcoldstuk van het Verdraq nopens de Regeling van
Vraaqstukken voortvloelcnde uit de Oorlog en uit de Bezetting, voor
zover cl' niet-Dmtse onderhoriqen of personcn die niet op het Eede raal
qrondqcbled verblljven, bij betrokken zi]n.

Bovcndien hebben de Regeringen van Frankrtjk. het Verenigd Konink-
rijk en de Vercniqdc Staten akte qenomen van de verzekeringen die-
tijdens de bcsprekinqen door de verteqenwoordlqers van de Bondsrepu-
bliek werden gegeven. en Iuidens welke de verbintemsscn di•..de Bonds-
republiek had aangegaan krachtens § ,. (b) van het Vicrde Hooldstuk
van het Regelings\'erdrag. voor zover zi] niet reerls door het Duits
recht waren qedekt, voor de Bondsrepubllek een natuurlijke verplich-
ting uitmaakten die zij bercid was in de toekomst vrijwillig op zich te
nemen. Steuncnd op dez•• verzekermqcn hebben de Regeringen van
Frankrljk, hct Voreniqd Koninkrijk en de Vcrentqde Staten de weqlatinq
van de hierboven bedoelde bepalinq aanvaard.

Ik zou U vcrplicht zijn mij wel uw Instemminq met de bovenstaande
bepalinqen te willcn bevcstiqen.

Gelieve, Mijnheer de Bondskanselier, de verzekerinq mijner zeer
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

De Ambassadeur Vall Frankrijk,
Hoge Commissaris

van de Republiek in Duitsland.
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Paris. Il' 23 octobre 195'1.

Son l·;'l:l'lknrt·
Monsu-ur il' Chancelier
dl' la Rl'puhliqu(' Fédérnlc d'Allcmnuno.

J'al l'honneur d'accuser réception dl' votre lettre de cc jour. repro-
duite ci -après ~

1. Ml' rélcrant i, l'Article 13 du Chapitre Premier cie la Co a-
vcntinn ~UI' le R('\Jll'Jllent de Qucxtions Issues dl' la Cuene et de l'Occu-
pat ion. figurant clans l'Annexe IV au Protocole sur la Cessation du
I~('\lillll' d'Occupation clans la R'~publiqUl' Fédérale d'Allcmaqne. siqné
Cl' [our il Parts, j'ai l'honneur de vous mnrqucr l'accord elu Gouverne-
nu-nt dc' la !«'pllbliqlll' Fédérale d'Allemagne sur les dispositions sui-
vantes. dont il a été convenu entre les représentants du Gouvernement
dl' la République Fédérale d'Allernaqnc. clu Gouvernement de la Répu-
hliquc Française. du Gouvernement du Royaumc-Llnl de Graude-Brc-
taone et d'Irlande du Nord et du Gouvernement des Etats-Unis d'Ame-
riquc.

2, - Le. bic ns vises il l'Article t3 du Chapitre Pre mie r de ladite
Convention comprennent :

(a) (t I les biens meubles cc Immeubles appartenant il la Républiqul'
Fédérale d'Allemagne, autres que les hiens admintstrés pal'
les Chemins de Fer Fédéraux ou les Postes Fédérales:

(ii) lr-s hiens meubles ct immeubles antérieurement possédés pal'
l'ancü-n R"ich dont le Couvcruemcnt Fédéral, lors de rentrée
en viqucur de ladite Convention. assure J'administration. con-
forméuicnt fi la loi Fédérale relative au Réglement Provi-
soire du Statut Juridique des Biens du Reich et des Biens
dc' la Prusse en date du 21 juillet t951 (Bundesqesetzblatt
Teil l Scite 467) ct fi l'Ordonnance relative il J'application
de l'Article 6 de ladite Loi, du 26 juillet 1951 (Bundesqc-
setzblatt Teil I Seite 47!). autres que les biens administrés
par les Chemins de fel' fédéraux ou les Postes fédérales:

(b) les biens meubles et immeubles appartenant -aux Länder constituant
la République Fédérale d'Allemagne ou il leurs subdivisions poli-
tiques:

[c ) les biens meubles ct immeubles privés;

(d) les biens immeubles dont les frais de construction ont été imputés
sur les budgets de frais d'occupation ou de dépenses imposées il
la charqc cie la République Fédérale d'Allemagne ou des Länder
la constituant;

(e) les biens menbles acquis SU!' les budqets de frais d'occupation ou
cie clêpl'nsl's imposées.

3,- Les biens visés aux alinéas [a). [b}. (c} ct (d} du paragraphe
précédent seront déterminés d'un commun accord entre des repré-
sentants dèsiqnés il cet effet par chacun des Gouvernements de la
Républtquc Française. du Royaume-Uni cie Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord ct des Etats-Unis d'Amérique, d'une part. et de la République
Fédcrnle d'Allcmaqne, d'autre part, en collaboration avec le Service du
Protocole du Ministère Fédéra! des Affaires Etranqères, après audition
des parties intéressées et compte tenu des besoins particuliers du Cou-
verncmcnt de la Répubfique Française. au cours de la période tran-
sltoir •.., Les biens visés <lUX alinéas (a), (b}, (c) et (d) du paragraphe
précédent. 'lui ne seraient pas compris dans la liste établie conformé-
ment it Ia procédure prévue au présent paragraphe. seront libérés,

4. - Le Gouvernement de la République Française s'efforcera
cie convertir son droit d'usage des biens visés, aux alinéas [a), (b). (c)
ct (d) du § 2 ci-dessus en régime cie Iocation de droit privé.

En cc qui concerne les biens visés fi l'alinéa [a) du § 2. le Gou-
verriernent de la République Fédérale d'Allemagne prendra en consi-
deration. dans une mesure raisonnable. le point de vue du Gouver-
nement de la Rèpubliquc Française. lors de la fixation du montant des
loyers,

Pour les biens visés aux alinéas (b) et (c) du § 2, les loyers seront
fixés sur la base cles prix pratiqués dans la localité pour le type de
propriété en cause, Pour autant qu'il s'agisse de -biens fèdér<mx visés
il l'alinéa (d) clu § 2. l't pour une pèriode de neuf mois après J'entrée
efi vigueur de la Convention SUI' le Règlement de Questions issues de
la Guerre et de l'Occupation, une redevance ne sera payée que pour
le seul usage du terrain. compte tenu. toutefois, des charges publiques,
des frais afférents il la prestation de certains sr-rvices, ou des taxes
particu/i.:res perçues pour des améliorations locales, qui seraient à la
charge du propriétaire clll terrain. Aprés cette période. un loyer rai-
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Partjs, 23 October 1954.

Zijuc Excellentic
de Heer Kanscller
vau de Boudsrcpublick Duttsland.

Mtjnhcer de Bondskanseller,

Ik lu-h de cer cie outvanqst te melden van uw brie] van hcdcu, waar-
van dl' tcksr luidt

« l. - Met vorwljzlnq naar Arttkel 13 van het Eerste Hoofdstuk van
hct Vcrdraq nopons de Regeling van Vraaqstukken voortvloelcndc uit cie
Oorlog en uit cie Bczetttnq, voorkomend in Bijlaqe IV bij het Protocol
tot bcëludlqlnq van hct ßezcttingsregiml' in de Bondsrcpubltr-k
Dultsland, hcdcu te Pnrijs ondcrtekcnd, hcb ik de eer li te latou wctcn
dat de RegefÎn\1 van de Bondsrepubltck Duttsland Iustemt met de vol-
gende bcpallnqcn, waarover tussen de verteqenwoordlqers van de
Regering van de Bondsrcpubliek Duirsland. cie I~egerin9 van de Franse
Republiek, cil' Regering van het Vcreniqd Konlnkrijk Groot-Brtttanntë
en Noord-Ierland en cie RegE'fÎng van cie Verenlqde Staten van Amerika
ovcrcenstcmrninq wcrd bercikt.

2.. - De qoedcreu bedoeld in Artlkcl t3 van het Eerste Hoofdstuk
van qczeqd Verdraq omvatten :

(al (i) cie roereude cu onrocreude qocderen roebchorend aan de
Bondsrepubltek Duitsland, andere dan de qocdercn beheerd
door de Bondsspoorweqcn of door de Bondspostcrlleu:

(ii) de roerende en onrocrcnde qocderen die toebehoorden aan ),('t
vroeqere Reich en waarvan cie Bondsreqerinq, bi] de Inwe r-
kinqtredinq van gezegd Vcrdraq, het behecr verzekert, ovcr-
ecnkomstiq de Bondswet betrcffcndc de Voorlopiqe Reqclinq
van het [urldlsch Statuut "<'111 cie Goedercn van het Reich en
van de Goederen van Pruisen de dato 21 [ull 1951 (Bundes-
qesetzblatt, Teil I. Sette 467) en overeenkornstiq cie Ver-
ordcnuiq in zake de toepassing van Arttkel 6 van gezegde
Wet. de dato 26 Juli 1951 (Bundesqesetzblott. Teil I, Seltc
471). andere dan de qoedcren bcheerd door de Boudsspoor-
wcqcn of door de Bondsposterijen:

(b) de roerende en onroereudc goederen toebchorend aan de Linder
die de Bondsrepubllck Duitsland uitmaken, of aan hun politieke
onde-rafdeltnqen:

(c] de partlculiere roerende en onroerende qoedercn:

(d) cil' onrocrende qoederen waarvan de constructiekosten werde n aan-
qerekend op de begroting VOOr bezcttniqskosten of voor uitgaven
opgelegcl tcn Iaste van de Bondsrepubliek Duitsland of van de
Länder waaruif zij bestaat;

(e ) cie rocrende qocderen aanqekochr tcn laste van de bcqrotinqen VOOl-
bc zettinqskoste n of voor opqeleqde' uitqavcn.

3. D~ qocderen bedoeld in de alinea's (a}, (b}, [c) en {.<.1)van de
voriqe paraqraaf zullen worden bepaald in gemeen overleq tussen de
verteqenwoordtqers daartoe aanqewezen door ieder der Regeringen
van de Franso Republtek enerzijds en van de Bondsrepubliek Duits-
land, anderzrjds, in samenwerkinq met de Dienst van het Prococol van
het Bondsministceie van Buite nlandse Zaken, na verhoor der betrokken
partijen en met inachtneminq van de particuliere behoeften van de
Regering der Fr anse Republiek. qedurende de overqanqsperiodc. De
qoedercn hedocld in de elinca's (a). [b), (c] en (d) van de voriqe
paraqraaf, die niet zouden voorkomen in de Iijst opqernaakt ovcreen-
komstig de in de ondcrhaviqe paraqraaf voorziene procedure. zullen
worden vrtjqemaakt.

'I. - De Regering van cie Franse Republiek zal trnchtcn haar
gebruiksrecht in zake cie bij alinea's (a}. [b}, (c) en (d) van boven-
staande § 2 bedoelde goedert'n. om te zcttcn in een pnvaatrechtelijk
huurstelsel,

Wat cie alinea (a) van § 2 bedoelde goederen betreft, zal de Regerillg
van de Bondsrepubliek Duitsland in een billijke mate rekeninq houden
met het standpunt van de Regel'ing der Franse Republtck bi] de vast-
stelling van het bedrag der huurge!den.

Voor de in alinea's (b) en (c) van § 2- becloelde goeder~n, zullen
de huurprijzen vastgestdd worden op basis van de tel' plaatse geldende
prijzen voor het tYpe van het eigendom in kwestie, Voor zover het de
in alinea (d) van § 2 bedoelde federale goede-ren betreft. en voor een
periode van negen maanden na de inwerkingtrecling van het Verdrag
nopens de Regeling van vraagstukken voortvloeiende uit de Oorlog ell
uit de bezetting, zaJ slechts voor het gebruik van het terrein een recht
Illo~tl'n betaald worden; kom~n nochtans eveneens in aanmerking ; d~
openbare belastingen, de kosten verbonden aan het presteren van som-
mige diensten. of de bijzondere belastingen geïnd voor plaatselijke ver-



souuable. compte tenu des circonstances. sera acquitté
11.' terrain Cl pour Ips coustructtous,

la fois pour

En cc' qui concerne h-s hir-ns visés aux alinéas lb) pt (c) du ~ 2,
le Gouvcrncmcut d" la I<ëpubliqlll' Ft'dt'nlll' dÄllornaqne offrlra au
Gouvr-nu-ureur de la République Française ses bons offtccs pour la
couc lustou des bc.1UX.

5, - Au cas où les baux prévus au paraqruphc précédent n'auraient
pas éll' conclus. le Gcuvcruerucnt cie la République Françalsc acqutttcra
pue iudcmnite dutilisutlon (NlltZltngSVl'rgütllng) il compter de la date
d'entrée en viguem de la Convvnriou SUI' Il' r<~[ll,'ment de Questions
issu,'s dl' la CiUC'lTCet de l'Occupauou. Le montaut de cette indemnité.
ainsi que le montant des indcrunltös ~I acquitte!' en raison de dommages
c ausós après l'entrée en viqucur dl' la Couvcntton Sur le l<,'ulelllent de
Questions issues de la Guerre ct dl' l'Occupation. seront définis. confor-
memont aux disposltions dl' la législation feclerale. concernant la fourni-
ture dl' biens. services ct terrains aux orqanlsmcs offlcicls (Bundeslcls-
tungs\Jesc'tz\Jc'llUu[l) qui s'appliqueront t'galplllent au mode d'utilisation
des biens en cause, Jusqu'à l'entrée en viqucur de cette legislation, les
indcmuités (Vl'rgiittlllg) pour les biens utilises, conforruérncnt à l'Arti-
cle 13 du Chapino Pn-rnler de la Convention SUl' le R~glempnt de
Ouesnons issu~s dl' la GU'èITp ct dl' l'Occupation et à la présente
lettre par l'Ambassade ct les Consulats, continueront it être calculées
Sur les. bases (1CtLLeH~s.

Le Gouvernement de la Republiqup Fédérale dAllcrunqnc ne récla-
mc-ra pas d'indemnités pour l'usure ou la dépréclatton des biens visés
aux alineas (a) et (d) du § 2. ct le Gouvernement de la République
Française- ne réclamera pas dlndcmuités pour les arnéliorations apportées
par lui ù cos blens.

6, Les hiens visés il l'alinéa (c) du § 2 seront liberés par priorité',
le l'tus tôt possible. et. da us tous les cas, au plus tard six mois après
ta date dcntréc en vigueur de la Convention sur le Règlement de Ques-
tions issues de la Guet're ct de l'Occupation, à moins que ces biens
n'aient fait l'objet d'accords de location. confounémeut aux dispositions
du § 'I.

Les biens VISes il l'alinéa k) du § 2 seront libérés au plus tard
neuf mois après la date d'entree en viqucur de la Convention sur l"
Regleillent de Ouesttons issues de la Guerre et de l'Occupation, L'usage
de ces biens, après cette date, fera l'objet de néqociations entre Je
Gouvernement clp la Republique Federale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la République Française,

Le Gouvernement de la République Française s'engage il libérer
trnrs les autres biens visés au ~ 2, le l'tus tot possible et, dans tous les
cas, dès qu'ils ne seront plus indispensables au Gouvernement de la
Republique Française POlir St'S Ambassades et Consulats,

Le GOtl\"emement de la République Fédérale d'Altcruaqnc s'effor-
cera. par la construction dl' nouveaux imrnr....ub[es. ciC' fournir d('s locaux
de rt'mplacement, qlli pourront etre loués ou achetés par Je Gouver-
nement dt' la République F,'ançaise,

7, - Les membrt's de rAlllbassad" et des ConslIbts clu Gouverne-
mt'nt dt' la Republique Française. qui n'ont pas la nationalité allemande.
ont le droit d'utiliser les installations des organisations non allemandes.
établies pa,' [t's Forces du Gouvernement cl•. la Républiqlle Française.
du Royaume-Uni d.. Grand"-Bretagne C"t d'Irlande clll No,'d et dt's
Etats-Unis d'Amérique. en vertn de l'Article 36 dl' la Convention rela-
tive aux Droits ct Obligations cl•.s Forces Etrangères et cie leurs MetlL-
brt's sur Il- Territoire de la Républiqu •. Fé'dé'rak d'AItemagne, ou de
toutes clauses analogues, s'il en existe, figurant dans les accords rem-
plaçant eette Convention,

IL - Les dispositions cie ('Article 13 du Chapitre Premier dl' la
Convention sur k Règle'ment cie Questions issnes de la Guerr •. et de
rOccup6ltion ou de la prés,'nte lettre ne sont pas applicables allx biens
nêcessair'es aux Gouvprn<'tllents de la Répnblique Française, du Royan-
me-llni cle Grande-Bretagne •.t e!"Irlande du Nord et des Etats-Unis
d'Amerique ponr tes besoins de leurs Forces Arm"es,

9, ~ Je vous serais reconnaissant de biell vouloir Ille confirmer raccord
ci" votre Gouvernement Sur ce qui précède, "

j'ai l'honneur cie vons faire savoir qu •. mon Gouvernement donne son
accord à l'arrangement e-xPO$C dans votre communication.

VeuilIez agréer. Monsil'lll' le Chancelier Fé'dé'raI. les assurances dl' ma
très haute considération,

Ambassadeur de France
Haut Commissaire

de la Republique en AIlt'magne,
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beterinqcu. wclkc tell lastc van de clçjcnaar van hvt te rr eiu zouden
vallcn. Na deze periode zul. rekr niuq houck-nd met cil' omstaudiqhedcn.
t'en redclljkc huurprl]s betaald wordcu voor het tcrrciu en voor de
qebouwcu samcu.
, Wat dr in alinea: (b) en (c ) van ~ 2 bcdoeldr- goed,'rc'n betrcft.
zal de Regel'ing van dl' Bondsrepubliek Duitsland aau de Rc'gerin\) van
de Franse Repnbliek haar bemlddeltnq aanblcdçn voor het sluitcu van
de huurcontracreu.

5, - lnqevul de in de vorlqe paraqraaf voorzicnc huurcoutracteu
niet zoudeu afqcslotcu ziju, z al dl' Regering van de Fransc Rcpubltck
ceu gebruiksvc'rgoeding (Nutzunqsvcrgütunq] bctaleu met Ingang van
dl' datum waarop hct Verdrau nopons de RegelilIg van Vraaqstukkcn
voortvloctcndc ult de Oorlog en uit dl' Bc'zettin\) in wcrkinq is gl'tre-
den, Hct bpdrag van deze verqocdinq, zomcclc hct bcdraq van de ver-
\)oedingell wclkc dicneu bctaald wcqcns schadc veroorzuakt na dl'
iuwerkinqtrcdiuq van hct Verdraq uopcus de Regeling van Vraaq-
stukkcn voortvloeicndc uit de Oorloq en uit de Bezcttinq. zullen vast-
gestpld worden ovcrccnkomsttq de bcpalinqen van dl' boudswetqcvtnq
betrcffr-nde de lcvcrinq van goC'de-rt"n, dicusten en terrcinc n aan de
offictële orqanismeu (Buudcslctstunqsqcsetzqcbuuq} die cvcuccns van
toepassiuq zullen zijn op de wijze van qcbruikruakinq der goederen ill
kwcstic. Tot de inwerkinqtrcdinq van deze wetqcvinq, zullen de ver-
[loedingell (Vcrqütunq} voor de goederen die gebmikt wordcu overccu-
komstig Artlkcl l.3 van Hoofdstuk I van het Vcrdraq nopons de I-<l'ge-
ling van Vraaqstukken voortvloeicude uit de Oorlog en uit de Bezettinq
en overeeukomstiq dit schrijvcn, door de Ambassade en de Consulatcn,
op dl' huidiqe bases hlijvcn bcrckeud wordcn,

De Rcqcrinq van de Bondsrcpubltek Duitsland zal qceu schndcloos-
stelllnq vordcren vcor dt' s!ijtagp of de waardcvcrmiuderlnq van dl' In
allnea's (a) en (d) van § 2 bedoeldo goederpn, en dt' Rcqerlnq van de
Frause Rc'publiek zal gel'u verqocdlnq vordercn voor de door haar
aan die qoedcren aanqr-hrachtr- wijz iq iuqcn.

6, De in alinea (c) van § 2 bedoclde qoedercu cullcn bij voor-
ranq vrîjqo maak} wordon l'il zulks zo spoediq moqclijk , in icder ue"al
ten laatsto Z("$ rnaanden na de datum del" inwerkingtreding vau he t
Verdraq nopons de RegelinlJ van Vraaqstukken voortvloetendc uit de
Oorloq en uit de Bezcrtmq, tcnzt] die qocdercn het voorwerp zoudcn
uitqemaakt hcbbcn van huurcontracten. overeenkomstlq hct in § 4
bcpaalde.

De in alinea [c) van § 2 bcdoeldc qoederen zullen tcn laatste neqcn
maandcn na dl' inwerkiuqtredinq van het Verdraq nopons de Rplleling
van Vraaqstukken voortvloeicnd uit de Oor/OU en uit de Bezctrlnq
vrljqcmaakt wordcn. De gebmikmaking van dit' qoedercn na deze daturn
zal het voorwerp uitmaken van bcsprekinqcn tussen de Regering van
de Bondsrepubllck Duitsland en de Regering van de Franse Republiek,

De Reg~ring van de Franse Republlek verbindt er zich toe, alle
anderc in § 2 bedoclde qoedercn zo spocdlq moqelijk vri] tc maken.
en in ieder qcval zodra de Regedng der Fransc Republick ze nier mel'!"
nodig zal hebben voor haar Ambassade en haar Consulatcn,

Dl' Regt'ring van de Bondsrepublick Duitslnnd zal trachten vcrvan-
g,n\Jslokale£! te bezorqen door het oprichten van nieuwe gebonwen.
welkt' door dl' Regering "an d" Franse Republiek zullen kunnen gehuurd
of aangekocht worden,

7, - De Leden van de Ambassade en van d.. Consulaten van ete
Regcring der Franse Republiek die niet van Duitse nationaliteit zijn,
h•.bben het recht de installaties te gebruiken van dl' niet-Duitse
organisaties, opgericht door de Strijdkrachten van de Regering van de
Franse Rep"blid" van het Verenigd-Koninkrijk Groot-Brittannië en
Noord-Ierland l'I1 van de Verenigde Staten van Amerika, krachtens
Artikel 36 van het Verdrag nopens de Rechten en Verplichtingen van
de Vreemde Strijdkracht •.n en van hun Ledpn op het Grondgebied van
de Boncisrppnbliek DUitsland, ol krachtens alle soortgelijke clausules.
zo die bestaan. wdke voorkomen in de akkoorden die dit Verdrag Ver-
vangen.

s. - Dl' bt>palingen van Artikel 13 van het Eprste Hoofdstuk vau
het Verdrag nopens cil' Regding van Vraagstukken voortvloeiende uit
d" Oorlog en uit de Bezetting, of die van het onderhaVig schrijven, zijn
niet van toepassing op de goederen welke de Reueringen V~n de
Franse Republiek. van het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en
Noord-Ierland en van cie Verenigde Staten van Amerika nodiq hebben
voor de behoclten van hun Strijdkrachten,

9, - Ik zou LI dank weten Illij wel te willen mededelen of uw Rege-
ring haar instemming met wat voorafgaat betuigt, ·ó

Ik heb de eer LI !TIede te dden dat mijn Regering haar instemming
met de in uw schrijven uitet'ngc"zette overet'nkomst betuigt,

Gelieve, Mijnheer de Kanselier, de verzehring mijner zeer bijzon-
dere hoogachting wd te willen aanvaarden,

De Ambassadeur van Frankrijk.
Hoge Commissaris

van de Republiek in DuitslancI,
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Paris, le 23 octobre 1951,

Son EXl'ellellce
Monsieur le Chancchcr
,h' la I~epubli'lllc' f','de"etle dAllcmnqne

Monsieur le' Chancelier Fédè ral.

j'eti l'honneur de Ille rderer il l'Article 5 du Chapitre Douztème de la
Couvcutlon sur le R0\J!l'nll'llt de Oucstions issues de la Guerre et de
lOccupatlon. vtsc dans le protocole sur la Cessation du Régime d'Oc-
cupatiou dans la Rl'pllhhque Fédérale d'Allemagne, signe cc jour, il
Paris, et j" tiens (, déclarer au nom du Couvcrnemcnt de la RepnbHque
Fran\lllsi,'. en accord avec les Gcnrve rncments du Royaurne~Uni de
Gruudc-Bretaquc ct d'Irlaude du Nord et des Etat-Unis d'Amérique',
que dans l'excretee des rcsponsabilltés résultant dudlt article', une
demande d'autorisation de trafic aérien il dcstiuatlon et en provenance
des couloirs aériens de Berlin par des aéronefs des Puissances autres
'InC' la Republique Française, les Etatx-Llnis. il' Rovaumc-Llnt ct l'Union
des Républiques SOCialistes Soviétiques ne sera approuvée que lorsque
les représentants de la République Française, du Royaume Uni ct des
Etats-Unis auront reçu notification du Gouvernement Fédéral cle son
intention d'accorder le droit dl' survol du territoire fédéral.

Il est entendu qu'une autorisation de survol du territoire fédéral
concernant crs vols ne sera déltvréc au demandeur que lorsque le Gou-
vernement Fédéral aura re-çu notification des représentants de la Repu-
blique Françatse. du Royaume-Llnt et des Etats-Unis de leur intention
d"approuver la demande cl"autorlsat ion dl" trafic aérien ü destination ct
en provenance- des couloirs aériens de Berlin.

Veuillez agréer. Monsieur le Chancelier Fédéral, les assurances de
IlIH très haute considération.

Ambassadeur de France
Haut Commissaire

de la Répnbli<]lIe en Allemaqne.

Paris, te 23 octobre 1954

Son Excellence
Monsieur le Chancelier
de la République Fédérale dAllcniaqne ,

Monsieur Ir Chancelier Fédéral.

}"ai l'honneur daccuser réception de la lettre en date de ce jour. par
laquelle vous confirmez. au nom du Gouvernement de la République
Fédérale d'Allemagne, les assurances données et les engagements pris
par ta I<épublique Fédérale d'Allemagne dans les divr-rscs lettres aux-
que-lles votre- lettre sc réfè rc.

Au nom du Gouvernement dl' I" Republique Françaîse, je confirme les
assurances données et les engagements pris par cc gouvernement dans
lc"~; lettre ...s que VOliS mentionnez, compte tenu des amendements énu-
mérés dans la Ilsre annexée à votre lettre et étant entendu que- 1,,5
lettres n'" 3. 5, n, [4, 15 et 19 ne sont plus applicables.

Je confirme <'gal.-",ent la Dér laratlon du 25 mai 1952, concernant
les Réparations, qui Hqure i, la page 316 du numéro du Journal Officiel
d•. ta République Fédérale mentionné dans votre lettre,

Veuillez agréer. Monsieur 1e Chancelier Fédéral. les assurances de
ma très haute considèratton,

Président du Conseil
Ministre des Affaires Etranqèrcs

de la République l'rançaise

l 66 ]

Parus. 23 October 195'1.

Ziin~ Exccllcnttc
de Heer Kanscller
van de Bondsrepubltok Duttsland.

Mljnhccr de Bondskanselter,

Ik heb de ocr te verwijzcn naar Arttkel 5 van het rwaalfdc Hoofdstuk
van hct Vcrdraq uopens dl' Regcling van Vraaqstukken voortvloc ieuch-
uit dl' Oorlog ('n uit dl' Bl'zl·tting, bcdocld in hot Protocol tot bcëiu-
diging van hct ßl'zl,ltingsrl'giilll' in dl' Bondsrcpublick Duttsland, onder-
tekcnd op hcdcn, tl' Parijs, en ik hecht er aan. in naarn van dl' l<"Ol"illIJ
der Fransc Republtck. en in ovcrlcq met cle Regcrin\Je-n van hct
Vcrcnigd Konlnkrljk Groot-Brtttauntë en Noord-Icrland en van dt-
Vcrenlqclo Stutcn van Arncrtk a te vcrklarcn dat, bi] de uitoefcniuq der
vcrantwoordelljkhcdcn wclke ult gezegd artlkel voortvloe icn, ecu aan-
vruaq orn madltilJing voo r hct luchtvt-rkeer van en naar de luchtcorri-
dors van ßcrli]n door vlicqtulqen van anderc Moqendhcdeu dan de
Franse Republick, de Vcrenlqde Staten. het Vcrcniqd Koninkrijk en
de Unie der Socialtsttschc Sovlct-Republteken. slcchts zal qocdqekcurd
worden wanncer de Vcrte qeuwoordtqers van de Franse Republtek, vau
hot Vcrontqd Kouinkrtjk en van lte- Vcreuiqde Statcu ecu keùnisqcvinq
van de Bondsrcçcrtnq zullcn ontvanqen hcbben waarbl] deze Iaatste
haar voorncmeu te kermen geeft om het recht tot het overvlieqen van
hot federale grondgebied roe te staau,

Hct is wcl vcrstnan dat l'en machtiging tot overvlleqen van het Iedo-
rale grondgebied, wat deze vluchtcn bctrefr. aan de verzccker slechrs
zal afqelcverd wordeu wanncer d" Bondsrcqerlnq van dl' Vcrtcqr-u-
woorcilqors van de Franse Repubhek, van hot Vcreniqd Koninkrijk en
van de Ve renlqde Staten cen kennlsqcvtnq zalontvangen hcbben
nopens hun voornemen om de aanvraaq tot machtiging voor het lucht-
vcrkeer van en naar de luchtcorridors van Bcrliiu. qocd te keuren,

Gclieve, Mijnheer de Kansclier, de verzckcrtnq mijncr zccr bijz on-
dcre hoogachting wcl te willcn aanvaarden.

De Ambassadeur van Frankrtjk,
Hoqe Commtssaris

van de Republlek ill Duitsland.

Parijs. 23 October t95-1.

Zijne Exccllenne
de Heer Kanselier
van de Bondsrepubliek Duitsland.

Mljnheer de Bondskanseltcr.

Ik heb de ecr de ontvanqst te melden van het schrijven gedagtekend
van hcden, waarbl] U. in naam van dl' Regering van dr Bondsrcpubli.'k
Dultsland, de waarborqen en verbtntenissen bcvestlqt gegeven en aan-
gegaan door de Bondsrcpubltek Duirsland in dl' verschillende brtevcn
waarnaar t1\V schrijven verwijst.

In naam van de Regering der Franse Re-publil'k, bevestiq ik dl' door
deze Regering in de door LI ve r mr-kle bricvr-n gegeven waarborqen en
aanqeqane verblntenissen, rckeninq houdcnd met de wijzigingen opqe-
somd in dl' bi] trw brief qcvoeqde lijst en met dien verstande dat de
brie-ven numrners 3, 5. 13. 14, 15 enl9 niet meer van toepassinq zijn,

Ik bevcstiq eveneens de Vcrklarinq van 25 Mei 1952 bctreffende de
Herstelvcrqoedinqen, die voorkornt op bladzijde 316 V'Hl het in uw
schrijven vermelde nummer van het Staatsblad der Bondsrepubltek.

Gelieve, Mijnheer de Kanselier, dl' verzekerinq mijner zeer bijzon-
dere hooqachnnq wel te willen aanvaarden.

De Mirrister van Buitenlandsc Zaken,
Minister- President

van de Franse Republiek.



Paris, le 23 octobre 1951,
Son Excelle[lc,'
Mo ns icur le Chancelier
de la Republiqlle> FeMr"I,' d'Allr-maqnc.

Mousie ur le Chnucclh-r Fédèru],

Je IIlL' l'l'fi're it l'Article 2 du Protocole sur la cessation du Regime
dOccupat.ou dans la République federale d'Allcmaquc, qui traite des
rlro it-, conserves par I" République Française, le RoyaumcLlut de Gran-
d,',Brctaunc et d'Irlande du Nord ct les Etats-Unis dAmértquc et sc
rapportant aux domaines du désnrmcmcut e t de la demilitarisation.

j'.1i l'honneur de vous fain' sil voir que Il'S textes législatifs suivants, y
cuiupris Il'S R,'glements pris pour leur application. constituent ln lêgis-
lation l'Il viqucur dans ll's dornaincs vises audit Article 2 :

Loi N" 7 de la Huutc-Couuutsslon Alliée: Llnlforincs ct insignes;

Loi u" 16 de la Hautc-Conuuisslon Alliée : Elimiuntion du MUi-
tari smc:

- Loi N" 22 de la Huutc-Conuuission Alliee, amendée pal' les Lois
N" 53 ct 68 de la Hautc-Conuuission Alliée: Contrôle' des Produits.
installations ct Equipements ayant trait il I'énerqie atomique':

- Loi N" 2~ de la Haute-Commission Alliée, amendée par les Lois
N''' 61 et 78 de la Haute- Commission Alliée : Contrôle de certains
articles. produits. installations et équiperucnts:

- Loi N" 23 du Gouvernement Militaire Amérlcalu. modlftée par
ln Décision N" 12 dl' la Huute-Commisslon Alliée Contrôle de la
Recherche Sclcntiflquc:

- Loi N" 23 du Gouvernement Mihtntre Britannique, modifiée pal'
la Decision N" 12 de la Hautc-Conunisslon Alliée : Contrôle de la
Recherche Scientiftque:

- Ordonnance N" :ni du Haut Commissaire de la République
Frauçntsc rn Allemagne. modifiée par la Décision N" 12 cil' la Hante-
Commission l\lIiee . Contrôle de la Recherche Scientifique;

~ Loi n'' 23 du Conseil de Contrôle: Interdiction d'ériger des cons-
tructions milüalrcs en Allemagne,

Le protocole sur la Cessation du Régime d'Occupation ne sera pas
considéré comme un Accord au sens de l'Article I du Chapitre Don-
zièmc dl' la Convention sur le Rêglement de Questions issues de In
Guerre et de l'Occupacion,

Veuillez aqréer, Monsteur le Chancelier Fédéral. les assurances de ma
très haute- considération,

Ambassadeur dl' France
Haut Commissaire .

de la République en Allemagne,

Paris, le 23 octobre 1954,
Son Excellence
Monsieur le Chancelier
de la Repubhque Fédérale dAllemaqnc.

Monsieur le Chancelier Fédéral.

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour, ainsi
conçue:

« Le Protocole sur la Cessation du Rêgime d'Occupation dans la
Républiqul' Fédérale dAllemaqne. signé ce jour à Paris, prévoit qu'au
COllI'S de la période comprise entre son entrée en vigueur et J'entrée en
viqueur des arranqcments SU!' la Contribution Allemande à la Défense,
si une telle période existe. la République Française, le- Royaume-Um
de Grandc-Brctaqnc et d'Irlande du Nord ct les Etats-Llnts dÄmérique
conserveront leurs droits. existants dans les domaines du désarmement
et dl' la démtlitarisation et que les Controles dans ces domaines seront
exercés par une Commission Mixte des Qttatre Puïssances, .Je vous
serais n-connaissant dl" bien vouloir me confirmer raccord que- nous
avons conclu à Londrr-, dl' manière qu'ù 1.-. fin de 1954, les Couver-
ncments qui ont signé aujourd'hui Ct' Protocole reconsldèrent cette
question compte tenu de la situation Gui existera alors en cc qui concerne
l'entrér en viqueur du Protocole. J'attacherais de mërne. du prix it rece-
voir confirmation de ['accord égnkmcnt condu il Londres, selon lequel
les quatre GOL1\'ernemcnts reconsidéreront E'eXL'rcice eles contrôles afin
de permettre ~1 la République Fêdérale d'AlIelll.-.gne de préparer sa
contnbution ftttme il la Odense.'

Veuillez agréer, MonsieLlr le Chilnœlier Fédérill. les n$Surances de
ma très haute considération.

Président du Conseil
Ministre des Affaires Etrangères

de la République Française
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Zijue Exccllentlc
de Heer Kauselter
der Bondsrcpubliek Duitsland.

Partis, 23 Octobcr 19')'1.

Mijnheel' cie' Bondskauseltor,

Ik heb de ccr te vcrwljzcn nam Artlkcl 2 van het Protocol tot bcëlu- '
di~ing van hct Bezcttiuqsrcqlmc in dl' Bondsrepubliek Duttsland dar
haudclt ovcr de rcchtcn di,' de Franse ]{epubliek, hot Vcrcnlqd-Kontnk-
rijk Groot-Bnttanntë en Noord-Icrland en de Vereulqde Stateu van
Arnertka op hct qebled van outwapentnq rn dcnuhrarisarle blljven
behouden.

Ik hcb de cel' II mede te delcn dat de volqcnde wetstckstcu. met
inbeqrip van de Rcqlcrncntcn ter ulrvocrmq el' van, cie wetqcvinq uit-
makou die op de in Artikcl 2 bcdocldc gebiede'n van kracht is :

- Wet' n" 7 van de Hoçe Gcalllcerde Comrnissle : Llniformcn en
kentckeneu:

~ Wet n' 16 van de Hoqe Ceallicerdc Conunlssie : Uitroeïing van
het Militarisme;

- Wet n' 22 van de Hoqe Gcallieerde Commlsstc. qcamcndeerd
dcor dl' wettcn n" 53 en 68 van dl' Hcqe Gcnlliccrdc Comuussle :
Toczicht op de Producrcn, Instnllattcs en Llltrusnnqcn clic op de atoom-
energie betrckkinq hcbbcn:

-" Wet n" 24 van de Hoqe Gcallicerde Commissie, geamendeerd
door de Wetteu n" 6 t en 78 van de Hoqe Geallicerde Couiuusstc :
"l'ocztcht op somrnlqe artikelcn. producten. installnties en uitrustinqen:

- Wct n' 23 van hct Amertkaanse Militntr Gouvernement. gewij-
ziqd door de Beslissing n' 12 van cil' Hoqe Gcallicerde Commissie:
T'oezicht op het Wetenschappe lijk Ouderzoek:

.--.----"Wet n" 23 \'811 hot ßrlts~ Millta ir Gouvernement. gewijzigd door
cie Beslisstnq n' 12 van de Hoqe Gealliccrde Commissie: Tocz icht op
het Wctenschappelük Onderzoek:

- Verordenlnq n' 231 van cie Hoqe Commissaris van de Franse
Rcpublick in Duitslaud, qe wljz lqd door de Besllsslnq n' 12 van de
Hoqe Geallieerdc Commissie : Toezlcht op hct Weteuschappelljk onder-
zock:

- Wet n' 23 van cie- Raad van Toeztcht : Verbod om militaire
gebouwen in Dultslaud op tc richten.

Het Protocol tot beëindiqinq Viln hot Bezettingsregillle zal niel
worden beschouwd als l'en Akkoord in de zin van Artikel 1. Hoofd-
stuk Twaalf van hct Verdraq bctreHendo vraaqstukken voortvlociend
uit de Oorlog en de Bezctttnq.

Geltcvc. Mtjnhcei- de Bondskanseltor, de verzekertnq mijucr zeer
bijzondere hoogachting wel te wlllcn aanvaardcn.

Ambasadcur van Franknjk,
Hoqe Commissarts

van de Republick in Duitsland

Zijne Excellentie
de Heer Kunselier
van de Bondsrepubliek Duitslnnd.

Parijs, 23 October 1954.

Mijnheer de Bondskanselier.

Ik heb de eer de ontvangst te melden van uw schrijvcn van heden
elat als volqt is opqesteld :

e Het Protocol tot beëindlqinq van het Bei:ettingsregime in de Bonds-
republiek Duitsland, ondereekcnd op hcden te Parijs, voorztet dat in
de loop van de periode beqrepen tusson zijn inwerkingtr ••ding en dl'
inwerkinqtredlnq van de overccnkomstcn betreffendo de Duitse Bijdrage
tot de Defensle, indien er een derqe lijke perlode bestaat, de Franse
Republtek, het Vcreniqd Koninkrijk Groot-Brtttanntë en Noord-Icrland
en dr Vereniqde Staten van Amerika, hun huidiqe rechten op hct gebied
van ontwapcning en demilitarisntie zullen behouden en dat het toeztcht
op deze gebiE'den zal uitgeoefend worden door CCII Gcmenqdc Com-
nusste der Viel' Moqendhcden. Ik zou tI dank weten rnij bcvcstiqinq
te willen qcven van het akkoord dat wi] te London gesloten hebben.
zodat de Regeringen die dit Protocol hcden ondertekr-nd hebben. dit
probleern op het einde van 1,954 opnieuw kunnen onderzoeken, reke-
ning houdend met de toestand die alsdan met betrekktnq tot de inwer-
kingtreding van het Protocol zal bestaan. Ik zon el' eveneens prijs op
stellen, bevestiging te krijgen van het insgelijks te Londen g.-slaten
akkoord volgens hetwelk cie vie,' Regeringen ele uitoefening van het
toezicht opnieuw zullen onclcrzoekeu ten l'inde de Bondsrepubliek
Duitsland in staat te stellen haar toekomstige bijdrage tot de Defensie
vOor te bereiden."

Gclieve. Mijnbeer cie Bondskanseliel', cie ven:ekering mijner zeer
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

Minister-President,
Minister van BUitenlandse Zaken

del' Franse Republiek.
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CONVENTION

SUI' la présence de forces étrangères sur le territoire
de la République Fédérale d'Allemagne,

En raison de 1~1 xituation intcruatioualc c-t de la nécessite (i'i}SSlU·C'1'
la dèfcuse du monde libre, qui continuent d'cxiqcr la présence de
Iorccs "trilll\ll'res sur le tcrrltolrc dl' la Républtque Fédérulc d'Alle-
rnaqnc, les Eruts-Llnis dAmériquc. le Royaumc-Llnt de Grimdl',Bretagne
pt dIrluudc du Nord, la République Françalsc et I" République Fédé-
rak, dAllcui.rqu, convicnucnt cie le qui suit :

Artich- I.

I. A p.u-tir de l'entrée en viqucur des. arrauqcuicnts SUl' ln contri-
bution nllr-mnnrlo il la défense, des forces de même nationalité ct de
ménie importunee que cellcs qui Si.' trouveront à cette date Sur Il"
tcrritoirc dl' l;t Républlquc Fédérale pourront y être stationnées.

2. L'importance des forces statlonnées SUI" le territoire de ln Répu-
blique Fédérale conformément au § 1 du présent Art iclc pourra à tout
momcut être auqmcntéc ê.1V("C le consentement du Gouvcrncmr-nt dl" la
Rcpllbliqul' Fédérale d'Allemagne.

J, Des lorccs supplémentaires des Etats parties à la présente Con-
vcntlon pourront, avec le consentement du Gouvernement de la Répu-
bliquc Fédérnlc d'Allemagne. entrer sur le territoire Iédérnl et y rester
dUX fins d'instruction en conformité avec les rèqles applicables aux
fOrCl~s. mises ù la disposition du COflllll(lndant en Chef Allië en Europe.
ù condition qu'elles n'y sejournent pas pendant plus de 30 jours pour
une même periode.

.1. La Républïque Fédérale accorde aux forces lrunçnises. américaines
et britanniques le droit d'entre!' sur le tcrrttoire fédéral, dl' le traverser
ou de le quitter en trnnsit il destination ou en provenance de l'Autriche
[ausst Ionqtcmps que leurs forces continueront ft y être stationnées)
ou dl' tout autre Etat membre de I'Orqanisation du Traité de l'Atlan-
tique Nord SUl' la même base que celle qui est généralement admise
eut ri- des Parties il I'Orqnnisntion du Traité dl' l'Ätlantique Nord ou
que celle qui l'l'ut être convenue par le Conseil Nord Atlantique avec
effet obliqatotre pour tous [es Etats membres.

Article 2.

Tout Etat non signataire de la présente Convention, qui avait des
forces stationnées su,' le tcr ritoire fécléral à la date dl' la signature, it
Paris le 23 octobre t954, du Protocole sm la Cessation du Régime
d'Occupation dans la République Fédérale cl'Allemaqnc. pourra accéder
it la présente Convention. Un tel Etat désirant accéder à la presente
Convention pourra déposr-r auprès du Gouverne-mc-nt dl' la Républiqlle
Fédérale lin Instrument d' Accession.

Article 3.

l . - La présente Convention viendra à expiration lors de la conclu-
sion d'tm règlement de paix avec l'AlI,,maqn,, ou dans I~ cas, où anté-
rieurement à cette date, les Etats Stqnatatrcs conviendront que les déve-
loppements de la situation inte-rnationale justifient de nouveaux arr an ....
gcrl1ent.s.

2. - Les Etats siqnataires reconsidéreront les termes dl' la presente
Convention au même moment et dans les mêmes. conditions qu'il est
prevu il l'Article 10 de la Convention sur les Relations entre les Trois
Puissances et la République Fédérale dAllcmaqne.

Article 4.

La presente Convention sera ratifiée ou approuvée pal' les Etats
Signataires, et les Instruments de Ratifications ou d'Approbation seront
déposés par eux auprès du Gouvernement dl' I" Republique Fédérale
d'Allernaqne. Elle entrera en vigueur lorsque tous les Etats Signataires
auront effectué cc dépôt ct que l'Instrument d'Accession de la Répu-
blique Fédérale dAllcmaqnc al' Traité de l'Atlantique Nord aura été
dl'posé allprès du GouvE'rneme-nt drs Etats-Unis d'Ärnêriquc.

Elle entrera égalem"nt en vigueur it la méme date il l'égard de tout
Etat accedant qui aura préatabkment déposé tm Instrum"nt c1'Accession
conformcment ,1 j'Article 2 de la présent" Convention. ct, n l'égard
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OVEREENKOMST

inzake de aauwesiqheid van buitenlandse strijdkrachteu
in de Bondsrepubllek Duitsland.

( Vertat;'1!) J

Met her ooq op dl' huidi\le lnh-rnat lonalc situatie en de noodzaak
de verdcdiqtuq van de vrljc werelcl te vcrzckcrcn. wclke bcidc
Inctoreu hct nod.q mukcn clat buitculandse strüdkrachten in de Bonds-
rcpubliek Dultxland aauwc ztq hlijvcn. komen de Vercuiqde Staten v au
Amcrtka, he] Vcrcuiqd Koninkrljk van Groot-Brlttanulë en Noord-
Icriaud, de Frausc Rcpubltck l'Il dl' Bcndsrcpubhck Duitalnnd hct
volqcndc ovcrcen

Arttkel I.

l. - Vanaf de daturn der inwcrk iuqtrcdinq der rcqelinqcn voor
de Duitse Dcfonsic Btjdraqc. moqcu op het qroudqebicd van de
Bondsrcpubliek strij dkrachtcu worden g,'stationneerd van dczclfde uatio-
nallteit en daadwerkelljkc sterktc al, het op hct tijdstlp der inwerkin q-
tredin(] van deze rl'gelinq.

2, - De daadwcrkelljke stcrkte van dl' lnqcvolqe lid 1 van dit
artikcl in dl' Bondsrcpubltck qestntlounecrde strijdkrachten mag te
allen tijde met qocdvinden van dl' Regering del' Bondsrcpubhek
Dultsland worden opqevoerd.

.3. - Aanvullende stnjdkrachtcn van de State n wclkc parti] zijn
bij cieze overecnkomst moqcn met qocdvindcn van de Rcqcrtnq der
Bondsrcpubllek Duitsland het grondgebied van de Bondsrepublick over-
eeukomstiq de voor de aau de Geallteerde Opperbevelhcbber Europa
toeqewczcn str-tjdks-achten gelclende rl'gelingen betredcn en er blijvcn
VOOr ocfcnlnqen, mits deze strijdkrachten daar tclkcns niN langer ver-
blijven dan 30 opcenvolqende daqcn.

'I. - Dl' Bondsrepubliek verlecnt aan de Fransc strrjdkrachten,
alsiuede aan die van hct Vercruqd Koninkrtjk en der Vercniqde Stateu
het recht, het qrond-jcbicd van de Bondsrepubllek binnen te komen.
door te trckken of te verlaten op doortocht naar en van Oostenrijk
[zo lang hun strijdkrachten aldaar gestationneerd blijven) of enig
ander land dat lid is van cie Noord-Atlnnttsche Vcrdraqsorqanisatte.
op dezclfde grondslag als tusscn Partijeri bij hel Noord-Atlanttsch
Verdraq qebruikelijk is of als door de Noord-Atlantische Raad met
bindcnde kracht voor alle Statcn-Ledcn overcen kan wordcn qekomcn.

Artikel 2,

Deze overeenkomst staat open voor toetredmq door elke Staat welke
qccn ondcrteke naat is. doch welke op dl' datum van dl' onderte keninq te
Pal'ijs op 23 October 1954, van het Protocol tot Beëlndtqinq van hct
Bczettinqsreqlme in de Bondsrcpublick Durtsland, strijdkrachteu op hct
gronclgebied van de Bonclxrepubltek qestattonncerd hield. Iederc zoda-
niqe Staat welke tot deze Overceukomst '<,"<'osttee te trcden, kan bi] de
Regering van de Bondsrcpubhck een Akte van toetrcdinq nededeggen.

Artikel J,

1. - Deze Overccnkomst wordt beëmdiqd op het oqcnblik dat een
vredcsaccoord met Duits land wordt gesloten of indien de Onderte -
kenende Statcn recds eerder ecnsternmiq van mening zi]n dat de ont-
wikkelinq cler internationale sitllati~' nieuwe reqelinqen rechtvaardrqt.

}, - Dl' ondertekenende Staten zullcn de bepalinqen van deze
Ovcreenkomst opnicuw in 0genschouw n•.men te zelfder tijd en met
inachtneming van dezclfde voorwaardcn als bepaald in artikel tO van
dl' Overr-enkomst inzake dl' Betrekkingm tussen de Drie Moqcnd-
hedcn en de Bondsrepubliek Duitsland.

Artlke! 'f,

I. - Dr-zr- overeenkomst wordr door de Onderteken e nde Stat •.rr
bekrachtlqd of goedgekeurd en dl' aktcn van bekrachtiging of goecl-
kwriug wordcn door hen bi] de Rcgering der Bondsrepubliek Duitsland
nederqeleqd, die elke ondertekendendc Staal in kennis stelt van de
ncderqeleqd, clic elke ondertekenende Staat in kennis stelt van de
Overeenkomst treedt in werlcing wannecr al de ontertekenaars zulk een
neder1"gging hebben verricht ell cie akte van toetreding van cle Bonds-
r"publiek Duitsland tot het Noorcl-Atlantisch Verdrag bij cie Regering
del' Verenigd •. Statrn van Amerik" is nedergclegd,

2. - Zij treedt op di •. datum ook in \verlcing tcn aanzien van eIlce
toetreclende Staat welke voordien een akte Van toetreding heeft
nedergelelld overecnkomstig artikel 2 van deze Overeenkomst. en



dl' rout autre Etat accédant. il la date du dépôt par lui d'un Instrument
d'Accession.

Li! présent" Convention sera déposée dans les Archives du Couver-
ncment dv la République Fédérale d'Allernnqne. qui n-rnettra il chacun
des Etats parties à la présente Convention des copies certifiées con-
formes dl' cetrr- Convention et des Instruments d'Acessicn déposés
conformément il l'Article 2, et qui notlfiera il chaque Etat la date
d'entrée e-n viqucur dl' ta présente Convention ct la date du dépôt de
tout instrumcnt d' Accession,

EN FOI DE QUOI. [es Plönipotcnttaircs soussignés, d ûnie nt auto-
r.sés il cet cHd, ont apposé leur siqnaturc au bas de la présente Con-
vention.

Fait ù Paris, le 23" jour du mois d'octobre 195'1. en trois textes, en
langues française. anqlaisc et allemande. les trois versions laisant éqa-
Icmcnt foi.

PUI" les Etats-Unis li'Ami'rique:

(s.) John Fostcr DULLES,

Pour le Royaume-Urti dl' Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(s.) Anthony EDEN.

Pour la RépllbliqllC Frnnçaisc :

(s.) MENDES-FRANCE,

Po"r la République Pëdërolc lI'Al/ema[Jfle:

(s.) ADENAUER,

DECLARATION Tl?IPARTITE SUR BERLIN.

La déclaration ci-après a été rendue publique le 23 octobre 195-1.
par 1<-3 Ministres des Affaires Etranqërcs de la République Française.
des Etats-Unis dAmérîquc et du Royaume-Llnl.

« En ce qui concerne Berlin. dont la sécurité a fait l'objet de garanties
alliées dans le communiqué de Londres du 3 octobre 195':1. les Mi-
nistres des Affaires Etranqères de France. du Royaume-Llnt et des
Etats-Unis ont noté avec une profonde satisfaction la cooperation
étroite et amicale qui existe entre les auto rites alliées et berlinoises.
Les trois Puissances sont décidées il réaliser il Berlin le rnaxlmum
d'autonomie compatible avec la situation spéciale de Berhn.

" En conséquence les trois Gouvernements ont prescrit il leurs
représentants il Berltn cI"ctltrer en consultation avec les autorités de
cette ville en vue d'appliquer ensemble et dans la plus Iarqe mesure
possible les principes indiqués ci-dessus. "
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tn aanz ien van elke anderc toen-cdende Staat op cie datum waarop
deze zulk con akte ncdcrleqt,

3. - Deze Overeenkomst zal worden ncdcrqelcqd in het archie! van
dl' Regering der Bondsrcpublick Dultsland. welke aan clke Staat die
bij deze Overccnkouist parti] is, gewaarmerkte afschrtftcn daarvan zal
vcrstrckkcn, alsmcde van dl' overeenkornstiq artlkcl 2 nederqeleqde
akteu van toetrcdlnq en clkc Staat medcdellnq zal docn van de datum
van nedcrlcqqlnq van eike akte van toetrcdlnq.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondcrqctckcndc Vertcqcnwoordiqers,
daartoc behoorlijk gemachtigd, deze Ovcrcenkomst hebbeu ondertekcnd.

Gcdaan te Partis de 23" Octobcr 1954, in drle tekstcn, in dl' Enqclsc,
Frans", en Dultse taal, ztjnde alle teksten gelijkdijk autheuttek.

Voor dl' Vcrcniçdc Statcn val! Amerikil:

(w. g.) John Foster DULLES,

Voor hct Verenigd Koninkriik varl Groot-Britiannië en Noord-lerland ,

(\Y. g.) Anthony EDEN,

Vou," de Fransc Rept,bliek

(w. g.) MENDES-FRANCE.

Voor de Bondsrepnblick Duitslsrul ,

(w. g.) ADENAUER.

VERKLARING DER DRIE MOGENDHEDEN OVER BERLIJN.

( Vertaling)

De navolqeudc verklarinq werd op 23 October 195':1 door de
Ministers van Buitcnlandse Za.ken van de Franse Rcpubliek, van de
Vereniqde Statcn van Arnerika en van het Vcreniqd Konlnkrtjk bekend-
qernaakt :

« Wat Bcrlijn betreft, waarvan de velliqheid door de Gcalltecrdcn
werd gewaarborgd in her communiqué van Londen van 3 October 195':1,
hebben de Ministers van Buitenlandse Zaken van Frankrijk. van het
Verenlqd Konrnkrtjk en van de Verenigde Staten met grote voldocninq
vastqesteld dat cr tusson de çealhcordc en dl' Berltjnse overhedcn een
nauwe en vrtendschappe lijke samenwcrkinq bestaat. De Dric Mogend-
heden zijn beslotcn te Berli]n het maximum autonomie te verwezen-
lijken dat met de speciale toestand van Berlijn vereniqbaar is.

" Dientengevolge hebben de drie Regel'in~]en aan hun vertcqcnwoor-
diqers te Berlijn opdracht \lege"en met de ovcrheden van deze stad
overleq tc pleqen ten einde de hoqerverrnelde principes sarnen in de
ruirnst moqelijke mate toc te passen.»
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DECLARATION

invitant l'Italie et la République Fédérale
d'Allemagne à adhérer au Pacte de Bruxelles

Les Gouvernements de la Belnique. de la Frnnce. du
Luxembourg. des Pays-Bas et du Royaume-Uni, Parties
au Traité de Bruxelles du 17 mars 1948. réglant leur colla-
boration en matière économique, sociale et culturelle ainsi
que lem légitime défense collective;

Constatant que les principes qui sont à la base de I'asso-
ciation créée pal' le Traité de Bruxelles sont également
reconnus et appliqués par la République Fédérale d'Alle-
magne et par l'halle:

Se félicitant de noter qu'un attachement commun à la
paix et aux institutions démocratiques constitue un lien
étroit entre les différents pays de l'Europe Occidentale:

Convaincus qu'une association avec la République Fédé-
rale d'Allemagne et avec l'Italie représenterait dans la voie
tracée par le Traité un nouvel et substantiel progrès;

DÉCIDENT.

en application de l'article IX du Traité, d'inviter la
République Fédêrale d'AllenHlgne et l'Italie à adhérer à
ce Traité, modifié et complété conformément aux disposi-
tions de l'Acte Final de la Conférence tenue à Londres
du 28 septembre au 3 octobre 1954.

[s ) P.-H. SPAAK

{sj P. MENDÈS-FRANCE

[s ) [os. BECH

(s ) J. W. BEYEN

[s ) Anthony EDEN
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VERKLARING

ter uitnodiging aan de Bondsrepuhliek Duitsland
en aan Italië om tot het Verdrag van Brussel

toe te treden.

( Vertelling)

De Regeringen van Belqië, Frankrijk, Luxemburg,
Nederland en het Vereniqd Konlnkrrjk, welke partlj zijn
bij het Verdraq van Brussel van 17 Maart 1948, dat hun
sarnenwerkinq op economisch, sociaal en cultureel qebied,
alsmede hun rechtmatige. collectieve zelfverdediqinq reqelt:

Zich er van bewust. dat de beqinselen. welke aan de door
het Verdraq van Brussel in het leven geroepen samenwer-
king ten qrondslaq liqqen. eveneens worden erkend en
toeqepast door de Bondsrepubliek Duitsland en Italie:

Met voldoening kennis nernend van het Ieit, dat zij de
zaak van de vrede zijn toegedaan en trouw zijn aan de
dernocratische instellinqen, een gemeenschappelijke band
vorrnt tussen de landen van West Europa:

Ervan overtuiqd, dat een samenqaan met de Bondsre-
publiek Dultsland en Italië een nieuwe en belanqrijke

. vooruitgang zou betekenen in de richtinq, welke reeds door
het Verdr<lg werd aangegeven;

BESLUITEN:

Op grond van artikel IX van het Verdrag de Bonds-
republiek Duitsland en Italië uit te nodigen toe te treden
tot het Verdrag van Brussel. als gewijzigd en aangevuld
overeenkomstig de besluiten vervat in de slotakte van de
van 28 September tot 3 October 1954 te Londen gehouden
conferentie.

(w.g.) P.H. SPAAK

(w.g.) P. MENDÈS-FRANCE

. (w.g.) [os. BECH

(w.q.) J. W. BEYEN

(w.g.) Anthony EDEN



ECHANGE DE LETTRES (1).

Paris, le 23 octobre 1954,

Son Excellence
Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des Affaires Etra uqères

du Royaume de Belgique

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de communiquer' ce qui suit à Votre Excel-
lence. afin qu'il soit pris acte de l'engagement du Gouver-
nement de l'Italie en ce qui concerne l'application et l'inter-
prétation de l'article X (ancien article VIII) du Traité de
Bruxelles.

Le Gouvernement de l'Italie s'engage avant la ratifica-
tion par les Hautes Parties Contractantes du Protocole
modifiant et complétant le Trait;': de Bruxelles et des Proto-
coles s' y rapportant et de leurs annexes à accepter la
clause de juridiction obligatoire de la Cour Internationale
de Justice conformément à l'article X (ancien actlcle VIII)
du Tratté. après avoir fait connaître aux Hautes Parties
Contractantes les réserves dont il accompagne son accep-
tation.

Le Gouvernement de l'Italie comprend que. de l'avis
des Hautes Parties Contrnctactantes. le paragraphe 5 de
l'article X [ancien article VIII) du Traité laisse toute
latitude de conclure des accords prévoyant d'autres moyens
de: régler les différends qui surqiraient entre: Elles. et que
rengagement en question ne préjuqe en aucune manière
de la possibilité d'engager immédiatement des conversations
en vue cie déterminer d'autres méthodes de régler les dif-
férends éventuels dans l'application ou l'interprétation du
Traité.

Je serais reconnaissant à Votre Excellence de bien
vouloir me confirmer l'accord de son Gouvernement sur la
teneur de la présente communication. L'échange de lettres.
auquel il am-a été ainsi procédé sera considéré comme une
annexe au Protocole modifiant et complétant le Tratté de
Bruxelles au sens de: l'article IV, paragraphe I dudit Pro-
tocole.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma haute considération.

(s) G. MARTINO

Ministre des Affaires Etrangères
de la République d'Italie.

Paris. le 23 octobre 1954.

Son Excellence
Monsieur le Professeur Gaetano Martino
Ministre des Affaires Etrangères de la

Répllblique d'Italie

Monsieur le Ministre.

J'ai l'honneur d'accuser réception de la communication
de Votre: Excellence en date du 23 octobre 1951 et de faire
savoir que le Gouvernement belge a pris note avec satis-

(I) Des échanges de lettres semblables ont eu lieu entre l'Italie et
la RêpubliqlIe Fédérale d'f\l!~magn~ d'une part et les autres partenaires
du Protocole modifiant et complétant le Traité de BruxeIres, d'autre
part.
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BRIEFWISSELING (I).

( Vertaling)

Parijs, 23 October 1954.

Ztjner Excellentie
de Heer Paul-Henri Spaak
Minister van Buttenlandse Zaken'

van het Koninknjk België

Excellentie,

Ik heb de eer Uwer Exellentte de volgende mededeling
te doen, ten einde de verplichting van de I taliaanse Regering
vast te leggen met betrekking tot de toepassing en de uit-
legging van artikel X (oud artikel VIII) van het Verdrag
van Brussel.

De Italiaanse Regering neernt de verplichting op zich.
vöór de bekrachtiging van het Protocol tot wijziging en
aanvullinq van het Verdraq van Brussel en cie daarbij be- -
horende Protocollen en hun Bijlagen door de Hoge
Verdragsluitende Partijen , een verklaring af te leggen.
waarbij zij de verplichte rechtsrnacht van het Internationale
Gerechtshof aanvaardt in overeenstemrninq met artikel X
(oud artikel VI Il) vun het Verdraq, na aan de Partijen
de voorbehouden bekend te hebben gemaakt, welke zij aan
haar aanvaarding verbindt,

De Italïaanse Regering neemt aan dat, naar de mening
van de andere Hoge Verdraqsluîtende Partijen. Lid 5
van artikel X (oud artikel VIII) van het Verdraq de moqe-
lijkheid openlaat voor het sluiten van overeenkomsten
betreffende andere wijzen van beslechting van tussen Haar
gerezen geschillen, en dat de betreffende verplichting op
geen enkele wijz e inbreuk maakt op de moqelijkheid, direct
onderhandelingen te openen ten einde andere methoden
vast te stellen voor het beslechten van eventuele geschillen
ten aanzien van de toepassing of de uitlegging van het
Verdraq,

Ik zou het op prijs stellen indien Uwe Excellentie zou
willen bevestiqen, dat de Belgische Regering met deze briel
ïnstemt. De aldus tot stand gekomen briefwtsselinq zal
worden beschouwd als een Bijlage bi] het Protocol tot wij-
ziging en aanvulling van het Verdrag van Brussel. in de
zin van artikel IV, eerste lid, van genoemd Protocol.

Aanvaard, Excellentie, de hernieuwde verzekering van
mijn zeer bijzondere hoogachting.

(w. g,) G, MARTINO

Minister van Buitenlandse Zaken
van de Italiaanse Republiek.

Pad js, 23 Oc tober 1954.
Zijner Excellentie
Professer Gaetano Martino
Mimster van Buitenlandse Zaken

van de Italiaanse Republiek

Excellentie,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestiqen van Uwer
Excellenties mededeling van 23 October J 951 en te ver-
klaren dat de Belgische Regering er met voldoening kennis

(1) Gehjkaardiqe brieven werden uitqewisseld tussen Italië en de
Bondsrepubliek Duitsland enerztjds en de andere deelqenoten aan het
Protocol tot wijziging en aanvulllnq van het Verdraq van Brussel,
anderztjds.
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f.!ction dl' cc que le Couvernement de l'Itillie s'engage fi
d éc lmcr accepter la juridiction obligatoire cie la Cour
l ntcrunnouale de Justice, en vertu ch: l'article X (ancien
article VIII) du Traité de Bruxelles. après avoir fait con-
naître HUX Hautes Parties Contractantes les réserves dont
il ac co mpnq ne son acceptation.

Je confirme gue le Gouverne uicnt belge interprète le
pill'ilgraphe 5 de l'arnc!c X (ancien article VOl) du Traité
comme il est dit au troisième paragraphe de la co nuuuni-
cation de Votre Excellence.

Il est éçlalement daccord pour considérer que cet échange
cie lettres constitue une annexe an Protocole modifiant et
complétant le Traité de Bruxelles au sens de l'article IV.
paragraphe I dudit Protocole.

Veutllcz agréer, Monsieur le Ministre. l'assurance de
ma trés haute considération.

(s) P.-I-L SPAAK

Ministre des Affaires Etranqëres
du Royaume de Belgique

Paris. le 23 octobre 1954.

Son Excellence
Monsieur Paul-Henri Spaak,
Ministre des Affaires Etmngères

du Royaume de Belgique

Monsieur le Ministre.

rai J'honneur de communiquer ce qui suit fi Votre Excel-
lence, afin quil soit pris acte de l'engagement du Gouver-
nement de la RépubliquE': Fédérerle en ce qui concerne
l'application et l'interprétation de l'nrncle X (ancien article
VIII) du Traité de Bruxelles.

Le Gouvernement de la République Fédérale s'engage
avant la wtification par les Hautes Parties Contractantes
du Protocole modifiant et complétant le Traité de Bruxelles
et des Protocoles s'y rapportant et de leurs annexes à
accepter la clause de juridiction ohliqatoire de la Cour
Internationale de Justice conformément à l'article X (ancien
acticle VIII) du Traité. après avoi r fait connaître aux
Hautes Parties Contractantes les réserves dont il accom-
pag ne son acceptation.

Le Gouvernement de Ia République Fédérale comprend
que. de l'avis des Hautes Parties Contractantes, le para-
waphe 5 de l'article X (ancien article VIII) du Traité
laisse toute latitude de conclure des accords prévoyant
d'autres moyens de régler les différends qui surgiraient
entre Elles. et que l'ens;agement en question ne préjuge
en aucune manière de la possibilité d'engager immédiate-
ment des conversations en vue de déterminer d'autres
méthodes de régler les différends éventuels dans l'appli-
cation Olt J'interprétation du Tr<lite.

Le Gouvernement Fédéral souhaite au surplus signaler
qu'à son avis J'extension du Traité de Bruxelles risque de
provoquer des incertitudes et de nombreux différends au
sujet de l'interprétation et de l'application du Traité. des
Protocoles et de leurs annexes. qui ne porteraient pas sur
des questions de fond et seraient principalement d'ordre
technique. C'est pour régler les questions de ce genre que
le Gouvernement Fédéral estime souhaitable de prévoir
J'établissement d'une procédure plus simple.
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van heefr genomen, dat Je I taliaanse Regering de ver-
phchrinq op zich heeft genomen, een verklarinq nf te leg-
gen. waarbij zt] de verplichte rechtsmncht van het Interna-
tionale Gerechtshof aanvnardt in overeenstemming met
arrikel X (oud artrkel VI Il) VHn het Verdrag van Brussel.
na aan de Partijen de voorbehoudcn bckend te hebben
gemaakt, welke zij nan ham aanvuardinq verbindt.

Ik bevestlq dat de Belgische Regering lid 5 van artikel X
(oud artikel VIII) van het Vcrdraq uitlegt op de wijze als
verrneld in de derde alinea van Llwe r Excellenttes mede-
delinq.

Zij ste mt er eveneens mede in, deze brtefwisselinq te
bcschouwen als een Bijlage bij het Protocol tot wijziging
eu aanvullinq van hct Verdrnq van Brussel. in de ztn van
artikel IV, eerste lid, van genoemd Protocol.

Aanvaard, Excellentie. de hernieuwde verzekering van
mijn zeer biiz ondere hoogachting.

(w. g.) P.-H. SPAAK

Minister van Bultenlandse Zaken
van het Koninkrijk Belqië.

Pari]s. 23 October 1954.

Zijner Excellentie
de Heer Paul-Henri Spaak
Ministel' van Buitenlaudse Zaken

van het Koninkrijk België

Excellentie.

Ik heb de eer Uwer Excellentie de volgende mededeling
te doen ten einde de verplichting van de Bondsregering
vast te lemlen met bctrekkinq tot de toe passinq en de uit-
legging van artikel X (oud artikel VIII) van het Verdraq
van Brussel.

De Bondsregering neernt de verplichting op zich, vóór
de bekrachtiging van het Protocol tot wijziging en aan-
vulling van het Verdrag van Brussel en de daarbij beho-
rende Protocollen en hun Bijlagen door de Hoge Verdraq-
sluitende Partrjen, een verklaring af te leggen, waarhij
zij de verplichte rechtsmacht van het Internationale
Gerechtshof aanvaardt in overeenstemming met de bepa-
lingen van artikel X (oud artikel VIII) van het Verdrag.
na aande Partijen de voorbehouden bekend te hebben ge-
maakt. welke zi] aan haar aanvaardinq verbindt.

De Eonclsregering neemt aan dat, naar de mening van
de andere Hoge Verdraqsluitende Partiien, lid 5 van
mtikel X (oud artikel VIII) van her Verdrag de mogelijk-
heid openlaat voor het sluiten van overeenkornsten betref-
fende andere wijzen van beslechting van tussen Haar
gerezen geschillen, en dat de betref lende verplichting op
geen enkele wijze inbreuk maakr op de mogelijkheid. direct
onderhandelingen te openen ten einde andere methodcn
vast te stellen voor het beslechten van eventuele geschillen
ten aanzien van de toepassinq of de uitlegging van het
Verdrag.

De Bondsregering is daarenboven van meninq, dat uit-
breiding van het Verdraq-van Brussel aanleiding kan geven
tot een aantal twij Ielqevallen en geschillen ten aanzien van
de uitlegging en de toepassing van het Verdraq, de Proto-
collen en hun Bijlr,gen, die wellicht niet van principieel
belang zijn doch voornamelijk van technische aard. De
Bondsregering is van mening dat het gewenst is een andere,
eenvoudiqer procedure vast te stellen voor het beslechten
van derqeliike aanqeleqenheden.



Le Gouve rncruent Fédéral propose en consequence que
les Hautes Pal·tics Contractantes discutent immédiatement
les problèmes indiqués ci-dessus en vue de sc mettre d'ac-
corr] sur u ne procédure appropriée.

Je scrais rec onnnissant <i Votre Excellence de 'bien
vouloir II1C confirmer l'accord de son Gou verue meut sur
la teneur de li] prcse nte corumu nication. L'échanqe de lettres
auquel il a ura dl.' ainsi procédé sera considéré comme une
annexe a u Protocole modifiant et complétant le Traité cie
Bl'llxeHes au sens de lartrc!e 1'1. paraqraph e I dudic Pro-
tocole.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de
ma très haute considération.

(s) ADENAUER

Chancelier de la Républiquc Fcdèrale
d' Allernaq ne

Ministre Fédéral des Affaires Etrangeres,

Paris, le 23 octobre 1954.

Son Excellence
Monsiellr le Docteur Konrad Adenauer
Chancelier de la République Fédërale

Allemande

Monsieur le Chancelier,

rai l'honneur d'accuser réception de la communication
de Votre Excellence en date du 23 octobre .1954 ct de
faire savoir que le Gouvernement belge a pris note avec
satisfaction de ce que le Gouvernement de la République
Fédérale d'Allemagne s'engage à déclarer accepter la juri-
diction obligatoire de la Cour Internationale de Justice.
en vertu de l'mticIc X (ancien article VIII) du Traité de
Bnlxe:lIes. après avoir fait connaître aux Hautes Parties
Contractantes les réserves dont il accompagne son accep-
tation.

Je confirme que le Gouvernement belge interprète le
paragraphe 5 de Llrtide X (ancien article VIlI) du Traité
comme il est dit au troisième paragraphe de la communi-
cation de V otrc Excellence.

En ce qui concerne les paragraphes quatre et cinq de
la communication de Votre Excellence. le Gouvernement
belge est d'accord avec la proposition du Gouvernement de
la République Fédérale suivant laquelle les Hautes Par-
ties Con tractantes devront engager sans délai des con-
versations en vue d'établir une procédure appropriée pour
le règlement de différends éventuels sur lesquels le Gou-
vernement de la République Fédérale attire l'attention.

Il est égalemen~ d'accord POllI: considérer que cet échange.
de lettres constitue une annexe au Protocole modifiant et
cornp lé tant le Traité de Bruxelles élLl sens de rarticle IV,
paragraphe I dudit Protocole.

Veuillez agréer. Monsieur le Chancelier, l'assurance de
ma très haute considération.

(s ) P.-H. SPAAK

Ministre des A Haires Etranqères
du Royaume de Belgique.
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De Bondsreqerrnq stelt dcrhalve voor, dar de Hoqe
Verdraqsluïtende Partlicn de hierboven bedocldc vrilng-
stukken onrniddellijk bespreken ten einde overeensternrninq
te ber eiken ten aanz ien van een passende procedure.

Ik ZOll h et op prijs stellen indien Uwe Excellentie zou
willen bevestiq en dat de Belgische Regering met deze brief
insre mt. De aldus tot stand gekomen brlefwlsselinq aal
worden beschouwd als een Bijlaqe bij het Protocol tot
wijziging en aanvullinq van het Verdraq van Brussel. in
de zin van artikel IV, eerste lid, van genoemd Protocol.

Aanvanrd. Excellenüe. de h errueuwde verz ek erinq van
mijn zeer bijzondere hoogachting.

(w. g.) ADENAUER

Kanselier van de Bondsrepubliek
Duitsland,

Bondsmïnrsrer van Bultenlan dse Zaken.

Parijs. 23 October 1954.

Zûner Excellentie
Dr Konrad Adenauer.
Kanseher van de Bondsrepubltek

Duitsland

ExceIIentie.

Ik heb de: eer. de ontvangst te bevestigen van Llwer Excel-
lenties me:dedeling van 23 October 1954 en te verklaren dat
cie Belgische Regering el' met voldoeninq kennis van heeft
genomen, dat de Regering van de Bondsrepubliek Duits-
land de verplichtinq op zich heeft genomen. een verklaring
af te I~ggen, waarbi] zij de verplichte rechtspraak van het
Internationale Gerechtshof aanvaardt in overeènstemminq
met de: bepalinqen van artrkel X (oud artikel VIII) van het
Verdraq van Brussel. na aan de Partijen de voorbehouden
bekend te hebben gemaakt welkz z ij aan haar aanvaardinq
verbindt.

Ik bevestiq dat de: Belgische Regering lid 5 van artikel X
[oud artikel VIII) van her Verdrag uitlegt op de wijze als
vz rrneld in de derde alinea van Llwer Excellenties mede-
deling.

Ten aanzien van de: vierde en vijfde alinea van Uwu
Excellenties mededelinq sternt de Belgische Rege:ring in met
het voorstel van de Bondsregering, dat de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen onmiddellijk be sprekinqen dienen te
openen over het vraaqstuk van de vaststellinq van een pas-
sende procedure voor de beslechting van de mogelijke ge-
schillen. waarop de Bondsreqcrinq de aandacht vestiqt.

Zij ste mt er eveneens mede in, deze briefwisselinq te
heschouwen als een Bijlage bij het Protocol tot wijziging en
aanvullinq van het Verdraq van Brussel. in de zin van arti-
kel IV. eerste lid. van genoemd Protocol.

Aanvaard. Excellenne. de hernieuwde ve rzekering van
rnijn zeer biizondere hoogachting.

(w.g.) P.-H. SPAAK

Minister van Buitenlandse Zaken
van het Koninkrij k België,
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RESOLUTION

sur la production
et la standardisation des armements

(Adoptée pal' la Conférence des Neill Puissances.
le 21 octobre ]954)

Les Gouvernements du Royaume: de: Belgique, de la
République française, de la République fédérale d'Alle"
magne, de la République italienne. du Grand-Duché de
Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas et du Royaume-
Uni de: Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Soucieux cie porter au maximum l'efficacité de leurs
forces affectées il la défense commune.

Désireux dassurer la meilleure utilisation possible des
crédits cl'armements dont ils disposent grâce à une organi-
sation rationnelle de-la production,

Constatant l'importance que présente à cet effet la stan-
dardisation des armements et des éléments constitutifs
darmernents,

Désireux de faciliter tous accords en ce sens entre les
sept puissances ou certaines d'entre elles.

( I) Rappellent la décision prise par la Conférence de
Londres de créer un groupe de travail en vue d'étudier le
projet de directives présenté le l "" octobre 1954 par le
Gouvernement français et tous autres documents qui pour- '
raient être soumis ultérieurement concernant le problème
de la production et de la standardisation des armements,

(2) Décident de réunir le 17 janvier 1955 à Paris un
groupe de travail composé des représentants de la Bel-
gique. de la France, de l'Italie, du Luxembourg, des Pays-
Bas. de la République Fédérale d'Allemagne et du
Royaume-Uni. qui sera chargé d'étudier le projet de direc-
tives et autres documents visés au paragraphe précédent

, en vue de soumettre des propositions au Conseil de 1'1Inion
de l'Europe occidentale lorsqu'il sera constitué,
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RESOLUTIE

aangaande de vervaardiging
en standardisatie van wapens.

[Aenoaerd doot de Neqen Moçendheden Conîerentie
op 21 October 1954)

( Vertellnq]

De Regeringen van het Koninkrijk België:, de Franse
Republlek. de Bondsrepubhek Duitsland. de Italiaanse Repu-
bliek, het Groothertogdom Luxemburg. het Koninkrijk der
Nederlanden en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-
tannië en Noord- Ierland,

Verlanpend de doeltreffendheid van hun gemeenschappe-
lijke verdediqinqsstrijdkrachten op een zo hoog mogelijk
peil te brenqen,

Verlangend een zo goed mogelijk gebruik te maken van
de hun ter beschikking staande bewapeningscredieten door
middel van een rationele orqanisatie der productie.

Erkennend dat het in dit verband van belariq is. de wape-
nen en de onderdelen dam-van, te standaardïseren.

Verlangend de totstandkoming te bevorderen van alle
overeenkornsten welke dit doel nastreven tussen de Zeven
Mogendheden of sommige van hen .

( 1) Herinneren aan het op de Londense Conferentie
genomen besluit. een werkgroep in te stellen welke tot taak
heeft een studie te maken van de door de Franse Regering
op lOetober 1954 voorgelegde ontwerp-richtlijnen en an-
dere documenten welke alsnog zouden kunnen worden voor-
gelegd ten aanzien van het vraaqstuk der productie en
standaardisatie der bewapeninq.

(2) Komen overeen. op 17 [anuari 1955 te Parijs een
Werkgroep bijeen te roepen van de vertegenwoordigers van
België. Frankrijk. Italié. Luxemburg, Nederland, de Bonds-
republiek Duitsland en het Vereniqd Konlnkrljk ten einde
de ontwerp-rtchthjnen en andere in het voriqe lid bedoelde
documenten te bestuderen met het doel voorstellen voor te
leggen aan de Raad der West-Europese Unie wanneer deze
tot stand komt.



RESOLUTION

pour la mise en application de la Section IV de l'acte
final de la Conférence de Londres.

LE CONSFlL DE L'ATLANTIQUE NORD:

l. - I:<I':CONNAISSANT la nécessité ch' rc nforcc r la structure de
J'OI'U'llü""tioIl du Traiti' de lÄtluutiqur- Nord aillsl que le .systéme de
dc'frllx,' collccttvc de l'Europe', ct dl'sil'eux de préciser k~ coudulous
d'examen réciproque de l'effort de défcnso des pays membros,

2, - RAPPELLE que:

(a) tes ressources que h-s Etats membres ont I'Inteution de con-
sacrer ft leur cfforc de défense. ainsi que IC"rnvcnu. Ia composition ct
la qualité des fOITes aHectl'es par les Etats membres ij la défvnsc de la
zone de l'AtlalltiqUl' Norel font chaque année rob jet d'un examen col-
lee tif dans le cadre' d" l'Examen Annuel de I'Orçjanlsation du Traité de
l'AtlantiqUl' Nord. afin que soient fixés d'un commun accord les objcc-
tifs dl' force, compte tenu de I'aide mutue llc rsconlptée

[b ) les dépenses dl' défense effectuées par le-s Etats membres ct la
mesure dan.' laquelle les rcconuuaudatious formulées dans le- cadre cie
lExan.cu Annnl'! auront Né sulvicx d'effet font l'objet dexamcns
périodiques en Cours dannée.

3, - APPROUVE tes ter-mes ell' l'Accord sur' les Forces cie l'Union
de l'Europe Occtdcntalc. et décide. " I'éqard des forces que tes membres
dl' l'Lln.on de l'Europe Occidentale placeront sous commandement
OTAN sur le continent européen ct pour lesquelles des chifEres maxi-
mum ont l'té fiscs dan.' cet Accord. que. s'Il est présenté à nn moment
quelconque au COllI'S dt:' l'Examen Annuel de I'Orqantsutton du Traité
dl' l'Atlantlque Nord des recommaudatîons dont rrffN serait d'élov e r
Il' niveau des for«'s au delà des limites fixées dans cet Accord. lacccp-
tat ion par le pays intéressé des augmentations ainsi recommandées néccs-
sltera l'approbation il l'unanimité des membres dl' l'Union de l'Europe
Occidentale exprimée- soit au Conseil de l'Union dl' l'Europe Occidl'n.
tale so.t au sr-in de l'Organisation dl! Traite dl' l'Atl,mtiqne Nord.

4. - DECIDE que toutes les forces des Etats ml'mbn's stationnée-s
dans la zone du conuuandcment allié cu Europe seront placées sous
l 'autorttê du Commandant Suprême des Forces Alliées en Europe ou
d'un autre commandement OTAN approprié ct $(HIS la direction gêne'-
rale des autorités milttalrcs cie lOrqanlsat.on du Traite de l'Atlantique
Nord. " l' exception des forces qui sont de-stinées il la défense- des terri-
t?irl's dourrc -mcr et des autres forces que lOrqanlsatton du Traite de
I Atlantique Nord a reconnues ou reconnaîh-a curnmc devant rester SQUS

commandeme-nt national.

5. - INVITE les Etats mr-urbres il présenter au Conseil pour qu'il
l'examine ct en prenne acte un premier rapport SlH' les forces qu'il",
ont liurcntion de mainte..•.nir dans la zone du couuuandcmant allie- en
Europe pour la défense commune. sans les placer sous l'autorité de
l'Orpanrsatton du Traité de I'Atlantique Nord. cornpt e tenu des dircc-
tivos approprièes de l'Organisation du Traité de ['Atlantique Nord en
la tnatiè'(e: ce prt"mîcr rtlpport comportera un expose génêraf des. raisons
pour lesquelles ccs forces n'ont pas été placées SOli, l'.mtorité de l'Orga-
<lisatlon du T.alte de l'Attantique Nord. Ultérie-urement. si des chan.
gemmts sont proposes. les décisions du Conseil de l'Atlantlque Nord
~ans le cadl'e cle l'Esanll'1l Annud de l'Organisation dtt Traité de
I Atlantique Nord vaudront n~conna!ssance de la natllre et de J'impor-
tatl(e de, forees '1u'il con"lent de placer .sous l'autorité du commande-
ment OTAN appropril' ct de ce!les qui doivellt être maintenues SOUS
co.nmandement national.

6_.- NOTE q.ue-les accords condus dans Ie c<ldre de l'OrganisatIOn
de Il/nion de I Ellrope OCCIdentai<- sur les fotee dl' eléfense inté-
rieme et de police '1ur ks Etats membres de cette Organisation main-
tiendront Sur te continent seront po.te's il la connaissance du Conseil
de J'Atlantique No.d.

7. - DECIDE, en vue de donner il J'dfort dl' défense collective son
âficacité maximum ,'n ce qui concerne les forces cie combat dans
la ::one du cornmandl'ment allié en Europe placées suus l'autorité du
Commandant Suprême cl,'s Forces l\lliees en Europe. que:
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RESOLUTIE

ter tenuirvoerlegqlnq van Afdeling IV van de Slotakte
der Londense Conferentie.

(Vertaling)

DE NOORD·ATLANTISCHE RAAD :

I. -- DE NOODZAAK ERKENNEND. de structuur der Noord-
Atlnnnschc Vcrdraqs Orqanisatk- en hot systccm VOOI' de gemeen-
schappe lljke verdediging van Europa te verste rken, en vcrlauqcud de
voorwaardcu nauwkcurlq aan te qcvcn welke ecu \)ezamenlijk onder-
zock naar dl' de lcusie-Iuspanninq der statcu-Icdeu rcqeleu :

2. - HElUNNERT er aan dat :

(a) dt, mlddelcn wclkc de statcn-Icdcn voorncmcns zijn VOOr hun
dcfcusic-insparuunq Han te wcndcn. alsmcde de omvanq. de sa.ueustcl-
ling en de hoedauiqhcld cler strtjdkrachtcn welke de staten-lcden bijdra-
\)i:'n tot de vcrdcdiqinq van hot Noord.Atlantisch. gebied. clk jnar
ondel"\,VOnH.~nzijn auu eon qcmccuschappelijk ondcrzoek in het kader
van de «Annual Review" van dl' N.A. V.O., tenetnde ovcrccnstcnuuinq
tl' berctkcn omtrcnt de uumr-rü-ke ste rktr-. waarbi] de ve rwachte onde r-
llnqc hulp in aanmcrklnq wordt qenomcn:

(b) de dc îcnstc-uitqave n der statcu-ledcn en de mate waarin de aan-
bcvelinqcn in hct kader van de « Annual Revtew » ten uitvocr zijrt
gelegd. in de Ioop van het dcsbctreffcnde [aur mill pcrlodlcke inspcc-
tir-s onderworpcn zullcn zijn.

3. - STEMT IN met <le bepalinu,,'n VWI dl' Overecnkomst inzakc
de strtjdkrachten van de West-Europcse Unie, en sternt ,'reVenl'ens
me-de in dat indien met betrekkinq tot de strijdkrachtcn welke de
Moqendheden die Partij zijn bij het Verdraq van Brussel onder
N.A.V.O.-bevd op het vastclaud 'van Europa zullen plaatscn en waar-
VOOr maximum cijfers Zijn vastqclcqd ill ecn tussen deze Moqend-
heden gesloten hijzonden- overeeukomst, wdke tr-vens is qocrlqekeurd
door de Noord-Atlannschc Raad. tc eniger tijd tijdens de « Annuat
Review:'·· door de N,A ,V.O. aanbcve linqen wordcn gedaan wclke tot
resultaat zouden hebben dat hct aantal der strijdkrachten boven de
in deze bijlanderf:" overr-enkomst \"astucstelde maxima zou ultkomcn.
de aanvaardinq door hct bcrrokkcu lancl van de aldus aanbcvolen
verhoqinqcn onderworpcn zal z ijn aan ecnstenimtqe qoedkeurinq door
de Moqendhedcn wclke Parti] zijn bij het Vcrdraq van Brussel, wclke
qoedkeurinq tot uitdrukking wordt gebracht hctzij in de- Raad van hct
Verdraq van Brussel herzl] in de N.A.V.O .

•1. - BEPAALT dat alle in het gebieel van het Geallieerde Opper-
bevel in Europa gestationneerde strijdkrachtcn der statcn-leden onder
hd Hela\! van s...A.C.E.U.R. of onder ecn ander daarvoor in aan ..
merkinq komend N.A,V.O.-bevel zullen worden geplaatst en onder lei-
cli~g van de mllitaire autorlteitcu van de N.A.V.a., met uitzondcrlnq
van die strijdkrachten wclke VOOr de verdediqinq van ovcrzccsc qebic-
den bedoeld ztjn en ande re strijdkrachtcn ten aanzten waarvan de
N.A.V.O. hccfr crkend of zal erkcnnen dat zij meer in aaruncrkmq
komen om onder nationaal bevel tc blijven.

5. - NODIGT de staten-Ieden uit om ecn voorlopig rapport op te
stellcn ter bestuder inq en kcnnisneminq door de Raad, ovcr die strijd-
krachtcn welke zi] van plan zijn voor gemeenschappelijk" verdcdiqinq
binnen het qebied van het Geallieerde Oppcrbevel in Europa te hand-
haven, doch niet voornemens zijn onder het gezag van de N.AV.O. te
plaatscn, daarbrj dl' bepalingen van toepasselijke richtlijnen van de
N.i\.V.O. aangaancl" clat onderwerp in aanmerking nemend: het voor·
lopig rapport zal ('en uiteenzetting in grot" trekken bevatten van de
l'l'den waarom de bovengenoemde strijdhachten niet onder het ge;:ag
van de N.A.V.O. zijn geplaatst- Daarna zal, indien wijzigingen worden
voorgesteld, een uitspraak van de Raad gedaan in het kader van de
«AnEwal Review.> van de N.A_V.O. erkenning betekenen van dl' aard
en grootte der ooder het daarvoor in aanm"rking komend N.A,V.O.-
beve-l te plaatsen strijdkrachten en van dil' welke onder nationaal bevel
zullen moeten blijven.

6. - NEEMT ER KENNIS VAN dat ell" binnen het kad.'r van de
Organisatie van het Verdrag van Brussel gesloten overeenkomsten aan·
gaancle de territoriale strijdkrachten en de politietroepen welke de sta-
ten·ledl'n van die Or~anisatle op het vasteland zullen handhav('o te.
kennis van de Noord-Atlantische Raad zullen worden gebracht.

7. - 'STEMT ERMEDE IN en zulks in het belang van een zo
doe[trdfend mogelijke gemeenschappelijke verdediging, dat met betrek·
king tot de in het gebied vanhet Geallieerde Opperbevel in Europa
onder S.A.C.E.U.R. geplilatste strijdkrachten:
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(il) tO\\S les déploicmeuts seront effectués conformément il la stra-
tegie de l'OrtJc\lÜ,atioll du Trait<' de l'Atlantique Nord:

(b I l'implantation des lon r-s. conformèmcnt al! plan opèrationnol dl'
I'Orq.uitsution du Traité' de lAtlnnt.quc Nord scru Fixc'" pal' k Com-
mandant Suprènu- des Forces Alliées en r~uropl~ aprè.s consultutiou ct
accord des autorités nnttonalcs Îlltl'1'l'"ssee.s;

(c ) ks. fon:l's plaÜ'l'.s sous "autorité du Conunandant Suprême des
Foret's. Alliée» t'Il EUl'ope dans ln zoru- dl' commandement nI lie- en
EtHO!," !H' seront pas redeployees ni utilisées opérationnelle meut dans
cette zone .. "'i'lL1S le conscutcmt-nt du Couuuandant Suprême des Forces
Alllécs en Europe. SC>LI' réserve des di rr-r tivt-s polltiqucs que Il' Conseil
de l'Atlantique Nord Iormuh-ru, le ((IS é chéaut, ct trnnsuiettra pur les
v"oi('.') norrnalcs.

ö. -- DECIDE que

(il) l'Intéqrattou de, force il l'écht-lou du uroup" d'armées et de la
force aérienne tnctiquc sera maintcnur ..-:

(h) étant donné la PULss::1IKe des unités de soutien de combat et
l'uuportancc de I'o rqauisatlon de soutien -Ioqistlquc " l'échelon de
l'a r mée, lintéqration it cet l'chelan ct il l'échelon cor rcspondant des
forces aériennes sera de rèqlc partout où des formations appartenant ù
plu.sil'ur.'\ nationalité x opèrent dans le même secteur et sont charqccs
d'une tâche commune, il moins qu'il n'y ait une obiection déterminante
du point dr- vue dp l'efficacité militaire;

( c l dans taus k~ eus où les conditions de l'C'fficncité militaire le
pl' •.mettent, compte tenu dl' l'ünportance. de l'Implantation et du soutien
loqlstlquo des Forces. une intéqration il des échelons inférieurs tant
dans les fo rces terrestres que dans les forces aértcnncs sera poussée au
maximum possible;

(cl) des propositions seront soumises au Conseil de l'Atlantique
Nord par les autorités militaires de l'Orqanisatton du Traité de l'Atlan-
tique Nord, indiquant les auqmcntatlons de catéqoi-ics de dépenses
ftnancécs cu COnllUUI1, notamment en matière dinh-astructuro, que pour-
rait entraîner l'adoption de Cl'S mesures.

Ci. - DECIDE que, cu VU" dl' donner au Commandant Suprême
des Forces Alliées "ri Europe les moyens d'assurer dans dl' meilleures
conditions l'exercice cie son commandement en Europe, ses responsahi-
litl'S ct attrfhutions en mati èrl' de soutien logistique des forces placées
SOLIS son conuuanclemc nt devront être étendues.

10. - ESTIME qur- ces responsabilités ct attributions accrues lui
confereront le droit cic:

(a} fixer. en consultation avec les autorités nationales intéressées,
les besoins ell ressources loq.stlques ( •.);

(b) déterminer la r épartition gc'ographiqnc de ce-lle-ci en-accord avec
res autorités nntionalcs i!ltêrC'"~iS~c"S:

(c) fix"r. en consultation avec ces autorités, les priorités logistiques
pour la. mise sur pied. l"l;quipeIl1ent et lc ntreticn des unités:

(d) dirigc'r, pour la satisfaction de ses besoins. I'emploi des éléments
du soutien logistique qui sont mis it sa disposition par les autorltës
<:ompétentes:

(l') cool'donne,' et l'otltrô!el' remploi, i, de'S fins togistiques. des instal-
lations cl" l'iafrastl'llcture <:ommun" d" ['Orç;ntüsatiot! (kl'Atlantique
N[)rd ct des instaHations nationalt."s mLses. [t sa disposition pt\!- les attto~
rilé's nationall's.

[L - DECIDE. pour uarantir 'lUl' d,,~ r"llseignements n~Cl'ssaires
puissent étre obtenus ct <:oIllHlllniqlll's aux autorit';s appropri~l's en C('
qui concerne les forccs placé"s sous Ic- cornmund"llll'nt du SACEUI~. y
compris ll's formations d" réserve. "t le sOlltÏl'n logistique' de <:es forces
dans la zone dtt Comm<!ndl'lIl"I:t allié "Il Europ". 'lUl' !'nutorité' clu
Conllllalldattt Snpr~lTIl' des Forces AIIiees "n Europl' sera étenclue. ""
ce qui concerne ~C's pouvoirs de dc-mancit.:"'r des rapports sur If"·niveau
et ÏtfficacHe di:' (;:csforces et de leut' armement. l?quipcme-nt et appt'ovt-
SiOIlIll'l1Il'nts comme de l'or\lanisation et cL: l'tm plantation de kurs
moyens logistique·; ct dt>' procëdt.~r également aux iuspections sur place
qu'il estimc-ra necessaires dans sa zone de commandement.

12. - INVITE It's Etats " SOlallett'·e all Commandant Supr~me
dl's ['orcC's AIHé"s "n Europe !c's rapports qu'il pan rra leur d"mander
il CC'tte fin. it lui facilitc'r !c's inspections cl" ces forces "t de leur soutien
logistique qu'i! jugera ,,<'cl'ssuires cl'cffectu"r dat!s la zon" du Com-
mandement alHë ('[1 Europe.

( ') Par ressource.5 logist;qu"s. i! faut entendr" tOttS les maté'rids,
approvisionn"ments. instalIations <:t parties de ceux-ci 'lui SOllt né<:l's--
saires pOlir la conciuite prolongée cI'opérations de combat.
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(a) alle opstcllinqen der strtjdkrachte n qcschlcdon in ovcrccnstcm-
minq met dl' stratc qic van de N.A.V.O.:

(b) de plaatsinq der stnldkrachtcn overccnkornsttq de operattonelc
planncn van de N.A.\I.O. na voorafqaand ovcrlc-q en in overeenstcm-
ming met de betrokken nationale autortteltcn door S.A.C.E.U.R. wordt
vastqcstr-ld:

(c) el,' opstellinq van de onder S.A.C.E.U.R. qeplaatstc strljd-
krachten bil{nen het qcb.cd van hct Gcatltccrdr- Oppcrbevcl in Europa
niet lnqrijpcnd wordt qcwljzlqd en deze' strtjdkrachtcn binneu dat
gebied nict zondcr de tocstcrnuunq van S.A.C.E.lLR. voor opcrntloncle
doclctndcn wordcn g~bruikt, onder voorbchoud van door de Noord-
Atlanttsche Raud indien nodiq dcor middel van clc' qewonc kaualeu tl'
vcrstrckkcn politickc richtlijncn .

8. - BEPAALT clat:

(a) de lntcqrntte der strtjdkrachten op het niveau van de Li-qcrjjroep
et: de Tacttsche Luchtrnacht worclt qehandhaafd:

(b) qclct op de sterke g"vl'<:htsoudl'l'steuninusel't!h"den en op hct
belanq van de orqantsatic tot loqistickc stcun op L"ge r niveau. inte-
qratic op dat niveau "U op ovcrccnkomstiq niveau bi] de' Luchtstrljd-
krachtcn rcqcl zal zi]u, ovcral waar Iormat.cs van verschillendc natio-
ualitcitcn in hetzclfde qebicd met ccn qcmccnschappellj kc taak opcrercn.
mits "ruit hct oogpunt van militaire docltreffcndhvid Ç)C'"'' doorslaq-
qeveude bczwarcu bcstaan:

(c) ovcral waar cil' militaire doeltrcffcndhcid clat tcclaat. di" qrootte,
plaatsinq en loqisticke ondersteunlnq der strljdkruchtcn in aaruucrkinq
gl'nomen. de intcqratie op lager niveau. zowcl voor cl" land- als lucht-
strljdkrachtcn. zo hoog mogelijk wordt opqcvoerd:

(d) voorstellen aan de Raacl wclke lnhouden verhoqinqcn in g"-
meenschappelljk gcfinallcieerd" uitqaven, iuzonderheid tel' zake vat!
infrastructuur. hetqcen het aanvaarden van derqelij ke maatreqelen met
ztch mede zou kuunen brcnqen. door de militalr e autoriteitr-n van dl'
N.A.V.O. behoren te' worden voorqeleqd.

9.- STEMT ERMEDE IN. clat, tencinde aan S.A.C.E.U.R de
mïddelen te vcrschaffen OUI zijn beve lsuitocfcninq in Europa onder de
bestc omstandigheden te verzekcren. ziin verantwoordcltjkheden en
bevoeqdhr-den 'vuor de logistieke ondersteuninq van de onder zijn
g"zag qeplaatste strtjdkrachten. verrulrnd worden.

·10. - IS V AN MENING dat deze verruirnde verantwoordelijk-
hedcn en bevoegdbeden hern het recht verlcncn orn :

(a) in overlcq met de betrokken national" autoritctten. de behocften
vast te stellen voor- het vcrschaffcn van loqistiekr- hulpmtddclcn ('):

[b ) hun geografiscbe ~I'rdeling te bepalen in overccnstcmminq met
de bctrokkcn nationale autoritciten:

(c) in overlcq Illet de autoritelten, de loqistieke priorlteitcn vast te
stellcn Voor de opbouw, dl' u itrustinq en Iu-t op ver-t van paraathcid
houdcn vat! cenhcden:

(cl) aao'\vijz:inç)C'n te- H'?ven voor de aanwr-ndirrq. vuor het voldoen
aan zijn behoeften, van die cenheden voor loqistieke steun welke hem
doo •. cie bevoegde ntltorit<:it"n t"r beschikking zijn gesteld:

(,,) t"ll diet!ste van logistieke doeIcind"n het gebruik tc' coördineren
"n t" control"ren van de installaties voor een gemeet!schappelijke
it!frastructuu •. van d" Noord-Atlantischl' Verdrags Orgat!isatie en van
die national" installatks welke hem door de nationa!" autoriteiten
tel' beschikking zijn g"steld.

It. - STEMT ERMEDE IN dat, teneinde te verzeke,..."n dat
voldo"nde inlichtingen worden verkregen en te •. kennis worden gebracht
aan de bevoegde autoriteiten ten aanzien van d" onde •. SACEUR
gepluatste strijdkrachten met inbegrip van r"serve ondet'ddet! en hun
logistiek€' ot!dersteuning in hN gebied van het G€'allieerd€' Opperbevel
in EUl"Opa, SACEUR uitgebreide b"vo"tJdheden wilen worden ve •.kend
urn rapporten te eisen b"treffende het niveau "n de doeltreffendheid vall
zodanige strijdkracbten en but! b"wapering. uitrusting en voorraden
alsmede cil' organisatie en de plaats van hun logistieke middell'n. Hij
zal voor zover zlliks nodig is t€'r plaatse inspecties bouden.

l2. -~ NODIGT de !"ncicn uit, aan SACEUR die rapporten voor
te leggen waarom hij hun te dien <:inde van tijd tot tijd zal vragen. en
bulp t" v"rlenen bij dl' claar SACEUR bint!"n het gebied van bet
G"allie" •.de Opperbevd in Europa te bauden inspecties van deze
strijdkrachten en hun logistieke middelen voor zover hij deze nodig
acht.

(') Onder logistieke hulpmiddelen mo"t worclen verstaan al het mate-
rieeL d" voorraden, installaties en delerl claarvan welke nodig zijn voor
langd,urige gevechtsbandeling€'n.



13. - CONFIRME que les pouvoirs du Commandant Suprême des
l\>rœs Alli(','s cu EUroPl' s'étendent. ('II temps de paix, lion seulement
il l'orqauisnt.on en HIlP force illtl~çJl'(+e cf Iiracc des forces placées SOllS
.sou co.ninundcuicnt Ill(Ü~ t\u~i.~i f\ leur instruction et il leur cutralucmcnt.
Dans l'e domairn-, h- Conuuaudan] SUPl'l'!tH.' des FOn.:l'S Alliées en Eut'ope
il ho contrôle direct ch' lIustructiou supérleurc c\(' toutes les forces
uarionnlcs affectees ,,'I son comrnando mcut en temps de palx. L(....,S Etats
uu-mbrcs devront en outre lui donner toutes Facllttés pour coutröler
lIuxl ructlon d('s cadri-s pt dps i.HitTl'S lorces sltuées dans la z onr du
C\)ll!Ul'llHh.'l1ln1t alli(' en Europe ('~ l"~Ser\·l;('.s l'OUI' [lff('ct~üion il cc corn-
mauderncut.

1·1. - CHARGE ll's autorlté s llIiiitai,'(':~ de l'Orqnntsarlou du Truité
d~' l'At lantiqu« Nord ch- IH('!l(JI'(," les dispositions nécesxaircs pour que
le- Co.nmaudaut Suprêuio des Forces Allié(" en Europe désigne un offi-
der de h~!llt r8.!l~J elp xou rouuuandonn-nt. qui tiere,l charve de trunsmettrc
t'~\J\t1ii'rc'Il1('nt au C<H1sC'i1 de l'Orqanlxation de l'Union de l'Europe
Occtclcnta'e. cu Cc' mil con n'me les Forces des Etats membres de
lLlnlon de t'Europe' Occidentale stationnées sut' le continent européen.
les rens:iÇ]Il('tll,'nt'; provenant des rapports ct des inspections mcutlon-
nes dans les * § I [ l't 12 alin de permettre Ù Cl' Conseil dl' s'assurer 'Iut'
les limites ftxécs dans l'accord spécial vlsé au § 3 ci-dessus sont res-
pccté cs.

15. - CONVIENT d'Interpréter, au seris de la présente résolutton, le
terme ",< zone du Commandement allié en Europe Y', connue Hl' corn-
prenant pas rAft'ique du Nord, Cette résolution ne modifie en aucune
façon le statut des for-ces dos Etats-Llnis ct du Rovaume -Llnl en Médi-
tcrrance.

t6.- PRESCRIT au Comi[(' Militaire de I'Orqanisation du Traité
de J'Atlantique Nord d'apporter ft ses directives les modifications u éces-
saires POUt· mettre en œuvre les principes et atteindre les objectifs
définis ci-dessus par I<: Conseil de J'Atlantique Nord.

RESOLUTION D'ASSOCIATION.

LE CONSEIL DE L'ATLANTIQUE NORD:

ACCUEILLANT AVEC SATISFACTION la déclaration Faite il
Londres par te Gouverncmcut de la R"publiqtlC' Fédérale d'Allemagne
le 3 octobre 1954 (Annexe A) et la déclaration correspondante faite il
cette même occasion par les Gouvernements des Etats-Unis d'Amë-
riquc. du Roya(tme-L!ni de Crande-Brctaqnc N de l'Irlande du Nord
et de la Rêpublique Française (Annexe B)

PREND ACTE AVEC SATISFACTION des déclarations par les-
quelles les Representants des autres Parties du Traité de l'Atlantlquc
Nord se sont associes aujourd'hui. au nom de leurs qouvcrnements res-
pectifs, à la déclaration dl" trois Puissances mentionnées ci-dessus.

ANNEXE A.

DECLARA TION Dll GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE.

La République Fédérale d'AIll'magne se déclare d'accord pour- sui vre
une politique conforme aux principes de la Charte des Nations Llnics
et elle accepte tes obligations définles par l'article 2 dl' la Charte.

A l'occasion de son adhesion au Trait" de lAtlantique Nord ct au
Pacte de Bruxelles. lil République Fédérale dÄllemaqne déc lare- qu'elle
s'abstiendra de toute action qui serait incompatible avec le caractère
strictement défensif des deux traités.

En particulier. la République Federale d'Allemagne s'engage à ne
jamais avoir recours à la foree pour obtenir ln réunification de l'Alle-
magne ou la modification des frontières actuelles de la République
Fédérale d'Allemaqnc er à résoudre par des moyens pacifiques tous
différends qui pourraient surgir entr e la République Fédéral e d'AH e-
magn •••• t les autres Etats.
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l3. - BEVESTICT dac hct in vrcdcstt]d door SACELIR uitg ••oe-
fend gezag ztch niet nllccn uttstrekt tot het orqaniscren van dl' onder
zijn bevel qeplantste strijdkrachten tot ecu doelrrcffeudc \jelntegrec'rde
strtjdmacht. maar ook tot hun oplcidlnq clat de SACEUR op dit
qcbicd rcchtstrecks toczicht hceft op de hoqere opleiding van alle
onder zijn bevel qcplaatste nationale strtjdkrachten. en dat dl' Statcn-
ledcn hem Iactlttcttcn dicucn te vcrlcneu voor de iuspcctie van de op-
kiding van die soortcu kadcr en audere strljdkrachten binucu het gebied
Van hct Gcalllcerdc Opperbovcl in Europa wclke VOOr clat Opperbe-
ve l z ljn voorbcstcmd.

14.. - GELAST de militaire N,A.V.O.-autol'Îtcîten cr voor te
zorqcn dat SACEUR cen hooqqcplaatst officier van zijn opperbcvcl
aanwijst die gl~machti\ld zal zijn regelmutig de Raad van hct Verdrflg
van Brussel inlichtingen te vcrstrckkeu Illet bctrr-kkinq tot de strijd-
krnchtcn van dl.' Moqcndhcdcn van hct Vel'drag van Brussel, wclke
lnllchtinqcn zijn verkrcqcn door mlddel van de in lid 11 en 12
qenoemde rapportcn en iuspccncs. tcucinde de Raad in sraat te stelleu
tc' lll'oordell'n of de qrcnz en ncdcrqclcqd in de büzondcrc ove reenkomst,
genoc,tUd is in bovcnstaand lid 3, in acht worde n g,'nolllell.

15. - STEMT ERMEDE IN, dar de uitdrukkinq « hct 9l.'bred van
hot Ceallieerde Opperbcvel in Europa -. als ill deze rcsolutic qcbruikt.
Noord-Afrtka niet cmvat. en dat deze resolutic qceu wijziging brenqt
in de status van dl' strijdkrachtcu van hct Ve rcniqd Koninkrijk en de
Vcrcnlqde Stnten in het Mkidellaudse Zec-qcbicd.

16. ~" GELAST de Militaire Couuuissie V<Hl de N.AV.O. hct
lnltiatief tc nemen tot het aanbreuqen van dl' noodzukehjkc wijz iqinqen
in de richtlijnen tencinde het hierbovcn qenoemde bcleid en dl' hier-
boven genoemde doclstelltuqcn van de Noord-Atlanttscho Raad te
vcrwezenlijkcn.

RESOLUTiE VAN AANSLUITING,

( Vertalifl!})

DE NOORD-ATLANTISCHE RAAD

JUICHT DE. VERKLARING TOE, wclke op 3 Octohe, 1954 te
London door de Regerill» van de Bondsrcpubllck Duitsland wordt a!ge-
legd (Bijlage A). alsmcde de daarrnede in verband staandc vcrklarinq
welkr- bij dic zclfde qeleqcnheid door de Reqertnqe n van de Vercutqde
Statcn van Amcrika. het Vercniqd Koninkrijk van Groot-ßrittannië en
Noord-Icrland Cil de F.-arlS(' Republiek werd afgelegd (Bijtage B), en

NEEMT MET VOLDOENING KENNIS va" het Ir-it dat dt, ver-
teqenwoorciiqers van de andere Parnjcn bi] het Noord-Atlantisch Ver-
drag ztch heden, namens hun Reget'ü>>)en, bij bovenqenocmde verklarlnq
van de drie moqendhcdeu hebben aanqesloten.

BIJLAGE A.

VERKLARING
VAN DE REGERING DER BONDSREPUBLIEK DLUTSLAND,

De Bondsrcpubhck Duitsland heeft er in toeqestemd haar politiek
beletd te voeren in ovr-reenstcmmlnq met de beginselen van het Hand-
vesc van de Vcreniqde Natles en aanvaardt de in artrk ••l 2 "an het
Handvest vermelde ver plichtinqen.

Bij haar toetredinq tot het Noord-Atlantisch Vcrdraq en het Verdraq
van Brussel vcrklaart de Bondsrepubhek Duitsland, dat zi] zrch zal
onthouden van elk optreden, dat onvercntqbaar is met het zùiver defen-
steve karakter van bclde verdraqcn.

De Bondsrcpubliek Durtsland verhindt zich in het bijzonder nooit
haar toevlucht te zullen nernen tot geweld, teneinde de hereniging van
Duitsland of de wijziqinq van de huidige qrenzen van de Bondsrepuhln-k
Duitsland te bewerkstelliqcn en door vreecizumc middelen een opios-
sing te zoeken voor geschillen, welke eventueel tussen de Bondsrepu-
bHek Duitsland en andere Staten zouden kunnen ontstaan.
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ANNEXE a
DECI.AHATION COMMUNE DES GOUVERNEMENTS

DES ETATS-UNIS I)'AMERIQUE
DE LA FRANCE ET Oll ROYAUME·UNI.

Les Couv,'rtlCIIll'nts des Etats-Unis dAmértque, de la République
Frllll,i\isc' ct du ROY;llll1le·UIIi llc' Grande ßretil\jlll' ct d 'Irluudc du
Nord.

!'<:Li,solus ~l consacrer leurs efforts au renforcement dl' la paix coufor-
méllll'I11 ,"t la Charte des Nations UnÎe5, compte tenu en particulier des
o[,:i\]atilllls défiuies par l'arucle 2 dt, la Charte, aux termes desquelles
iix <.Jn:eptent

li) de r('\Jler lvu rs difft'n'uds internationaux par des moyens pacifi-
ljues. d~' telle manièrc quo la paix iutcrnatiou ah-. 1(1 s('turité et ln justice'
ur- soient pas. compromises:

l ii) d" 5'abstenic dans leur» rr-lutions intcrnatioualcs, de la menace
ou dl' l'emploi dl' la Force contre Liutoqritc territoriale on d'indépcn-
dance politique (ho tout Etat, ou d'agil' de quelque autre manière 'lui
sc'rait iuco mperiblc avec 1e5 objectifs des Nations Llntcs:

(iii) d'accorder aux Nations l.Inles toute l' nid" nécessaire dans toute
action qu'e-lles pourralcut cntrcprcudn- conformément à In Charte, et
cle- ne fournir aucune aide it tout Etat contre lequel les Nations l.Inies
auraient entrepris une action preventive Oll coercitive:

(iv) dl' s'assurer que les Etats non-membres des Nations Llnics a\]is·
'l'ut conformément aux principes dl' la Charte clans toute' la mesure
où l'exi9t.' le rn,linticn dt' la paix -et de la sécur-ité intcrna tionales:

Considérant Il' caractère purement défensif dl' l'Alliance Atlantique,
caractèr« qui ressort mnuifcstcmcnt du Traité de- l'Atlantique Nord. dans
lequel ils n'affirmé'ut leur foi dans les objectifs et les principes de la
Charte des Nations Unies ainsi que leur désir de vivre en paix avec tous
les peuples et tous les qouvcruemcnts. et dans lequel ils s'enqaqent à

réqler leurs différends lnternationaux par des moyens pacifiques confor-
métucnt aux priuctpcs de la Charte .•. ~t ch:"s'abstenir, conformément il
ces principes, cie la menace ou de la Force dans leurs relations inte-r-
nationales:

Prenant note du fait que la République t'''dérale d'Allemagne, par
une déclaration en date du 3 octobre 1954, a accepté les obliqations
définies il lart icle 2 de la Charte des Nations Unies, et s'est engagée il
Ile [aurais recourir cl la force pOLIr obte-nir la réunilh atlon de l'Allemagne
ou la modification des frontières actuelles de la Ri'publique Féclt'wlc'
dAlle rnaqnc. ainsi qu'à résoudre par des moyens pacifique-s tous dif-
férends qui pourraient surgir entre la République Fédérale et d'autres
Etats.

DECLARENT QUE

I. - lIs ronsidèrr-ut le Gouvernement de la République Fédérale
comme ~.c seul jjouvcrnemr-nt allcrnnnd librement e-t lê-gitim£"lncnt consti-
tué et habilité de cc fait à parler "U nom de l'Allemagne en tant que
représentant le peuple allemand dans les "Haires internationales.

2, - Dans 'leurs relations avec la Républiqt,e Fédérale. ils agiront en
conformite avec les principes définis à l'arttclc 2 de la Charte des
Nations Unies.

J. ~ La libre conclusion entre l'Allemagn c et ses anciens ennemis
d'un traité de paix s'étendant il toute l'Allemagne. et jetant les bases
d'une paix dur-ab ir-. demeure un objectif essentiel de leur politique, La
di'limitation dé-finitiv<' des frontières de l'Allemagne devra attendre la
conciusiOll de ce tr"ité.

'L - La constitution par des moyens paciHques d'une Allemagn •.
~ntière'ne!!t libre et unifiél' demeure un objl'ctif fondamental de leur
politique,

5. - La secur;té et le bien-étrt' de Berlin et le maintien dans cette
vtlIe des positions des Trois Puissances sont co"sidérés par celles-ci.
dans la situation internationale actuelle. COmme des éléments essentiels
d•. la paix du monde libre, Ils maintiendront en conséquence- des forces
armée5 sur le territoirc de Berlin tant que leurs responsabilités l'exi-
geront, [(, décI",'e"t donc il nouveau qu'ils considéreront toute attaqt,e
contr •. Berlin, d'où qu'ene vienne. comme une attaque dirigée contre
leurs propres forces ct contre ('tlx-mèrne-s.

6. - Ils considèrent Caltlllle une menace à la paix et à leur securité
tout recours il la force qui, en violation des princip"s de la Charte des
Nations Unies. porterait atteinte [, l'integritë et i. l'lnlité de l'Alliance
Atlantique ou :1 ses objectifs ddensifs. Au cas où une telIe action
se-rait ~ntreprrse, [e5 trois Gouv"mements. en ce qui les concerne. consi-
déreront Ic Gouvernement coupable cI'une tl'!le violation, comme ayant
perdu ses clrolts it toute garantie et ,) toute assistance militaire prévue-
dans le Tratté cie- t'Atlantique Nord et dans ses Proloco[es, Ils agiront
ronformément il l'article 4 du Traité de l'Atlantique- Nord en vue de
prendre toutt'S autres meSures approprit'es.

ï, - Ils invite t'Ont les autres Etats Membres de l'Organisation du
Trai[" de l'Atlantique NOl'd il s'associer à cette déclaration.
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BIJLAGE B,

VERKLAI<ING VAN DE IŒGERINGEN
VAN DE VEHENIGDE STATEN VAN AMEmKA,

FHANKRIJK EN HET VEIŒNIGD KONINKRIJK.

De Rc'g('J'in~c'n van de Vvreuiqdc Statcu van Aurcrika, de Frause'
I~epublic'k en hct Vercniqd Koniukrljk van Groot-Beirtaruuë en Noord-
Icrland.

Vastbeslotcu alles in hot werk te stcllcn de vrcde tl' verstcrkcn in
ovcrecnstcmuuuq met iu-t Handvcst van de Vcrcntqdr Nattes en Illet

uamc met de in arttkcl 2 van hr-r Handvesr qr nor-rndc vcrpllchtinqcu :

(ij hun üitcrnattonalc geschillen te bcslcchtcn met v rccdznme mid-
dclcn zoduniq dut de tuternattonnle vrcde. veillqhcid en rcchtvaardiq-
heid uiet ill \]evaar wordcu gebr«cht;

(ii) zlch ill huu Iutcruationalc hctrekkinqeu tc' onthouden van hcdrci-
gillg met of het gebruik van gC'weld [e\],'n de tcrrirorialc intcqritcit of
polttiekc ouafhankclijkhcid vau cniqe Staat of op cniqe andcre wijz e,
wclke onvcreuiqbaar i5 met de doclstcllinqcn van de Vcre niqde Natics:

(iii) de Vcrcutqdc Nattes alle moqclüke stcun te vc rlcue n bij clke
maatrvqe l, dit: zij ne men in ovcrcc nstcuuuinq UH.'t het Handvest. en
zich te outhoudcu van steunvcrlcntnq aan ie dcrc staat, teCJen wie de
Vcrcniqde Nattes prcvcnticf of dwluqcnd optrcdcn:

(iv) te qarandercn. dnt Sratcn, weIke geen lid z ijn van cil' Vereniqde
Nattes, handclcn in ovcrccnstcmn-inq met de bcqinselcn van hct Hand-
vcst. voorzovcr zulks nodiq is in hct bl'iau\j van de handhavinq van de-
internationale vrede e n veiliqhcid:

Geler op het zuiver defcnsicvc ka-akter van het Atlanttsch bond-
genootschap. dar tot niting komr in hct Noord-Atlantisch Verdraq.
waarin zi] huu qcloof in de doclstclhnqcn en bcqlnsclvn van het Hand-
vest van de Vereniqde Nattes en hun vcrlanqcn in vrede te leven met
alle volkcren en "ile R,'\]"ring~n noqmauls bl'Vestigen, cu zich verbin-
den hun intcrnationnle qcschrlleu in ovcrccnstcmminq met de bcqinseleu
van het Handvest door vrecdznnu. nuddelcu tl' bcslcchtcn en zich, in
ovcrccnstcmmtnq met clic br qinselon, te onthoudcn van b"drelging met
of hr-t qcbrulk van qewcld in hun internationale betrekkingen;

EI' nota van nemend c, dat de Bondsrcoubl iek Duttsland in "en ver-
klarinq, wclkc is 9"dagtekend 3 Octob'er, de in artlkcl 2 van het
Handvcst van de Vcreniqde Nattes genoemde verplichtinqeu heeft aan-
vaard en ztch hcefr verbonden nooit haar toevlucht te zullcn nem en
tot W"."c!d orn de hcreniqinq "an Duitsland of de wijziging van de
huidiqe gren"en van de Bondsrcpubltck Dultsland te bcwerkstelliqen. en
door vrccdzame middelen cen oplossiuq te "OC ken voor geschi!le-n.
welke cvcntuccl tussen de Bondsrcpublick Duitsland en andere Staten
zoudcn kunnen ontstaan.

VERKLAREN, DAT:

l. - Zij de Reg"ring van de Bondsrepubliek Duïtsland bcschouwen
al; de enlqc Duitse Regering. welke op vrije en wettiqe wijze ls
gevormd en derhalvc is gerechtigd namcns Duitsland te spreken als de
verteqenwoordiqers van hct Dutts« volk in internationale aanqelcqen-
heden:

2, - Zij zlch in hun betrckktnqon met dl' Bondsrepubhek Duitsland
zullen Iaten Ieidcn door de in artikel 2 van het Handvest van de
Vereniqdc Naties vcrmelde beqinselen:

3, - Ecn vredesverdraq voor qcheel Duitsland dat voortkomt nit
vrije ondcrhandelinqen tussen Duitsland en zijn vr oegere vijanden en
dat de qrondslaq dicnt te leggen voor een duurzame vn'cle. een van' de
voornaamste doelstellingen van hun politiek zal blijven. De definitieve
vaststelling van de Duitse grenzen dient te wachten op l'en dergelijke
regé'lin\j;

4,- Het door vreedzame middelen tot stand brengen van een vol-
ledig vrij en herenigd Duitsland een van de voornaamstc dodstelltngen
van hun politiek blijft;

5, .- De veiligheid 'cn het wclzijn van Berlijn en de handhaving van
d" positic van de Drie 'Mogendheden aldaar door de Drie Mogendheden
worden beschouwd als onontb~erlijke elementen van de vrede van de
wije wereld in de hnidige internationale toestand. Derhalve zulle'l zij.
;:olan\] htm verantwoordelijkheid zulks vereist. strijdk.rachten binnen
het g"bied van Berlijn halldhaVl'n. Daarom bevest,gen ::ij dat zij iedere
aanval op Berlijn, van welk •.. kaut die ook moge komen, ztdlen beschau·
wen als een aanval, op hun strijdkrachten en op zichzelf;

6, - Zij elk geval waarin iu strijd IIld de beginselen van het Hand-
vest van dC"Verenigde Naties ,'eu staat zijn toevlucht neemt tot geweld
daardoor de intcgriteit en eenheid van het Atlantisch bondgenootschap
of zijn def"nsieve doeleinden worden bedreigd, zullen beschouwen als
een hedreiging van hun eigen vred" en veiligheid. In het geval van
een dergelijk optreden zullen de drie Regeringen de Regering. die zich
aan een dergelijk optreden schuldig maakt. beschouwen als haar rechten
op enige garantie en enige militaire bijstand waarin wordt voorzien in
het Noord-Atlantisch Verdrag en zijn Protocol te hebben verwerkt.
Met het oog op het nemen van andere passende maatregelen zullen zij
handelen in overeenstemming met de bepalingen van artikel 4 van het
Noord-Atlantisch Verdra\};

7.- Zij andere Staten welke lid zijn van de N.A,V,O, zullen ver-
zoeken zich bij deze Verklaring aan te sluiten.



PROTOCOI,E
d'Accession au Traité de l'Atlantique Nord

de la Rêpublique Fédérale cl'Allemagne.

Les Parues au Traite de l'Atlantique Nord signe il Washington 1('
ol avril 19,19,

C)Jl""illcues 'Ille l'uccession de la Republique Fédérale d'Allcrnaqnc
il Ù' TraHl~ renforcera la xcrm-itc de la réqion dl' I'Atlantlquc Nord.

Prenant atte de la décimation pal' laquelle hl République Fédéral»
d'Allcuiaçinc a, le 3 or tobre 195'1. accepté les obliqaüons prévues il
J'Article' 2 de la Charte des Nations Unk:; ct scst enga~~(', ('(1 accédant'
au Traité de l'Atlaut ique Nord. il s'abstenir dl' toute action incompatible
avec le carar rère stric n-mcnt deft·Il.sif dl' Cl" Traité.

Prcuanr acte en ourrc de la déctston dl' tous IC's qouverncments mem-
bres de sassoclcr " 1<1 déclaration égalelilent faite Il' 3 octobre 195'1
par les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, de ta République
Française ct du Royaurnc-Llnt dl' Grande-Brctaqne et dlrlande du Nord
au sujet dl' ta déclaration visée cl-dessus d,' la République Fédéra]«
d'Allcmaqne.

Sont convenues des dispositions suivantes :
Article I.

Dès la mis,", en viqueur du présent Protocole, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amérique enverra. au nom de toutes les Parties, au
Gouvernement dl' la Républlque Fédérale d'Allemnqne une invitation
à accéder au Traité d•• lÄtlantique Nord. Conformément à l'Article 10
du Traité, la République Fédérale d'Allemagne deviendra Partie ft Cl'

Traité il la date du dépôt dl' son instrument d'acccsslon auprès du
Gouvernement des Etats-Unts d'Amérique.

Article 2,
Le présent Protocole entrera en vigueur : (a) lorsque toutes les

Parties <lu Traité de l'Atlantique Nord auront communiqué leur accep-
tation au Couvernemcnt des Etats-Unis d'Amérique, (b) lorsque tous les
instruments de ratificatiou du Protocole modifiant ct complétant Il'
Traité dl' Bl'llxdks auront été déposés auprès du GOllVel'lle[[leut belge,
ct (c) lorsque tous les instruments de ratification ou d'approbation dl' la
Convention sur la Présence de Forces Etranqères SUl' le Territoire de
la Rëpublique Fédérale d'Allemagne- auront été déposés auprès du Gou-
vernement dl' la République Fédérale d'Allemaqne.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique informera les autres
Parties au Traité de l'Atlantique Nord d•... la date de réception de
chacune dl' ces notifications et de la date d'entrée en vigue(ll' du présent
Protocole.

Article 3.
Le présent Protocole. dont les textes français e-t anglais font égale-

ment foi. sera déposé dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique. Des copies ce-rtifiées conformes seront transmises par cc
Gouvernement aux Gouvernements des autres Parties au 'Traité de
l'Atlantique Nord.

EN FOI DE QUOI. les Représentants ci-dessous, dfunent autorisés
par (l'urs gouvernements respe-ctifs, ont signé le présent Protocole.

Signé f. Paris. le 23 octobre 1954.

POlir le Belgique';
P-H. SPAAK.

POUl" le Cnnedn :
L. B. PEARSON.

Pour le Danemark;
H. C. HANSEN,
PorI[" la Fronce .

P. MENDES-FRANCE.
Pour ln Grèce;

S. STEPHANOPOULOS.
Pour r lshmde :

KRISTINN GlIOMUNDSSaN.
POlir l'Italie:

G MARTINO,
POlir I~ Grnrul-Duché de Luxembaurq

Jas. BECH.
Pour les Pays-Bas:

J. W, BEYEN,
Ponr la Norvège;

HALVARD LANGE.
POlir I" Portugal:

PAULO CUNHA.
POlir la 'I'urquie ,

, F. KOPRULU.
POlir la Grande-Sretaone ct l'Lrlnnde du Nord:

ANTHONY EDEN.
Pour les Etats-Unis d'Amériqlle:

JOHN FOSTER DULLES.
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PROTOCOL
bij het Noord-Atlantisch Verdraq betreffende

de toetredlnq van de Bondsrepubliek Duitsland.

IVrrtaliny)
Dl' Partijeu bi] het op 4 April 1949 te Washington oudcrtckcndc

Noord-Atlanttsch Vcrdraq.
Ervan ovcrtulqd, dat dl' vciliqhctd van hct Noord-Atlanttsch ~ebied

door de roctre dlnq van dl' Bondsrcpubllck Dultsland tot dat Verdraq,
vcrhooqd zal wordcu, en

Ervan ke nnis genolllen hebbcndc dat de Bondsrcpubllek Duttsland
door middcl l'an ccn vcrklarlnq, \Jedatl'l'rd 3 October 195'1, dl' in aru-
kt'! 2 1'<111 hcr Haudvcsr del' Vcrcnlqdc Naties uitecnvezettc vcrp lich-
tinqen hecft aauvaard en z.ch bi] haar toctrcdino tot hot Noord-Atlau-
tisch Verdruq hccfr verhoudcn zich van clk optrcdcn dat onvcre niqbaur
ts ruet bd strikt defcusïef karakter van dat Verdraq, tl' onthoudcn. en

Er revens kcnuts van hebbcndc qenorncn dat alle rell"ringen der
sta.cn-lcdcu zich hcbbcn aanqcsloteu bij de eveucens op 3 Octobcr 195'1
door dl' R"geringcn vau dl' Vercutqdc Statcu van Amerika. hct Ver-
eniqd Koninkdjk van Groot-Brtttanntë en Noord-Ie rland l'Il dl' Franse
Repnblil'k afg"legdc vcrklarlnq, wclke vcrband hield met de boven-
genoemde verklarinq van de Iœgering der Bondsrcpubltck Durtslaud.

Komen als volqt ovcrvcn :
Artlkel 1.

Bij de inwerktnqtrcdlnq van dit Protocol zal dl' Regl'ring der Vel'"
enlqde Staten V,Hl Amerika uit naarn van alle Partijen aan <il' Regering
der Bondsrcpubltck Duitsland ccn uituodiqinq doen toekomcn, tot het
Noord-Atlantlsch Vcrdraq roe te trcden. Daarna wordt de Bondsrepu-
bltck Duitsland Partij bi] dat Vcrdraq op de dag waarop zij bi] de
Regering der V"renigde Staten van Amcrtka haar akte van' toetrcdlnq
ncdcrleqt in ovcrcenste mminq met artikel to van dat Verdraq.

Artikel 2,
Dit Protocol trcedt in werkinq wannecr (a) elk der Partüen blj bct

Ncord-Atlantisch Verdraq aan de Regerinn der Verenigde Staten
van Ämerika mededelmq hceft qedaan van het felt dat zii het aall-
vaarclt, (b) alle akten van bekrachtlqinq van het Protocol tot Wijziging
l'Il Aanvulling van hct Verdraq van Brussel bij dl' Belgische Reqerinq
zijn nedcrqe lcqd. en (c) alle aktcn van bekruchtlqinq of qoerikeur inq
"an dl' Ovcrccnkornst inzake de Aanweziqhctd van Buttcnlandsc
Strijdkrachten in de Bondsrepubllek Dultsland bt] de Regering der
Bondsrcpubltek Duitsland zljn ncderqeleqd,

De Regering van dl' Vcrenlqde Staten van Amerika stelt dl' andere
Partijen van het Noord-Atlantisch Verdraq in kèrmis van de datum
van ontvangst van iedere medcdclinq van aanvaardlnq van dit
Protocol, alsmede van de datum der inwerkinqtredinq van dit Protocol.

Artik •.l 3.
Dit Protocol, waarvan de- EngdSf: en de Franse tekst qelijkelljk

authentiek zijn, wordt in het archief van de Regering der Verenigde
Stateu van Amertka nederqeleqd, Behoorltjk gewaarmerkte afschrrlten
worden door die Reqerinq aan de Reqerinqcn van de andere Partijen
bi] het Noord-Atlantisch Verrlraq toeqezonden.

TEN BUJKE WAARVAN de onderuetekende verteqenwoordiqers,
daartoc behoorltjk gemachtigd door hun onderscheidene Regeringen,
di! Protocol hebben ondertekend,

Ondertekend te Parijs, de 23> October neqentienhonderd vier en
vijfùg,

Voor Belçië ,
P.-H. SPAAK.
Voor Ca/weia z

L. B. PEARSON.
Voor Denemsrken ,
H, C. HANSEN,
Voor Frankriik; :

P, MENDES-FRANCE.
Voor Griekenland :

S. STEPHANOPOULOS.
iloor l]sland :

KRISTINN GUOMUNDSSON_
Voor ltolië :
G. MARTINO.

VOOI' hei Groothl'rtogdom Luxemburg
JOs. BECH.

Foor Nederlend
J. W, BEYEN_

Voor Noorioeqen. :
HALVARD LANGE,

Voor Portugal :
PAULO CUNHA.

Voor Tllt'kije :
F. KOPRULU.

Voor het Vereniqd Koninkriik van Groot-Beittonnië en Noord-Ierlend ,
ANTHONY EDEN.

Voor de Veceniode Staten van Ameréka
JOHN FOSTER DLILLES.
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RESOLUTION

sm" les Résultats des Conférences
des Quatre et des Neuf.

LE CONSEIL DE L'ATLANTIQUE NORD:

RECONNAISSANT que tous les accords découlant de la Conlé-
renee dl' Londres font partie d'un rèqlcment général qui intéresse dlrcc-
tenu-nt ou indircctcmcut toutes les Puissances membres de l'Orqanl-
sation du Traité dl' I'Atlantique Nord et qui, en conséquence. a été
soumis au Conseil pour information ou decision :

A PRIS CONNAISSANCE avec satisfaction des arranqements
convenus entre les Gouvernements des Etats-Unis, dl' la France ct du
Royaume-Uni d'une part, et le Gouvernement de la République Fédé-
rale d'Allemaqne, d'autre part, pour In cessation du régime d'occupation
dans la Republique Fédérale. tels qu'ils sont exposés dans le Protocole
communique- au Conseil:

SE FELICITE de la décision des Puissances du Traité de Bru-
xcllcs d'inviter la République Fédérale d'Allemagne ct l'Italie fi adhérer
au Traité dl' Bruxelles, modifié et complété par les Protocoles ct autres
documents communiqués au Conseil. ct marquent par la présente réso-
lution leur accord sur les dispositions de ces Protocoles ct documents,
dans la mesure où ils concernent l'action de l'Organisation du Traité
de l'Atlantique Nord;

SE FELICITE de J'extension du Traité de Bruxelles, qui constitue
une étape importante dans la voie de l'unité européenne ct exprime la
conviction que la plus étroite coopération s'établira entre l'Union de
l'Europe Occidentale ct l'Organisation du T"aité de l'Atlantique Nord,
qui demeure I" fondement de ta sécurité et de la prospérité de la Com-
munauté Atlantique:

PREND ACTE avec satisfaction des déclarations faites te 29 sep-
tembre 195•• ft Londres par Il' Secrétaire d'Etat des Etats-Unis et Il'
Secrétaire d'Etat d" Canada pour les Affaires Exérteures, et de la
déclaration du Ministre des Affaires Etranqères du Royaume-Uni con-
cernant le maintien de forces du Royaume-Uni sur le continent "U-
ropécn:

EXPRIME sa profonde satisfaction de l'heureuse conclusion de cet
ensemble d'accords qui apporte une contribution décisive au renfor-
cement de l'Alliance et il l'unité du mond e libre,
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RESOLUTIE

aanqaande de resultaten der Vier Mogendheden
en Neqen Moqendhedeu Confcrentie.

(Vcr/nUny)

DE NOORD·ATLANTISCHE RÀAD :

ERKENNEND dat alle ult de Confcrcntlc van Londen voorstsprui-
tende rcqe linqcn dccl ultrnakcn van ëéu alqcmecn accoord dat direct of
indirect alle N.A_V.O.-mOf)CIldheden raakt en dcrhalvc aan de Rami
ter kcunisncminq of bcoordeltuq is voorqe leqd:

HEEFT met voldoenlnq KENNIS GENOMEN van de tusson de
Regeringen van de Vcreniqde Staten, V,U1 Fruukrtjk. vau hct Ve rcnlqd
Koninkrijk en V,Ul de Bondsrepublk-k Duttsland ovorccnqekomen rC\Jc'-
llnqen tot bcëlndlqlnq van het bezettinqsreqlme in de Bondsrepubllck
zanis uttcerujczct in he t aan de R""d overncleqdc Protocol:

JUICHT het besluit toc van de Moqcndhcden we lke partij zijn bi]
het Verdraq van Bruss eL de Bondsrcpubliek Dultslaud rn Itallë nit te
ncdiqen tot hct Verdrag van Brussel toc te trcden als gewijzigd en
aanqevuld door de Protocollcn en andere aan de Raad overqelcqdc
documenten, en betuiqen hierbl] 1111ll lnstemruinq met de bepalinqeu van
die Protocollcn en documenten voor zover zi] bctrckktnq hebben op de
door de Noord-Atlanttsche V cl'dmgs Orqantsatte te nemcn inlttatlevcu:

JUICHT de ultbreldinq van het Verdrag van Brussel tee als cen
belançrljke stap in dr richting van de totstandkominq der Europcse
eenheid, en spreekt het vertrouwe n ult dat de meest nauwe samenwer-
king tot stand zal komen tussen dl' West-Europcse linie en dl' Noord-
Atlantische Verdraqs Orqanlsatie. welke laatste de grondslag zal blijven
vorrnen van de veiliqheid en de voonutçanq der Atlantische Gemeeu-
schap:

NEEMT met voldoentnq kennts vau de op 29 September 1954 te
London door de Mlnisters van Buitenlands« Zaken van dr Vereniqde
Staten en van Canada afgelegde' verklannqen en van de door de
Minister van Buttenlandse Zaken van het Vereniqd Koninkrijk afqe-
lcgdc verklarlnq betreffende de handhavinq van strijdkrachten van het
Verentqd Koninkrtjk op het vastcland van Europa:

SPREEKT tenslotte zijn diepe voldoeninq uit over de gdukkige tot-
standkoming van alle bovenqenoemde reqelinqen. welke tez amen een
beslisscnde stap vormen in de ricnting van de versterking van de
Noord-Atlantische Alltantte en de ecnwordinq van de Vrije Wereld,
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